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Matthew 1:1

1 నుంచి 17 వచనాలు యేసుక్రీసు్తు  పూర్వికుల వివరాలను
తెలుపుతాయి

అబ్రా హాము కుమారుడైన దావీదు కుమారుడు

దీనినే ఇంకో విధంగా:" అబ్రా హాము వంశానికి చెందిన దావీదు
వంశసు్తు డైన" అని అనువదించవచు్చు. అబబ్రాహముకు అతని వంశసు్తు డైన

దావీదుకు మధ్య చాలా తరాలు, అలాగే దావీదుకు అతని వంశసు్తు డైన
యేసుకు మధ్య చాలా తరాలు ఉనాన్నాయి.

"దావీదు కుమారుడు" అనన్నా పదబంధానిన్నా 9:27 లోను ఇతర
వచనాలలో కూడా గౌరవ నామంగా వాడారు, కానీ ఇక్కడ దానిన్నా కేవలం
యేసు వంశావళిని తెలియజేయడానికి మాత్రమే ఉపయోగించారు.

అబ్రా హాము ఇస్సాకుకు తండ్రి

దీనినే ఇంకో విధంగా "అబ్రా హాము ఇస్సాకుకు తండ్రి అ్యడు" లేక
"అబబ్రాహముకు ఇస్సాకు అనే కొడుకు ఉనాన్నాడు" అని రాయొచు్చు. వీటిలో
ఏదో ఒక పద్దతిని ఎంచుకుని దానేన్నా ఈ వంశసు్తు ల జాబితా అంతా
రాయడానికి ఉపయోగి్తు పాఠకులకు తేలిగాగ్గా  అర్థమవుతుంది.

తామారు

స్త్రీ పురుషుల పేరు్లు  రాయడానికి వేరు వేరు సంబోధనలు వునన్నా భాషలో్లు
ఈమె పేరును స్త్రీ సంబోధనగా రాలి.

.

Matthew 1:4

యేసు పూర్వికుల జాబితా కొనగుతునన్నాది. Mathew 1:2

3 లలో వాన పదజాలానేన్నా వాడాలి.

శల్మాను రాహాబు దాద్వారా బోయజుకు తండ్రి అయ్యాడు." బోయజు తండ్రి శల్మాను, తల్లి
రాహాబు" లేక " శల్మాను, రాహాబులు బోయజు తల్లిదండుడ్రి లు."

బోయజు రూతు దాద్వారా ఓబేదుకు తండ్రి అయ్యాడు. "ఓబేదు తండ్రి బోయజు, తల్లి
రూతు" లేక "బోయజు రూతులు ఓబేదు తల్లిదండుడ్రి లు."

రాహాబు. రూతు

స్త్రీ పురుషుల పేరు్లు  రాయడానికి వేరు వేరు సంబోధనలు వునన్నా భాషలో్లు
ఈ పేర్లుకు స్త్రీ సంబోధనను వాడాలి.

ఊరి భారయ్యా దాద్వారా దావీదు సోలోమోనుకు తండ్రి అయ్యాడు.

"సోలోమోను తండ్రి దావీదు, తలి్లు ఊ భార్య." లేక "దావీదు,
ఊ భార్య, సోలోమోను తలి్లుదండుడ్రి లు."

ఊరి భారయ్యా

" ఊ భార్య విధవరాలు."

Matthew 1:7

యేసు పూర్వికుల జాబితా కొనగుతునన్నాది. Mathew 1:2

3 లలో వాన పదజాలానేన్నా వాడాలి.

ఆ

కొనిన్నారు్లు  ఇతని పేరును "ఆపు" అని అనువదించారు.

యెహోరాము ఉజ్జీ తండ్రి

నిజానికి యెహోరాము ఉజ్జీ తాత, కాబటిట్టి  ఇక్కడ "తండ్రి" బదులు
"పూర్వికుడు" అని అనువదించవచు్చు(యుబి).

Matthew 1:9

"యేసు పూర్వికుల జాబితా కొనగుతునన్నాది. Mathew 1:2

3 లలో వాన పదజాలానేన్నా వాడాలి.

ఆమోను

కొనిన్నారు్లు  దీనిన్నా ఆమోసు అని అనువదించారు.

యెకొయ్యా తండ్రి యోషి

యోషి నిజానికి యెకొనా్య తాత. (యు  బి చూడం.).

బబులోనుకు బందీగా తీసుకుపోబన తరువాత

" వారు బబులోనుకు బలవంతంగా పంపబనపుప్పుడు." లేక
"బబులోనులో నివసించాలని బబులోనీయులు వాని
బలవంతపెటిట్టినపుప్పుడు." మీ భాషలో బబులోనుకు ఎవరు వెళ్ళారో
చెపాప్పులిస్సా వ్తు, మీరు "ఇశాశ్రా యేలీయులు" లేక "యూదాలో నివసించిన
ఇశాశ్రా యేలీయులు" అని చెప్పుచు్చు.

Matthew 1:12

యేసు వంశసు్తు ల జాబితా కొనగుతునన్నాది. మత్తుయి 1:2

Chapter 1
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3 లలో వాన పదజాలానేన్నా వాడాలి.

బందీగా తీసుకుపోబన తరాద్వాత

1:11 లో వాన పదజాలానేన్నా వాడాలి.

జెరుబ్బాబెలు తండ్రి అయిన షయల్తీయేలు

నిజానికి షయలీ్తుయేలు జెరుబ్బాబెలు తాత (యుబి చూడం).

Matthew 1:15

యేసు వంశసు్తు ల జాబితా కొనగుతునన్నాది. మత్తుయి 1:2

3 లలో వాన పదజాలానేన్నా వాడాలి.

మరియ దాద్వారా పుట్టిన యేసు

దీనేన్నా"యేసుకు జన్మనిచి్చున మయ" అని కర్త ప్రయోగంలో
అనువదించవచు్చు.” (కర్త ప్రధానంగా, లేక కర్మ ప్రధానంగా వునన్నా వాక్య
ప్రయోగాలు చూడం.).

బందీగా తీసుకుపోబన తరాద్వాత

1:11 లో వాన పదజాలానేన్నా వాడాలి.

Matthew 1:18

యేసు పుటుట్టి కకు దా తీసిన సంఘటనల వివరాలు ఇక్కడ
మొదలవుతాయి. ఒకవేళ మీ భాషలో అంశాలు మానపుప్పుడు వేరే
విధంగా చెపేప్పు అవకాశం వుంటే దానిన్నా ఇక్కడ ఉపయోగించవచు్చు.

యోసేపును వివాహం చేసుకోవడానికి మరియ అతనికి ప్రదానం చేయబంది.
"వివాహం చేసుకోవడానికి వాగాగ్దా నం చేయబంది." (యుబి). ` లేక వివాహం
చేసుకోవడానికి నిబంధన చేయబంది." ధారణంగా తల్లిదండుడ్రి లే తమ పిలల్లిల
వివాహాలను నిర్ణయించేవారు.

వారు ఏకం కాక ముందు

సభ్యతతో కూన ఈ మాటకు అసలు అర్ధం "వా మధ్య శారక
సంబంధం లేక ముందు"అని. (చూడం: స్యకి్త).

ఆమె గర్భవతి అని తెసింది."ఆమె బిడ్డను కనబోతుందని వారు గురిర్తించారు" (కరర్తి లేక
కరల్మా ప్రధాన వాకయ్యా ప్రయోగాలు చూడం.).

పరిశుదాద్ధా తల్మా వలన

మయ గర్భం ధంచేలా పశుదా్ధ త్మ చేశాడు.

Matthew 1:20

యేసు పుటుట్టి కకు దా తీసిన సంఘటనల వివరాలు ఇక్కడ
కొనగుతునాన్నాయి.

ప్రతయ్యాక్షమై

ఒక దేవదూత అక్మతు్తు గా యోపు ముందు నిలిచాడు.

దావీదు కుమారుడు

ఇక్కడ "కుమారుడు" అనన్నా పదానికి అర్ధం "వంశానికి చెందిన" అని.
దావీదు యోపు తండ్రి కాడు, అతని పూర్వికుడు.

ఆమె గర్భం ధరించింది పరిశుదాద్ధా తల్మా వలన ధరించింది.

" పశుదా్ధ త్మ వలన కలిగిన గర్భం దార్విరా మయ గర్భవతి అయింది.”
(కర్త లేక కర్మ ప్రధాన వాక్య ప్రయోగాలు చూడం.).

ఆమె ఒక కుమారుకి జనల్మానిసుల్తీ ంది. ఎందుకంటే దేవదూతను దేవుడు పంపించాడు, ఆ
బిడ్డ మగబిడ్డ అని దేవదూతకి తెలుసు.

అతనికి మీరు పేరు పెడుతారు

ఇది ఒక ఆజ్ఞ. "అతనికి పేరు పెటట్టిం" లేక " అతనికి ఈ పేరు పెటట్టిం"
లేక "అతనికి నామకరణం చేయం"

అతడు తన ప్రజలను రక్షిల్తీ డు

"తన ప్రజలు" అంటే యూదులు.

Matthew 1:22

యేసు పుటుట్టి క దార్విరా నెరవేరే ప్రవచనానిన్నా మత్తుయి ఇక్కడ
ప్ర్తు విసు్తు నాన్నాడు.

ప్రవకర్తి దాద్వారా దేవుడు ఏం చెప్పాడంటే

కర్త ప్రధాన వాక్య ప్రయోగానిన్నా ఉపయోగించి "దేవుడు చాలాకాలం కిక్రీతం
యెష ప్రవక్తకు ఏం రాయమని చెపాప్పుడంటే." (కర్త లేక కర్మ ప్రధాన
వాక్య ప్రయోగాలు చూడం.).

ఇదిగో

దీనికి బదులు "చూడు" లేక "విను" లేక " నేను చెపుతునన్నా దానిని
శశ్రాద్ధగా విను" అని రాయొచు్చు.

కనయ్యా గర్భవతియై కుమారుని కంటుంది

యెష 7:14 లోని వచనాలనే ఇక్కడ ప్ర్తు వించారు.

Matthew 1:24

యేసు పుటుట్టి కకు దా తీసిన సంఘటనల వివరాలను మళ్ళా ఇక్కడ
చూ్తు ం.
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ఆజ్ఞా పించెను

మయను భార్యగా ర్వికంచి, పుటట్టిబోయే బిడ్డకు యేసు అని పేరు
పెటట్టిమని దేవదూత అతనికి చెపాప్పుడు. (20

21 వచనాలు).

ఆమెను ఎరుగలేదు

"ఆమెతో శారక సంబంధాలు పెటుట్టి కోలేదు” (స్యకి్త గుంచి
చూడం.).

"అతడు ఆయనకు యేసు అని పేరు పెట్టి డు." యోసేపు తన కుమారుకి యేసు అని
పేరు పెట్టి డు.
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Matthew 2:1

యూదుల రాజుగా యేసు పుటిట్టినపుప్పుడు జగిన సంగతులను ఈ
అధా్యయంలో వివ్తు రు.

యూదా బెల్లిహేము

"యూదా దేశంలోని బెతే్లుహేము పటట్టిణం” (యుబి).

జ్ఞా నులు

"నక్షత్ర శాస్త్రీ నిన్నా ఆధ్యయనం చేసినవారు" (యుబి).

హేరోదు

ఇక్కడ హేరోదు మహారాజు అని అర్థం.

యూదుల రాజుగా పుట్టినవాడు ఎక్కడ ఉన్నాడు? భవిషయ్యాతుల్తీ లో రాజు కాబోతునన్నా వయ్యాకిర్తి
పుట్టి డని వారికి తెలుసు. అతడు ఎక్కడ ఉన్నాడో కనుగొనడానికి వారు
ప్రయతిన్నాసుల్తీ న్నారు. "యూదులకు రాజు కాబోతునన్నా వయ్యాకిర్తి పుట్టి డు. అతడు ఎక్కడ
ఉన్నాడు?"

ఆయన నక్షత్రం

"ఆయనను గుంచి తెలిపే నక్షత్రం" లేక "ఆయన పుటట్టికకు
సంబంధించిన నక్షత్రం." ఆ నక్షతా్ర నికి అతనే సొంతదారుడు అని వారు
చెపప్పుడం లేదు.

పూజించు

ఈ పదానిన్నా కింది అరా్ధ లలో అనువదించవచు్చు.

1). ఆ బిడ్డను "దేవతర్విము" కలిగినవాగా వారు భావించి
ఆరాధించాలని అనుకొనాన్నారు.

2). మానవులంద రాజుగా వారు ఆయనను గు్తంచి "గౌరవించాలని"
అనుకునాన్నారు.

మీ భాషలో ఈ రెండు అరా్ధ లను ఇచే్చు పదం ఉంటే దానిన్నా ఇక్కడ
ఉపయోగించడానికి ప్రయతిన్నాంచం.

అతడు కలవరపడా్డ డు

తనకు బదులుగా మరొకరు యూదుల రాజు అవుతాడని "అతడు
ఆందోళన చెందాడు."

యెరూషలేమంతా

హేరోదు రాజు ఏమి చే్తు డో అని "యెరూషలేములో చాలామంది ప్రజలు
(యు  బి)" భయపడా్డ రు.

Matthew 2:4

యూదుల రాజుగా యేసు పుటిట్టినపుప్పుడు జగిన సంగతుల వివరణ ఈ
అధా్యయంలో కొనగుతునన్నాది.

● యూదాలోని బెతే్లుహేము

""యూదా లోని బెతే్లుహేము పటట్టిణం"

● ప్రవక్త దార్విరా వావ్రా యబయునన్నాదని.

దీనేన్నా కర్త ప్రయోగంలో "ప్రవక్త ఇలా రాశాడు" అని రాయొచు్చు.

● ప్రవక్త దార్విరా వావ్రా యబంది. దీనేన్నా "మీకా ప్రవక్త దార్విరా
రాయబంది" లేక "మీకా ప్రవక్త రాశాడు." అని రాయొచు్చు.

●యూదా దేశపు బెతే్లుహీమా. నీవు యూదా ప్రదానులలో ఎంత
మాత్రంను అలప్పుమైనదానవు కావు

"బెతే్లుహేము పటట్టిణ ప్రజలారా మీ ఊరు చాలా గొపప్పుది” (యుబి). " ఓ
బెతే్లుహేమా, అతి పా్ర ముఖ్యమైన పటట్టిణాలలో నీవు ఒక దానివి."
(అవాంతర సంబోధన చూడం). (నూ్యనోకి్త చూడం).

Matthew 2:7

యూదుల రాజుగా యేసు పుటిట్టినపుప్పుడు జగిన సంగతులు వివరణ ఈ
అధా్యయంలో కొనగుతునన్నాది

● అంతట హేరోదు ఆ జా్ఞ నులను రహస్యంగా పిలిచి

అంటే ఇతర మనుషు్యలెవా తెలియకుండా హేరోదు జా్ఞ నులతో
మా్లు డాడు.

● ఆ శిశువు

దీనర్దం పసిపాప అయిన యేసు అని.

● పూజించు

1:2 లో వాన పదాలనే ఇక్కడ వాడం.

Matthew 2:9

యూదుల రాజుగా యేసు పుటిట్టినపుప్పుడు జగిన సంగతుల వివరణ ఈ
అధా్యయంలో కొనగుతునన్నాది

● వారు రాజు మాట విని

"తరువాత" (యుబి). లేక "జా్ఞ నులు రాజు మాట వినన్నా తరువాత."

● వాకి ముందుగా నచెను

Chapter 2
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"వాకి దా చూపించింది."

● మీదుగా వచి్చు నిలుచు వరకు

"మీదుగా ఆగింది." లేక "పైన ఆగింది."

Matthew 2:11

యూదుల రాజుగా యేసు పుటిట్టినపుప్పుడు జగిన సంగతుల వివరణ ఈ
అధా్యయంలో కొనగుతునన్నాది.

● వారు

అంటే జా్ఞ నులు.

● పూజించు

1:2 లో వాన పదాలనే ఇక్కడ వాడం.

Matthew 2:13

యూదుల రాజుగా యేసు పుటిట్టినపుప్పుడు జగిన సంగతుల వివరణ ఈ
అధా్యయంలో కొనగుతునన్నాది.

● వారు తిగి వెళిళ్ళా

"జా్ఞ నులు తిగి వె్లు రు."

● లేచి, తీసుకొని. పాపోయి.అక్కడే యుండుమని

దేవుడు యోపుతో మా్లు డుతునాన్నాడు కాబటిట్టి  ఇక్కడ ఏకవచనానేన్నా
ఉపయోగించాలి.( 'నీవు' రూపాలు చూడం).

● హేరోదు మరణం వరకు

హేరోదు 2:19 లో మరణి్తు డు. ఇది వారు ఐగుపుప్తు లో నివసించిన
కాలానిన్నా తెలుపుతుంది. అంతేకానీ హేరోదు వెంటనే మరణించాడని
కాదు.

● ఐగుపుప్తు లో నుం నా కుమారుని పిలిచితిని

ఇది హోష 11:1 నుం తీసుకునన్నా వాక్యం. మత్తుయిలోని గ్రీకు
వాకా్యలకు హోషలోని హీబూబ్రా  వాకా్యలకు మధ్య కొంత తేడా ఉంది.
ఇక్కడ వేరే పా్ర ంతం నుం కాదు, "ఐగుపుప్తు లో నుం" అనన్నా విషనిన్నా
నొకి్క చెబుతునాన్నారు.

Matthew 2:16

యూదుల రాజుగా యేసు పుటిట్టినపుప్పుడు జగిన సంగతుల వివరణ ఈ
అధా్యయంలో కొనగుతునన్నాది.

● అపుప్పుడు హేరోదు

యోపు మయ, యేసులు ఐగుపుప్తు కు వెళిళ్ళాన తరువాత హేరోదు
ఏంచేశాడో ఇక్కడ చెబుతారు. హేరోదు 2:19 వరకు వించి ఉనాన్నాడు.

● తనున్నా అపహసించిరని

"జా్ఞ నులు తనను మోసం చేసి నవుర్విలపాలు చేరని" (యుబి).

● అతను మగ శిశువులందని వధించాడు

"మగ బిడ్డలను అందని వధించమని అతడు ఆజా్ఞ పించాడు" లేక
"మగ బిడ్డలను అందని వధించమని తన సైనికులకు ఆజా్ఞ పించాడు."
(యుబి).

Matthew 2:17

యూదుల రాజుగా యేసు పుటిట్టినపుప్పుడు జగిన సంగతుల వివరణ ఈ
అధా్యయంలో కొనగుతునన్నాది. ఇక్కడ 18 వాక్యం యి్మ 31:15
నుం తీసుకునన్నాది. అయితే గ్రీకులో ఉనన్నా మత్హయి వాక్యంలోని
పదాలకు, హీబూబ్రా  లో ఉనన్నా యి్మ వాక్యంలోని పదాలకు మధ్య కొంత
తేడా ఉంది.

Matthew 2:19

యూదుల రాజుగా యేసు పుటిట్టినపుప్పుడు జగిన సంగతుల వివరణ ఈ
అధా్యయంలో కొనగుతునన్నాది.

● ఇదిగో

పెద్ద కథలో మరో కొత్తు మలుపు తిరగడానికి ఇది గురు్త . ఇంతకు ముందు
సంఘటనలోని వ్యకు్త లు కాకుండా ఇక్కడ వేరేవా ప్ర్తు వన వసు్తు ంది. మీ
భాషలో దీనిన్నా బహుశా వేరే విధంగా చెపేప్పు అవకాశము ఉండొచు్చు.

● శిశువు పా్ర ణము తీయజూచు చుంనవారు

"పసి లుని చంపాలని చూసినవారు" (స్యకి్త గుంచి చూడం.).

Matthew 2:22

యూదుల రాజుగా యేసు పుటిట్టినపుప్పుడు జగిన సంగతుల వివరణ ఈ
అధా్యయంలో కొనగుతునన్నాది.

● అయితే అతడు విని

"యోపు విని."

● అతని తండ్రి అయిన హేరోదు

ఇతను అరే్కలాయు తండ్రి.

● అతడు అక్కడకు వెళళ్ళా వెరచి

ఇక్కడ "అతడు" అంటే యోపు.

● ఆయన నజరేయుడనబడునని

ఇక్కడ "ఆయన" అంటే యేసు.
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Matthew 3:1

యూదుల రాజుగా యేసు పుటిట్టినపుప్పుడు జగిన సంగతుల వివరణ ఈ
అధా్యయంలో కొనగుతునన్నాది.

● అయితే అతడు విని

"యోపు విని."

● అతని తండ్రి అయిన హేరోదు

ఇతను అరే్కలాయు తండ్రి.

● అతడు అక్కడకు వెళళ్ళా వెరచి

ఇక్కడ "అతడు" అంటే యోపు.

● ఆయన నజరేయుడనబడునని

ఇక్కడ "ఆయన" అంటే యేసు.

Matthew 3:4

పి్తుస్మమిచు్చు యోహాను బోధ కొనగుతునన్నాది

● అతనిచేత పి్తుస్మం ందుచుం

"యోహాను వాకి పి్తుస్మమిచె్చును." (కర్త లేక కర్మ ప్రధాన వాక్య
ప్రయోగాలు చూడం.).

● వారు

యెరూషలేము, యూదా దేశంలోని వారు, యోరా్ద ను తీర పా్ర ంతంలోని
ప్రజలు.

Matthew 3:7

పి్తుస్మమిచే్చు యోహాను బోధ కొనగుతునన్నాది.

● సరప్పు సంతానమా

దీనికి బదులు "దుషుట్టి లైన విష సరాప్పులా్లు రా" లేక "మీరు విష సరాప్పుల
వంటి దుషుట్టి లైన వారు" అని రాయొచు్చు. (రూపకాలంకారం చూడం).

● రాబోవు ఉగగ్రీతను తపిప్పుంచుకొనుటకు మీకు బుది్ధ  చెపిప్పున వాడెవడు?

ఇక్కడ యోహాను అలంకాక ప్రశన్నావేసి ఆ ప్రజలను గది్దసు్తు నాన్నాడు.
ఎందుకంటే వారు పాపం చేయడం మానుకోవడానికి ఇస్ష్టంగా లేరు కాని
దేవుని శిక్షను తపిప్పుంచుకోవడానికి పి్తుస్మము ఇమ్మని అతని
అడుగుతునాన్నారు. (అలంకాక ప్రశన్నాలు చూడం).

● రాబోవు ఉగగ్రీతను

"రాబోయే శిక్షను” లేక "దేవుడు కోపించి తీసుకునే చర్యనుంచి" లేక
"దేవుడు మిమ్మలిన్నా శిక్షించబోతునాన్నాడు కాబటిట్టి ," అని రాయొచు్చు. ఉగగ్రీత
అనే పదానిన్నా ఇక్కడ దేవుని శిక్షను గుంచి వాడుతునాన్నారు. ఎందుకంటే
ఆయన ఉగగ్రీత శిక్షకు దాతీసు్తు ంది. (విశేషణ ప్రయోగం అనా్యపదేశం
చూడం).

● అబ్రా హాము మాకు తండ్రి

"అబ్రా హాము మాకు పూర్వికుడు" లేక "మేము అబ్రా హాము
వారసులము"

● దేవుడు ఈ రాళ్లు వలన అబ్రా హామునకు పిల్లులను పుటిట్టింపగలడని

"దేవుడు ఈ రాళ్లునుంచి కూడా మనుషు్యలను పుటిట్టించి వాని
అబ్రా హామునకు వారసులుగా చేయగలడు"

Matthew 3:10

పి్తుస్మమిచు్చు యోహాను బోధ కొనగుతునన్నాది

● ఇపుప్పుడే గొడ్డలి చెట్లు  వేరున ఉంచబయునన్నాది గనుక మంచి
ఫలమును ఫలింపని ప్రతి చెటుట్టి ను నరకబ అగిన్నాలో వేయబడును. ఇది
"మీరు మీ పాపపు ప్రవర్తన మానుకోక పోతే ఒక వ్యకి్త చెటుట్టి ను
నరకడానికి ఎలాగైతే వేరుపై గొడ్డలి పెటిట్టి  సిద్ధంగా ఉనాన్నాడో అలాగే
మిమ్మలిన్నా శిక్షించడానికి దేవుడు సిద్దంగా ఉనన్నాడు" అని చెపేప్పు ఒక
ఉపమాన వాక్యం.(రూపకాలంకారం చూడం).

● నేను మీకు పి్తుస్మమిచు్చుచునాన్నాను

పశా్చుతా్తు పము చెందినవాకి యోహాను పి్తుస్మ మిసు్తు నాన్నాడు.

● ఆయితే నా వెనుక వచు్చుచునన్నావాడు

యోహాను వెనుక వసు్తు నన్నా వ్యకి్త యేసు.

● ఆయన పశుదా్ద త్మలోను, అగిన్నాలోను మీకు పి్తుస్మమిచు్చును

ఇది "దేవుడు మీలో తన పశుదా్ద త్మను నింపి మిమ్మలిన్నా అగిన్నా దార్విరా
పక్షించి పవిత్ర పరచి దేవుని రాజ్యంలోకి చేరు్తు డు" అని చెపేప్పు ఒక
ఉపమాన వాక్యం. (రూపకాలంకారం చూడం).

● ఆయన మీకు పి్తుస్మము ఇ్తు డు

యేసు మీకు పి్తుస్మము ఇ్తు డు.

● ఆయన చేట ఆయన చేతిలో ఉనన్నాది; ఆయన తన కళళ్ళామును
గుగా శుభ్రము చేసి

ఒక వ్యకి్త ఎలాగైతే గోదుమ గింజలను, టుట్టి ను వేరు చే్తు డో అలాగే
క్రీసు్తు  నీతిమంతులను, అనీతిమంతులను వేరు చే్తు డని పోలి్చు చెపేప్పు
ఉపమానవాక్యం. ఈ ఉపమానానిన్నా మంత సప్పుషట్టింగా చెపప్పుడానికి "క్రీసు్తు
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తన చేతిలో చేటను పటుట్టి కునన్నావ్యకి్త లాగా ఉనాన్నాడు.” (రూపకాలంకారం
చూడం).

●ఆయన చేట ఆయన చేతిలో ఉనన్నాది

"క్రీసు్తు  చేట పటుట్టి కొని సిద్ధంగా ఉనాన్నాడు"

● చేట

గోదుమలిన్నా గాలో్లు  పైకి ఎగురవేసి గోదుమ గింజలను, టుట్టి ను
వేరుచేయడానికి ఉపయోగించే పనిముటుట్టి . పనికిరాని టుట్టి  గాలికి
చెదపోయి బరువైన గింజలు కిందకు పడతాయి.

● ఆయన కళళ్ళాము

మనుషులు గోదుమలను టుట్టి ను వేరుచే స్థలం ఇది. "అతని
స్థలము" అంటే "అతను గింజలను, టుట్టి ను వేరుచే స్థలం."

● ఆయన గోదుమలను కొటుట్టి లో పోసి ఆరని అగిన్నాతో టుట్టి ను కాలి్చు
వేయును

ఇది దేవుడు ఏవిధంగా నీతిమంతులను, దుషుట్టి లను వేరు చే్తు డో పోలి్చు
చెపేప్పు ఉపమానవాక్యం. రైతు కొట్లులో చేరే గోదుమలా్లు గా నీతిమంతులు
పరలోకానికి చేరుతారు, టుట్టి లాంటి దుషుట్టి లను దేవుడు ఆరని అగిన్నాతో
కాలి్చువే్తు డు. (ఉపమాలంకారం Simile చూడం).

Matthew 3:13

పి్తుస్మమిచు్చు యోహాను యేసుకు పి్తుస్మము ఇచి్చున వివరాలు ఇక్కడ
మొదలవుతాయి.

● నేను నీచేత పి్తుస్మము ందవలసినవాడనై యుండగా

ఇక్కడ "నేను" అంటే పి్తుస్మమిచు్చు యోహాను "నీ" అంటే యెసు.

● నీవు నా యొద్దకు వచు్చుచునాన్నావా?

ఇది అలంకాక ప్రశన్నా. దీనేన్నా మరొక విధంగా "నీవు పాపం చేయలేదు
కాబటిట్టి  నా దగగ్గారకు వచి్చు పి్తుస్మము ందాలిస్సాన అవసరం లెదు" అని
కుడా తరుజ్జీ మా చేయవచు్చు.

● నేను" అంటే పి్తుస్మమిచు్చు యోహాను "నీవు " అంటే యెసు అని
గు్తంచాలి. (అలంకాక ప్రశన్నాలు అలంకాక ప్రశన్నా చూడం).

Matthew 3:16

యేసు యోహాను చేత ఎలా పి్తుస్మము ందాడో ఆ వివరాలు ఇక్కడ
ఉంయి.

● యేసు పి్తుస్మము ందిన వెంటనే

దీనేన్నా “యేసు యోహాను చేత పి్తుస్మము ందిన వెంటనే" అని
అనువదించవచు్చు.

● ఇదిగో ఆకాశము తెరవబడెను

"ఆకాశము తెరవబడుట ఆయన చూచెను" లేక "పరలోకము
తెరువబడుట ఆయన చూచెను." (కర్త లేక కర్మ ప్రధాన వాకా్యలను
చూడం.).

● పావురం వలె దిగివచు్చుట

దీనిన్నా 1). ఆత్మ పావురంలా ఉందని సులభ వాక్యంగాను (యుబి
చూడం). 2). పావురంలా దేవుని ఆత్మ యేసు పైకి చాలా మృదువుగా
దిగివచి్చునటు్లు  లి్చుచెపప్పువచు్చు. (ఉపమాలంకారం చూడం).

● ఇదిగో

పెద్ద కథలో మరొక సంఘటన ఆరంభానిన్నా ఇది సూచిసు్తు నన్నాది.
ఇపప్పుటిదాకా చెపిప్పున దానిలోని వారు కాక వేరే వ్యకు్త లు ఇందులో
ఉండవచు్చు. దీనిన్నా సూచించడానికి మీ భాషలో వాడవలసిన పదం
వాడం.
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Matthew 4:1

తాను యేసును ఎలా శోధించాడో ఆ వివరాలు ఈ భాగంలో
ఉంయి.

● అపవాది. శోధకుడు

ఈ రెండు పదాలు ఒకని ఉదే్దశించినవే. ఈ రెంంటిని
అనువదించడాని ఓకే పదానిన్నా రాలిస్సా ఉంటుంది.

● ఉపవాసముంన తరువాత... ఆయన అకలిగొనెను

ఇవి యేసును సూచి్తు యి.

● నీవు దేవుని కుమారుడవైతే, ఆజా్ఞ పించు

దీనిన్నా 1). "నీవు దేవుని కుమారువి కాబటిట్టి  నీకు ఆజా్ఞ పించే అధికారం
ఉంది" అని తన కొరకు అదు్భతాలు చేసుకోమని ఆయనిన్నా రెచ్చుగొటట్టిడం
(యుబి చూడం). 2). "ఆజా్ఞ పించడం దార్విరా నువుర్వి దేవుని
కుమారుడవని నిరూపించుకో" అని ఆయనను సవాలు చేయడం లేక
నిందించడం (యుబి చూడం). యేసు దేవుని కుమారుడని
తానుకు తెలుసని గగ్రీహించడం మంచిది.

● ఈ రాళ్లు  రొటేట్టిలగునటు్లు  ఆజా్ఞ పించుమనెను

"రొట్టిలుగా మారం అని ఈ రాళ్లుతో చెపుప్పు!"

Matthew 4:5

యేసును తాను శోధించిన వివరాలు కొనగుతునాన్నాయి.

● నీవు దేవుని కుమారుడవైతే, కిందికి దుముకు

దీనిన్నా ఇలా అనువదించ వచు్చు రాయొచు్చు 1). "నువుర్వి నిజంగా దేవుని
కుమారు్రు డవు కాబటిట్టి  కిందకి దూకవచు్చు" అని తన కొరకు అదు్భతాలు
చేసుకోమని ఆయనిన్నా రెచ్చుగొటట్టిడం (యుబి చూడం). 2). "నువుర్వి
కిందకి దూకడం దార్విరా నువుర్వి దేవుని కుమారుడవని నిరూపించుకో"
అని ఆయనను సవాలు చేయడం లేక నిందించడం (యుబి
చూడం). యేసు దేవుని కుమారుడని తానుకు తెలుసని గగ్రీహించడం
మంచిది.

● కిందకు

అంటే నేలపైకి.

● ఆయన ఆజా్ఞ పి్తు డు. "నినున్నా జాగగ్రీత్తుగా పటుట్టి కోమని దేవుడు తన
దూతలకు ఆజా్ఞ పి్తు డు." లేక "ఆయనను జాగగ్రీత్తుగా పటుట్టి కోం" అని
దేవుడు తన దూతలకు చెబుతాడు.

Matthew 4:7

యేసును తాను ఎలా శోధించాడో ఆ వివరాలు కొనగుతాయి.

● మయొక చోట వావ్రా యబయునన్నాదని

"దేవుని గగ్రీంథంలో రాసిన వాకా్యలను నీకు మ్లు చెబుతునాన్నాను." అని
రాయొచు్చు

● ఆయనతో చెపెప్పును

"అపవాది యేసుతో చెపాప్పుడు"

● వీటనిన్నాటిని నీకిచె్చుదనని

"వీటనిన్నాటినీ నేను నీకు ఇ్తు ను. " కొనిన్నా మాత్రమే కాదు," వీటనిన్నాటిని:
నీకు ఇ్తు నని ఇక్కడ శోధకుడు నొకి్క చెబుతునాన్నాడు

Matthew 4:10

యేసును తాను ఎలా శోధించాడో ఆ వివరాలు కొనగుతాయి

● ఇక్కడ మూడవ యేసు తానును పశుద్ధ  గగ్రీంథంలోని
వాకా్యల దార్విరా గది్దసు్తు నాన్నాడు.

● అపవాది

"తాను" కు మరో పేరును ఇక్కడ మత్తుయి ఉపయోగించాడు.

● ఇదిగో

ఇపుప్పుడు తెలుపబోతునన్నా కొత్తు సంగతులను శశ్రాద్ధగా వినాలని ఇక్కడ
"ఇదిగో" అనే పదానిన్నా వాడారు.

Matthew 4:12

గలిలయలో యేసు సువార్త పచర్య పా్ర రంభమైన వివరాలు ఇందులో
ఉంయి.

● యోహాను చెరపటట్టిబడెనని

"యోహానును రాజు బంధించాడు” (కర్త లేక కర్మ ప్రధాన ఉనన్నా వాకా్యలు
Active or Passive చూడం).

Matthew 4:14

గలిలయలో యేసు సువార్త పచర్య పా్ర రంభమైన వివరాలు
కొనగుతునాన్నాయి.
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Matthew 4:17

గలిలయలో యేసు సువార్త పచర్య పా్ర రంభమైన వివరాలు
కొనగుతునాన్నాయి.

● పరలోకరాజ్యం సమీపించి యునన్నాది

3:2 లో ఇదే అరా్ద నిన్నాచే్చు వాకా్యనిన్నా ఎలా అనువదించారో ఇక్కడ కూడా
అలాగే అనువదించాలి

Matthew 4:18

గలిలయలో యేసు సువార్త పచర్య పా్ర రంభమైన వివరాలు
కొనగుతునాన్నాయి.

వలవేయుట

"వల విసరడం."

● నా వెంబ రం

మోను, అందేద్రేయలను తన వెంట వచి్చు తనతో పాటు విసూ్తు  తన
శిషు్యలుగా ఉండమని యేసు ఆహార్వినిసు్తు నాన్నాడు. "నా శిషు్యలుగా రం"
అని రాయొచు్చు.

● మిమ్మలిన్నా మనుషు్యలను పటుట్టి  జాలరులుగా చే్తు ను

దీనేన్నా ఇలా "మీరు ఎలాగైతే చేపలను పట్టి రో అలాగే దేవుని కొరకు
మనుషు్యలను పటట్టిడం నేరుప్పుతాను." (రూపకాలంకారం చూడం).

Matthew 4:21

గలిలయలో యేసు సువార్త పచర్య పా్ర రంభమైన వివరాలు
కొనగుతునాన్నాయి.

● వారు తమ వలలు గుచేసుకొనుచుండగా

"వారు" అంటే ఇద్దరు సోదరులు, జెబెదయి కావొచు్చు లేక ఇద్దరు
సోదరులు మాత్రమే కావొచు్చు.

● వాని పిలిచెను

"యోహాను, కోబు లను యేసు పిలిచాడు." తన వెంట వచి్చు తనతో
పాటు విసూ్తు  తన శిషు్యలుగా ఉండమని యేసు వాని
ఆహార్వినిసు్తు నాన్నాడు.

● వెంటనే

"ఆ క్షణమే."

● దోనెను విచిపెటిట్టి . ఆయనను వెంబంచి

వారు తమ విత గమనానిన్నా మారు్చుకునాన్నారనన్నా విషయం ఇక్కడ
సప్పుషట్టిమవుతునన్నాది. వారు ఇకపై చేపలు పటేట్టివాగా ఎంతమాత్రం
ఉండరు. తమ వృతి్తుని కుటుంబ సభు్యలకు వదిలిపెటిట్టి  మిగిలిన
వితకాలమంతా యేసును వెంబంచాలని అనుకొనాన్నారు

Matthew 4:23

గలిలయలో యేసు సువార్త పచర్య పా్ర రంభమైన వివరాలు
కొనగుతునాన్నాయి.

● నానా విధంలైన రోగంల చేతను వేదన చేతను

"వా్యధితో, అనారోగ్యంతో ““వా్యధి", "అనారోగ్యము" అంటే దాదాపు
ఒకే అర్ధం, కాని వీటిని వేరేర్విరు అరా్ద లిచే్చు పదాలుగా రాయొచు్చు. ఒక
మనిషి వా్యధికి గురై అనారోగ్యం పాలవుతాడు. వా్యధి మనిషిని
ధిసు్తు ంది, ఆ ధ వలన అతడు అనారోగ్యంగా కనిపి్తు డు.

● దెకలి

"పది పటట్టిణాలు.” (యుబి చూడం). గలిలయ సముదాద్రే నికి
ఆగేన్నాయంగా వునన్నా పా్ర ంతాలు
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Matthew 5:1

5, 7 అధా్యలు ఒకే అంశానిన్నా చెబుతాయి. యేసు కొండ యెకి్క తన
శిషు్యలకు బోధించాడు.

● అపుప్పుడాయన తన నోరు తెరచి

"యేసు మా్లు డటం మొదలుపెట్టి డు."

● వాకి బోధించాడు

ఇక్కడ "వారు" అంటే ఆయన శిషు్యలు.

● ఆత్మ విషయమై దీనులైనవారు

"తమకు దేవుడు అవసరం అని ఎగినవారు."

● దుఃఖ పడువారు

ఈ ప్రజలు చాలా దిగులుగా ఉనాన్నారు. ఎందుకంటే 1). లోకంలో
జరుగుతునన్నా పాపకిక్రీయలను గూ్చు లేక 2). ఎవరైనా
చనిపోయినందువల్లు. మీ భాషలో తపప్పునిస అయితే తపప్పు ఇక్కడ వీరు
ఎందుకు దుఃఖపడుతునాన్నారో వివంచడానికి ప్రయతిన్నాంచవదు్ద .

● వారు ఓదార్చుబడుదురు

దీనేన్నా "దేవుడు వాని ఓదారు్తు డు" అని రాయొచు్చు. (కర్త లేక కర్మ
ప్రధాన వాకా్యలు Active or Passive చూడం).

Matthew 5:5

యేసు తన శిషు్యలకు బోధిసు్తు నాన్నాడు. ఈ కార్యకక్రీమం 5:1 లో
మొదలైంది.

● నీతి కొరకు ఆకలిదపుప్పులు

"ఆహారం, మంచినీటిని ఎంతగా కోరుకుంమో, అలా నీతిగా
వించడానిన్నా కోరుకోవడం"రూపకాలంకారం చూడం).

● వారు తృపి్తు పరచబడుదురు

"దేవుడు వాని తృపి్తు పరు్తు డు.” (కర్త లేక కర్మ ప్రధాన వాకా్యలు
Active or passive చూడం).

● హృదయ శుది్ధ  గలవారు

"సర్విచ్చుమైన మనసులు కలిగిన వారు."

● వారు దేవుని చూచెదరు

"దేవునితో కలిసి నివసించే అవకాశం వాకి వసు్తు ంది. " లేక "
అటువంటివాని తనతో నివసించడానికి దేవుడు అనుమతి్తు డు."

Matthew 5:9

యేసు తన శిషు్యలకు బోధిసు్తు నాన్నాడు. ఈ కార్యకక్రీమం 5:1 లో
మొదలైంది.

● సమాధానపరచు వారు

మానవులు తమ తోటి మానవులతో కలిసి సమాధానంగా వించడానికి
యపడేవారు.

● దేవుని కుమారులు

వీరు దేవు సర్వింత బిడ్డలు. (రూపకాలంకారాలు Metaphor
చూడం).

● హింసించబడువారు

దీనిని "ఇతర మనుషు్యల చేతిలో అనా్యనికి గురయే్యవారు" అని
రాయొచు్చు.

● నీతి నిమిత్తుము

"ఎందుకంటే వారు దేవుడు చెపేప్పు విధంగా చేవారు"

● పరలోకరాజ్యం వాది

"పరలోక రాజ్యంలో నివసించడానికి దేవుడు వాకి అనుమతి్తు డు."
పరలోక రాజ్యం వా సర్వింతం కాదు గాని తన సనిన్నాధిలో నివసించే
హకు్కని దేవుడు వాకి ఇసు్తు నాన్నాడు.

Matthew 5:11

యేసు తన శిషు్యలకు ఇంకా బోధిసు్తు నాన్నాడు. ఈ కార్యకక్రీమం 5:1 లో
మొదలైంది.

● నా నిమిత్తుము జనులు మిము్మను నిందించి

"మీ గూ్చు వారు చెపిప్పుంది నిజం కాకపోయినా కేవలం ననున్నా
వెంబంచినందు వలన" లేక "మీరు దానికి పాతు్ర లు కాకపోయినా
కేవలం ననున్నా నమి్మనందు వలన."

● సంతోషించి ఆనందించు

"సంతోషించు," "ఆనందించు" అంటే ఒకే అర్ధం. తన మాటలు
వింటునన్నావారు కేవలం సంతోషించడమే కాకుండా అపమితంగా
సంతోషించాలని యేసు కోరుకుంటునాన్నాడు.(ప్రతే్యక విశేషణ వాకా్యలు
Hendiadys చూడం).

Matthew 5:13

యేసు తన శిషు్యలకు బోధనలు కొనగిసు్తు నాన్నాడు. ఈ కార్యకక్రీమం 5:1
లో మొదలైంది.
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● మీరు లోకమునకు ఉపప్పుయి ఉనాన్నారు

"ఈ లోకంలోని ప్రజలకు మీరు ఉపుప్పు లాంటివారు." లేక "ఆహారానికి
ఉపుప్పు ఎలాంటిదో లోకానికి మీరు అలాంటివారు." దీని అర్ధం ఇలా
ఉండొచు్చు 1). "ఉపుప్పు ఎలాగైతే ఆహారానికి రుచిని ఇసు్తు ందో మీరు కూడా
ఈ లోకంలోని ప్రజలను మంచివారుగా మారా్చులి." లేక 2). ఆహారానిన్నా
ఎలాగైతే ఉపుప్పు చెపోకుండా కాపాడుతుందో అలాగే మీరు కూడా
ప్రజలు పాపంలో పపోకుండా కాపాడాలి.” (రూపకాలంకారం
చూడం).

● ఉపుప్పు నిస్సారమైతే

దీని అర్ధం 1). తాను చేలిస్సాన పనిని ఉపుప్పు చేయక పోతే (యుబి
లో ఉనన్నా విధంగా). లేక 2). "తన సర్విభావానిన్నా ఉపుప్పు కోలోప్పుతే."

● అది దేని వలన రము ందును?

"దానిన్నా మరల ఎలా ఉపయోగకరంగా చేయడం?" లేక "అది మరలా
ప్రయోజనకరంగా మారడం అధ్యం.” (ఆలంకాక ప్రశన్నాలు Rhetoric
చూడం).

● అది బయట పారవేయబ మనుష్య్లలచే ్ర క్కబడుటకే గాని మ
దేనికి

"మనుషు్యలు నచే రోడు్డ పై పారవేయడానికే అది పనికొసు్తు ంది."

● మీరు లోకమునకు వెలుగై ఉనాన్నారు

"మీరు లోకంలోని ప్రజలకు దీపంలాగా ఉనన్నారు."

● కొండపైనునన్నా పటట్టిణము మరుగై నుండనేరదు

"కొండపై నునన్నా పటట్టిణములోని దీపాలను రాతి్రపూట కూడా అందరూ
చూడగలరు." లేక " కొండపై నునన్నా పటట్టిణంలోని దీపాలను అందరూ
చూడగలరు.” (నిశి్చుత, సూచిత సమాచారం Explicit and Implicit
inform. కర్త, కర్మ ప్రధాన వాకా్యలు Active Passive చూడం).

Matthew 5:15

యేసు తన శిషు్యలకు ఇంకా బోధిసు్తు నాన్నాడు. ఈ కార్యకక్రీమం 5:1 లో
మొదలైంది

● అయితే .. మనుషు్యలు దీపం వెలిగించి

"మనుషు్యలు దీపం వెలిగించినపుప్పుడు."

● దీపం

ఒలివ నూనె పోసి మధ్యలో వెలిగించిన వతి్తు ఉండే ఒక చినన్నా గినెన్నా. ఇది
కాంతినిసు్తు ంది అనన్నాది ముఖ్యమైన విషయం.

● కుంచం కింద పెటట్టిరు

"దీపానిన్నా కొలత బుటట్టి  కింద పెటట్టిరు." మనుషులెవ కనపడకుండా
దీపానిన్నా వెలిగించడం తెలివితకు్కవ పని అని చెపప్పుడానికి వాడే మెత
ఇది.

Matthew 5:17

యేసు తన శిషు్యలకు ఇంకా బోధిసు్తు నాన్నాడు. ఈ కార్యకక్రీమం 5:1 లో
మొదలైంది

● ఒక ల్లుయినను సునన్నాయైనను

"రాయబన మాటలలో ఏ చినన్నా అక్షరమైనా లేక అక్షరంలోని చినన్నా
"భాగమైనా" లేక "ధర్మశాసస్త్రీం లో ఎంత అప్రధానంగా అనిపించిన
భాగానిన్నా కూడా" (రూపకాలంకారం చూడం).

● ఆకాశమును భూమియు

"దేవుడు సృషిట్టించినదంతా” (భినన్నా పద వివరణ Merism చూడం).

● అంతయు నేరవేరువరకు

"ధర్మశాసస్త్రీం లోని దంతా దేవుడు నేరవేరా్చుడు.” (కర్త్జ లేక కర్మ ప్రధాన
వాకా్యలను చూడం).

Matthew 5:19

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతునన్నాది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

● యీ ఆజ్ఞలలో మిగుల అలప్పుమైన యొకదానినైనను మీ

"ఎవరైనా ఈ ఆజ్ఞలను పాటించకపోతే, వీటిలో చినన్నా ఆజ్ఞ నైనా
పాటించకపోతే"

● అతడు మికి్కలి అలుప్పుడనబడును

"అటువంటివాని దేవుడు చాలా తకు్కవ వాగా ఎంచుతాడు."

● అలుప్పుడు

ఏ మాత్రం పా్ర ముఖ్యత లేనివాడు

● వాకి బోధించువాడెవాడో

దేవుని ఆజ్ఞలను ఏవైనా బోధించేవాడు.

● గొపప్పువాడు

"చాల ముఖు్యడు."

● మీ. మీరు .. మీతో

ఇక్కడ అనీన్నా బహువచనాలు
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Matthew 5:21

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతునన్నాది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

● యేసు ఒక జనసమూహముతో మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు. "మీరు వినాన్నారు", "నేను మీతో
చెపుప్పునదేమనగా" ఇక్కడ జనసమూహానిన్నా ఉదే్దశించి బహువచనాలు
ఉపయోగిసు్తు నాన్నాడు. "నరహత్య చేయవదు్ద " అనేది ఏకవచనం, కానీ
మీరు దీనిన్నా బహువచనంగా అనువదించాలిస్సా ఉంటుంది.

● నేను మీతో చెపుప్పునదేమనగా

ఇక్కడ "నేను" అనేది చాలా దృఢమైన మాట. దేవుడు ఇచి్చున ఆజ్ఞలకు
ఎంత పా్ర ధాన్యత ఉందో, యేసు చెపేప్పు మాటలకు కూడా అంతే
పా్ర ధాన్యత ఉందని ఈ మాట తెలియజేసు్తు ంది.

● హత్య. హత్య చేయు

ఈ పదం చంపడానిన్నా తెలియజేసు్తు ంది కానీ రక రకాలుగా పా్ర ణాలు
పోవడం గుంచి కాదు.

● సహోదరుడు

దీనర్దం సర్వింత సహోదరుడో, పోరుగువాడో కాదు, సహ విశార్విసి అని.

● వ్యరు్ద డా. దోద్రే హీ

తెలివిలేని వాని ఉదే్దశించి చెపేప్పు మాటలు ఇవి. "వ్యరు్ద డా" అంటే
"బుది్ద  లేని", "దోద్రే హీ” అంటే దేవునికి లోబడనివాడు అని.

● విమర్శ

ఇది ్థ నిక పురపాలక సభ. అంతేకాని యెరూషలేములోని సనె్హ్దన్ అని
కాదు

Matthew 5:23

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతునన్నాది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

● నీవు

యేసు ఇక్కడ జనసమూహం తో మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు. ఇక్కడ "నీవు," "నీ" అనిన్నా సంబోధనలు
ఏకవచనమే గాని మీ భాషలో బహువచనాలుగా అనువదించాలేమో
చూడం.

● అరప్పుణ అప్పుంచు

"అరప్పుణ ఇచు్చునపుప్పుడు" లేక "అరప్పుణ తెచు్చునపుప్పుడు."

● అక్కడ నీకు జా్ఞ పకం వచి్చున యెడల

"బలిపీఠం ముందు నిలుచునన్నాపుడు నీకు జా్ఞ పకం వ్తు."

● నీ మీద నీ సహోదరునికి విరోధం ఏమైనా కలదని

నువుర్వి అతనికి చేసిన హాని లేక నట్టి నిన్నా ఆ వ్యకి్త గురు్త  చేసుకొంటే."

●మొదట నీ సహోదరుతో సమాధానపడుము

" నీవు అరప్పుణం చెలి్లుంచడానికి ముందు నీ సహోదరుతో
సమాధానపదు.” (కర్త లేక కర్మ పా్ర ధాన్య వాకా్యలు Active or
Passive sentences చూడం).

Matthew 5:25

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతునన్నాది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

● నీవు

యేసు ఇక్కడ జనసమూహం తో మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు. ఇక్కడ "నీవు" "నీ" అనిన్నా సంబోధనలు
ఏకవచనమే గాని మీ భాషలో బహువచనాలుగా అనువదించాలేమో
చూడం.

● చేయవద్దని

దీనర్దం ఒకపని చేయవదు్ద  లేక నిరర్విహించవదు్ద .

● నేను మీతో చెపుప్పునదేమనగా

ఇక్కడ "నేను" అనేది చాలా దృఢమైన మాట. దేవుడు ఇచి్చున ఆజ్ఞలకు
ఎంత పా్ర ధాన్యత ఉందో, యేసు చెపేప్పు మాటలకు కూడా అంతే
పా్ర ధాన్యత ఉందని ఈ మాట తెలియజేసు్తు ంది.

● ఒక స్త్రీని మోహాపు చూపుతో చూసిన ప్రతివాడు అపుప్పుడే తన
హృదయమందు ఆమెతో వ్యభిచారం చేసిన వాడగును. ఈ
ఉపమానానికి అర్దము ఎవరైనా ఒకరు ఒక స్త్రీని మోహపు చూపుతో
చూ్తు అతడు వ్యభిచారం చేసిన వ్యకి్తతో సమానం అని.
(అనా్యపదేశాలు, రూపకాలంకారాలు చూడం).

● స్త్రీని మోహపు చూపుతో చూచు

"వేరొక స్త్రీ ందు కోరుకొనేవాడు.

Matthew 5:27

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతునన్నాది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

● నీవు

యేసు ఇక్కడ జనసమూహం తో మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు. ఇక్కడ "నీవు" "నీ" అనిన్నా సంబోధనలు
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ఏకవచనమే గాని మీ భాషలో బహువచనాలుగా అనువదించాలేమో
చూడం.

● కుకనున్నా. కుచెయి్య

ఎడమ కనున్నా ఎడమ చేయి కాకుండా శరం లోని ముఖ్యమైన కనున్నా,
చేయి. "కు" అంటే “మంచిది" లేక "ఒక" అని.

● నీ కుకనున్నా నినున్నా అభ్యంతర పరచిన యెడల

"నీవు చూ దృశా్యలు అభ్యంతరకరంగా ఉంటే" లేక అ"నీవు వాటిని
చూడటం దార్విరా పాపం చేలని అనిపి్తు." "అభ్యంతరం" అనేది
పాపానికి రూపకం. యేసు ఇక్కడ వ్యంగానిన్నా ఉపయోగిసు్తు నాన్నాడు.
ఎందుకంటే ధారణంగా ప్రజలు పాపానిన్నా తపిప్పుంచుకోవాదానికి కళళ్ళా
మూసుకుంరు.

● పెకి వేయి

"బలవంతంగా తీసివేయి" లేక "నలిపివేయి" (యు  బి చూడం).
(అతిశయ వాకా్యలు చూడం).

● నీ యొద్దనుం పారవేయుము

"దానిన్నా వదిలించుకో"

● నీ అవయవములలొ ఒకటి నశించుట

"నీ శరంలో ఒక భాగానిన్నా కోలోప్పువాలి."

● నీ కుచేయి నినున్నా అభ్యంతర పరచిన

చేయితో చే పనులకు ఒక వ్య్త పూ్త ధ్యత వహించాలని చెపేప్పు
అనా్యపదేశం ఇది. (అనా్యపదేశాలు, చూడం).

Matthew 5:29

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతునన్నాది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

● నీవు

యేసు ఇక్కడ జనసమూహం తో మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు. ఇక్కడ "నీవు" "నీ" అనిన్నా సంబోధనలు
ఏకవచనమే గాని మీ భాషలో బహువచనాలుగా అనువదించాలేమో
చూడం.

● కుకనున్నా. కుచెయి్య

ఎడమ కనున్నా ఎడమ చేయి కాకుండా శరం లోని ముఖ్యమైన కనున్నా,
చేయి. "కు" అంటే “మంచిది" లేక "ఒక" అని.

● నీ కుకనున్నా నినున్నా అభ్యంతర పరచిన యెడల

"నీవు చూ దృశా్యలు అభ్యంతరకరంగా ఉంటే" లేక అ"నీవు వాటిని
చూడటం దార్విరా పాపం చేలని అనిపి్తు." "అభ్యంతరం" అనేది

పాపానికి రూపకం. యేసు ఇక్కడ వ్యంగానిన్నా ఉపయోగిసు్తు నాన్నాడు.
ఎందుకంటే ధారణంగా ప్రజలు పాపానిన్నా తపిప్పుంచుకోవాదానికి కళళ్ళా
మూసుకుంరు.

● పెకి వేయి

"బలవంతంగా తీసివేయి" లేక "నలిపివేయి" (యు  బి చూడం).
(అతిశయ వాకా్యలు చూడం).

● నీ యొద్దనుం పారవేయుము

"దానిన్నా వదిలించుకో"

● నీ అవయవములలొ ఒకటి నశించుట

"నీ శరంలో ఒక భాగానిన్నా కోలోప్పువాలి."

● నీ కుచేయి నినున్నా అభ్యంతర పరచిన

చేయితో చే పనులకు ఒక వ్య్త పూ్త ధ్యత వహించాలని చెపేప్పు
అనా్యపదేశం ఇది. (అనా్యపదేశాలు, చూడం).

Matthew 5:31

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతునన్నాది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

● చెపప్పుబయునన్నాదిగదా

దేవుడు చెపాప్పుడు (యుబి చూడం). యేసు తాను దేవుతో గాని
దేవుని వాక్యంతో గాని విభేధించడం లేదని చెపప్పుడానికి ఇక్కడ కర్మణీ
వాకా్యనిన్నా ఉపయోగిసు్తు నాన్నాడు. ఆయన ఉదే్దశం సరైన కారణంతో
విడాకులు తీసుకోవడం సమంజసమేనని. పతా్యగ పతా్ర నిన్నా రాసి
ఇవార్విలనన్నా ఆజ్ఞను ఒక వ్య్త పాటించినా విడాకులు తీసుకోడం
సకాదని. ( కర్త లేక కర్మ ప్రధానంగా ఉనన్నా వాకా్యలు చూడం).

● తన భార్యను విడనాడు వాడు

విడాకులు తీసుకోవడం అనన్నా విషనిన్నా సభ్యంగా చెబుతునాన్నారు.
(స్యకి్త చూడం).

● ఇయ్యవలెనని

"అతడు ఇవార్విలి" అని ఆజా్ఞ పించడం.

● అయితే నేను చెపుప్పునదేమనగా

యేసు చెపిప్పున ఈ మాటలో్లు  “ఇంతకు ముందు చెపిప్పునదానికి" వేరుగా
తాను చెపప్పుబోతునాన్నాను అనన్నా భావన ఉంది. ఇక్కడ "నేను" అనన్నా దానిని
నొకి్క చెబుతునాన్నాడు ఎందుకంటే ఇంతకుముందు మాటలు చెపిప్పున వ్యకి్త
కంటే తాను పా్ర ముఖ్యమైనవాడని అంటునాన్నాడు.

● ఆమెను వ్యభిచాణిగా చేయుచునాన్నాడు
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తన భార్యకు సరైన కారణం లేకుండా విడాకులు ఇచే్చు వ్య్త "ఆమె
వ్యభిచారం చేయడానికి కారణమవుతునాన్నాడు. (5:27 లో "వ్యభిచారం
చేయడానికి" అనన్నాదానికి వాన పదాలనే ఇక్కడ వాడం). కొనిన్నా
సంస్కృతులలో ఆమె తిగి పెళి్లు చేసుకోవచు్చు, కాని సరైన కారణం
లేకుండా విడాకులు తీసుకుని తిగి పెళి్లు చేసుకొంటే అది వ్యభిచారం
అవుతుంది(యుబి చూడం).

Matthew 5:33

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతునన్నాది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

● నీవు

యేసు ఇక్కడ జనసమూహం తో మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు. ఇక్కడ "మీరు వినాన్నారు గదా" లోని
"మీరు", నేను మీతో చెపుప్పునది" లో మీతో అనన్నావి బహువచనాలు.
"మీరు ఒటుట్టి  పెటుట్టి కొనవదు్ద " లోని "మీరు చెలి్లుంపవలెను" లోని "మీరు"
అంటే ఎకవచనాలు.

● చెపప్పుబన మాట మీరు వినాన్నారు కదా

"మీరు ప్రమాణం చేయకూడదు" అని మన పూర్వికులతో దేవుడు
చెపాప్పుడని మీ మత పెద్దలు మీకు చెపాప్పురు కదా.” తాను దేవు
మాటను గాని, దేవుని గాని వ్యతిరేకించడం లేదని, కాకపోతే తమ
మాటలు కాని వాటిని తమ మాటలుగా చెపిప్పు ప్రజలను మభ్య
పెటట్టివద్దని, తనమాటలు వింటునన్నావాకి సప్పుషట్టిం చేయడానికి యేసు
ఇక్కడ కర్మణీ వాకా్యనిన్నా ఉపయోగిసు్తు నాన్నాడు.

● చెపప్పుబంది

5:31 లో లాగే ఇక్కడ అనువదించాలి.

● ఒటుట్టి . ప్రమాణం

వీటర్దం 1).దేవునికి అంకారమైనదే చే్తు మని మనుషు్యల ముందు
ప్రజల ముందు ప్రకటించడం (యుబి చూడం)., లేక 2). తాము
ఏదైనా ఒక సంగతిని చూసి చెపిప్పున మాటలు నిజమని దేవుకి తెలుసని
అంద చెపప్పుడం.

● నేను మీతో చెపుప్పునదేమనగా.

ఆకాశము తోడని .. ఒటుట్టి పెటుట్టి కొనవదు్ద .. దేవుని సింహాసనం.. ఆయన
పాదపీటం .. యెరూషలేము తోడని .. అది మహారాజు పటట్టిణం

ఇది యెష నుం తీసుకునన్నా రూపకము(రూపకాలంకారం
చూడం).

● ఎంతమాత్రం ఒటుట్టి పెటుట్టి కొనవదు్ద

మీ భాషలో ఆజా్ఞ పించడానికి బహువచన విధానాలు ఉంటే వాటిని
ఇక్కడ ఉపయోగించం. "మీరు అబద్దపు ఒటుట్టి లు పెటట్టివదు్ద ” (33వ
వచనం). అని చెబితే ఒటుట్టి  పెటుట్టి కోవచు్చు కాని అబద్దపు ఒటుట్టి పెటట్టి

కూడదు అని అర్ధమవుతుంది. "ఎంతమాత్రం ఒటుట్టి  పెటట్టివదు్ద " అంటే
ఒటుట్టి నే నిషేధించడం.

ఒటుట్టి  పెటట్టివదు్ద

33లో లాగే ఇక్కడ అనువదించాలి.

Matthew 5:36

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతునన్నాది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

● నీవు

యేసు ఇక్కడ జనసమూహం తో మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు. ఇక్కడ "మీరు ఒటుట్టి  పెటుట్టి కోనునపుప్పుడు",
"మీరు ఎంత మాత్రం" అనన్నా పదాలలో"మీరు" అంటే ఎకవచనాలు.
ఒకవేళ మీ భాషలో "మీరు" పదానిన్నా బహువచంగా ఉపయోగించాలంటే
అలాగే అనువదించం.

● 5:34

35 లో యేసు తన మాటలు విను్తు నన్నావాతో దేవుని సింహాసనం,
పాదపీఠం, మహారాజు పటట్టిణం తోడని ఒటుట్టి పెటుట్టి కొనవదు్ద  అని
అనాన్నాడు. అంతేకాదు తమ తల తోడని కూడా ఒటుట్టి పెటుట్టి కోవద్దని
ఎందుకంటే అవి వా ఆధీనంలో లేవని చెబుతునాన్నాడు.

● ఒటుట్టి

5:34 లో లానే ఇక్కడ అనువదించం.

● మీ మాట "అవునంటే అవును " "కాదంటే కాదు "

మీరు అవును చెపాప్పులనుకుంటే "అవును" అని, కాదు అని
చెపాప్పులనుకుంటే "కాదు" అని కచి్చుతంగా చెపప్పుం.

Matthew 5:38

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతునన్నాది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

● నీవు

యేసు ఇక్కడ జనసమూహం తో మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు.

● చెపప్పుబన మాట మీరు వినాన్నారు కదా

5:33 లో లాగే ఇక్కడ అనువదించం.

● మీరు వినాన్నారు

ఇక్కడ "మీరు" అంటే ఏకవచనం.

● కంటికి కనున్నా, పంటికి పలు్లు
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ఎవరైనా తమకు హాని చే్తు వారు ఎంత హాని చేశారో అంత హాని
చేయడానికి అనుమతి ఉంటుంది.

● అయితే నేను చెపుప్పునది ఏమనగా

5:32 లో లానే దీనిన్నా అనువదించం.

● దుషుట్టి ని

"చెడ్డ  వ్యకి్త" లేక "హాని చే వ్యకి్త” (యుబి).

● నినున్నా కు చెంప మీద కొటుట్టి వానికి నీ

ఇవనీన్నా బహువచనాలు.

● కొటుట్టి . నీ కు చెంప

యేసు వించిన కాలంలో కు చెంప మీద కొటట్టిడం, ఆ వ్యకి్తని
అవమానించడం వంటింది. కంటి తో చేసినటేట్టి  చేతితో
(రూపాకాలంకారం). కొటుట్టి  అంటే ఇక్కడ తెరచిన అరచేతితో కొటట్టిడం
అని.

ఎడమ చెంప కూడా తి్రపుప్పుము

"నీ మరో చెంప పైన కూడా అతని కొటట్టినివుర్వి."

Matthew 5:40

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతునన్నాది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

● నీవు

యేసు ఇక్కడ జనసమూహం తో మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు.

● "మీ" "మీరు" అనేవి అలాగే కొటట్టి"నివుర్వి", "పో", "ఇవుర్వి", "తిపుప్పుకో
వదు్ద ", అనే పదాలలో సంబోధనలు కూడా ఏకవచనాలే కాని వాటిని
బహువచనాలుగా అనువదించాలి.

● వసస్త్రీము. అం

ఇక్కడ వసస్త్రీము అంటే ఒంటి పైన వేసుకునే చొకా్క లేక ఉనిన్నా చొకా్క అని.
అం ధర కొంత ఎకు్కవగా ఉంటుంది దీనిన్నావెచ్చుదనం కొరకు చొకా్క పైన
కపుప్పుకుంరు. అలాగే రాతి్ర వేళలో వెచ్చుదనం కొరకు దుపప్పుటిలాగా
ఉపయోగి్తు రు.

● వానికి

" ఆ వ్యకి్తకి ఇవుర్వి"

● ఎవరైనా

ఏ వ్యకి్త అయినా.

● ఒక మైలు

ఒక వెయి్య గజాలు, రోమన్ సైనికుడు తన భారానిన్నా ఇంకొక వ్యకి్త పైన
మోపి అధికాకంగా వెయి్య గజాలు దూరం నపించవచు్చు.

● అతనితో కూడా

దీని అర్ధం "ఎవరైనా నినున్నా తనతో కూడా అతనితో రమ్మంటే" అని.

● అతనితో కూడా రెండు మైళళ్ళా

"అతను నినున్నా రమ్మనన్నా మైలు దూరంతో పాటు మరొక మైలు వెళళ్ళా. "

Matthew 5:43

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతునన్నాది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

● నీవు

యేసు ఇక్కడ జనసమూహంతో మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు.

● మీ. పే్రమించి .. మీ శతు్ర వును దేర్విషించి" అనన్నావి ఏకవచనాలు,
అయితే మీరు వాటిని బహువచానాలుగా అనువదించాలిస్సా ఉంటుంది.
మిగిలిన సందరాబ్బాలో్లు  "మీరు", "పే్రమించు", "పా్ర ్దంచు" అనన్నా పదాలలో
బహువచనాలు రాలి.

● అని చెపప్పుబన మాట మీరు వినాన్నారు కదా

5:33 లో లాగే ఇక్కడ అనువదించం.

● ఇక్కడ రుగువాడు అంటే వా జాతికి లేదా వాళళ్ళా సంఘానికి
సంబంధించిన వ్యకి్త అని. నీ రుగు వాడు

ఇక్కడ బహువచనంగా అనువదించాలి.

● అయితే నేను చెపుప్పునదేమనగా

5:32 లో లాగే ఇక్కడ అనువదించాలి.

● మీ తండ్రికి కుమారులై యుండునటు్లు

" మీ తండ్రి వంటి సర్విభావానిన్నా మీరూ కలిగి ఉండునటు్లు .”
(రూపకాలంకారం చూడం).

Matthew 5:46

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతునన్నాది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

● నీవు

యేసు ఇక్కడ జనసమూహం తో మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు.
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● “నీ”, నీవి" అనేవి ఇక్కడ బహువచనాలు.

● వందనము

మనతో మా్లు డే వా సంక్షేమానిన్నా కోరుతూ ధారణంగా ఉపయోగించే
పదం. ఇక్కడ ఉపయోగించిన నాలుగు వచనాలు అనిన్నా అలంకాక
ప్రశన్నాలే. వీటిని ఎలా మామూలు ప్రకటన వాకా్యలుగా రాయోచో్చు
యుబి లో వివరణ ఉంటుంది (అలంకాక వే ప్రశన్నాలను చూడం)
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Matthew 6:1

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతుంది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

● నీవు

యేసు ఇక్కడ జనసమూహంతో మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు. "మీ", "మీతో" అనన్నా సంబోధనలు అనీన్నా
బహువచనాలు.

● నీ ముందర బూర ఊదింప వదు్ద

గుంపులో అంద దృషిట్టిని ఆక్షంచడానికి ఒక వ్యకి్త పెద్ద  కా ఊదినటు్లు
మీరు అంద దృషిట్టిని ఆక్షంచడానికి ప్రయతిన్నాంచకం (రూపకాలంకారం
చూడం).

● ఘనత

5:16 లో లాగే ఇక్కడ అనువదించం.

Matthew 6:3

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతుంది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

● నీవు

యేసు ఇక్కడ జనసమూహం తో మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు. "మీ", "మీతో" అనన్నా సంబోధనలు అనీన్నా
బహువచనాలు.

● నీ కు చెయి్య చేయునది నీ ఎడమ చేతికి తెలియక యుండవలెను

చాలా రహస్యంగా ఉండాలి అని చెపప్పుడానికి వాడే రూపకం ఇది.
ధారణంగా మనం అనిన్నా పనులు రెండు చేతులతో చే్తు ము కాబటిట్టి  ఏ
చేయి ఏ పని చేసు్తు ందో మరో చేతికి కనపడుతుంది. అయితే మనం
బీదలకు దానం చే విషయం మనకు చాలా సనిన్నాహితంగా ఉండేవాకి
కూడా తెలియనివర్వికూడదని దీని భావం(రూపకాలంకారం చూడం).

● నీ ధర్మం రహస్యముగా ఉండు నిమిత్తుం

. "మరో వ్యకి్తకి తెలియకుండా నీవు దానము చె్యలి."

Matthew 6:5

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతుంది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

● నీవు

యేసు ఇక్కడ జనసమూహం తో మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు. 5, 7 వాకా్యలో్లు ని "మీరు ", "మీతో" అనన్నా
సంబోధనలు అనీన్నా ఏకవచానాలు కానీ వీటిని బహువచనాలుగా
అనువదించాలి.

● నిశ్చుయముగా మీతో చెపుప్పుచునాన్నాను

"నేను మీతో సత్యము చెబుతునాన్నాను."

● నీ గదిలోనికి వెళి్లు

"నీవు ఏకాంత ప్రదేశానికి వెళి్లు" లేక "లోపలి గదిలోనికి వెళి్లు."

రహస్యమందు చూచు నీ తండ్రి

దీనిన్నా మనుషు్యలు రహస్యంగా చే పనులను తండ్రి చూ్తు డు' అని
అనువదించవచు్చు.

● వ్యర్ధమైన మాటలు

అర్ధం లేని మాటలు పదే పదే పలకడం

● విస్తుంచి మాటలాడుట

"ఎకు్కవపు చే పా్ర ర్దన", లేక "ఎకు్కవ మాటలతో కూన పా్ర ర్ధన'

Matthew 6:8

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతుంది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

● నీవు

యేసు ఇక్కడ జనసమూహం తో మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు. యేసు, "ఇలా పా్ర ర్ధన చేయం అని
చెపేప్పు సమయంలో వాని సమూహంగా బహువచనంలోనూ, మీ
పరలోకపు తండ్రి అనన్నాచోట "మీ' అంటే ఏకవచనంలోనూ
సంబోధిసు్తు నాన్నాడు.

● మీ నామం పశుద్ద  పరచబడును గాక

"మీరు పశుదు్ద డని అందరూ తెలుసుకోవాలి."

● మీ రాజ్యం వచు్చును గాక

సమస్తు ప్రజలు, సమస్తుమూ మీ రాజ్యపాలన కిందకి రావాలి

Matthew 6:11

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతుంది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

Chapter 6
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● ఇక్కడ "మా," "మాకు," "మేము," ఇవనిన్నా యేసు తాను బోధిసు్తు నన్నా
జనసముహానిన్నా ఉదే్దశించి చెబుతునన్నావే. (చూడం: ప్రతే్యక).

● రుణములు

రుణము అంటే ఒక మనిషి ఇంకో మనిషికి  ఉనన్నాది. ఇది చెపాప్పులంటే
పాపాలను ఉదే్దశించి చెపేప్పు రూపకము.(రూపకాలంకారం చూడం.).

● రుణసు్థ లు

మరో మనిషికి  ప ఉండే వ్యకి్తని రుణసు్థ డు అంరు. పాపాతు్మలు
అని చెపేప్పు రూపకం ఇది.

Matthew 6:14

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతుంది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

ఇక్కడ ప్రజలతో యేసు మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు. "మీరు,' "మీవి," అనీన్నా బహువచనాలే.

Matthew 6:16

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతుంది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

● ఇక్కడ ప్రజలతో యేసు మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు.

ఇక్కడ 17, 18 వచనాలో్లు ని "నీ,' "నీకు," అనీన్నా ఏకవచనాలే. 16వ
వచనంలోని బహువచనం "మీరు" కు అనుగుణంగా బహువచనాలుగా
అనువదించవచు్చు.

● కాగా

అంతేగాక

● నీ తల అంటుకొని

"మామూలుగా నువుర్వి ఎలా కనపడుతావో అలాగే ఉండు." ఇక్కడ తల
"అంటుకొని" అంటే రోజూ తల వెండుడ్రి కలను దువుర్వికుంమో అలాగే
చేయడం. క్రీసు్తు  "తల అభిషేకించడం" అనీ అర్ధం కాదు.

Matthew 6:19

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతుంది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

● ఇక్కడ ప్రజలతో యేసు మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు.

ఇక్కడ 17, 18 వచనాలో్లు ని "నీ,' "నీకు," అనీన్నా ఏకవచనాలే. 16వ
వచనంలోని బహువచనం "మీరు" కు అనుగుణంగా బహువచనాలుగా
అనువదించవచు్చు.

● ధనం కూడ బెటుట్టి కోవదు్ద

అంటే మనకు సంతోషం కలిగించేవి.

Matthew 6:22

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతుంది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది. ఇక్కడ ప్రజలతో యేసు మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి
ఏం జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు.

ఇక్కడ "నీ,' "నీకు," అనీన్నా ఏకవచనాలే. మీరు బహువచనాలుగా
అనువదించాలిస్సా రావచు్చు.

● దేహానికి దీపం కనేన్నా

అనిన్నాటిని చూడనికి దీపం ఎలా ఉపయోగపడుతుందో కనున్నా దార్విరా
అనిన్నాటిని సప్పుస్తుంగా చూడవచు్చు. (రూపకం చూడం).

● నీ కనున్నా తేటగా ఉంన యెడల నీ దేహమంతయు వెలుగుమయమై
యుండును

నీ కళళ్ళా ఆరోగ్యంగా ఉంటే నీవు చూడగలవు. అపుప్పుడు నీ శరం మొత్తుం
గా పని చేసు్తు ంది. నీవు నడవగలవు, పనిచేయగలవు. వంటివి.
ముఖ్యంగా దానం ఇవర్విడం, దురాశ వాటిలో్లు  దేవుడు చూసినటుట్టి
చూడగలగడం అని చెపేప్పుందుకు వాన రూపకం(యు  బి).

● కనున్నా

దీని బహువచనంగా అనువదించాలిస్సా ఉంటుంది.

● వెలుగుమయమై

అర్ధం చేసుకునే శకి్తకి ఇది రూపకం.

● నీ కనున్నా చెనదైతే

ఇదేమి కనుకటుట్టి  అని కాదు. దీనిన్నా మరో రకంగా దేవుడు చూ విధంగా
మీరు చూడరు అని అనువదించ వచు్చు. దురాశకి ఇది మరో
రూపకం(యు  బి " మీరు ఎంత దురాశాపరులో చూడం", తరార్విత
20:15). నీలో ఉనన్నా వెలుగు చీకటి అయి యునన్నా యెడల

నీలో వెలుగు అనుకుంటునన్నాది నిజానికి చీకటి.” (దేవుడు అనిన్నాటిని
చూసినటు్లు  ఒకడు చూడగలడు అనన్నాదానికి ఇది ఒక రూపకము).

Matthew 6:25

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతుంది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది. ఇక్కడ ప్రజలతో యేసు మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి
ఏం జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు.
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ఇక్కడ "మీ,' "మీతో ," అనీన్నా బహువచనాలే.

● "ఆహారం కంటే పా్ర ణము వసస్త్రీము కంటే దేహం గొపప్పువి కావా?"

వితంలో ఆహారం, వసస్త్రీం అనన్నావి అంత పా్ర ముఖ్యమైనవి కావు. ఈ
అలంకార రూపమైన ప్రశన్నాకి అర్ధం "మీరు తినే ఆహారం కంటే, మీరు
వేసుకునే దుసు్తు లకంటే, మీ వితం ముఖ్యమైనది అని.

దీనేన్నా మరో విధంగా "ఆహారం కంటే వితం ముఖ్యం, కాదా?
దుసు్తు లకంటే దేహం ముఖ్యం, కాదా?" అని అనువదించవచు్చు.
(అలంకార ప్రశన్నాలు చూడం).

● కొటు్లు

పంటలు దాచి ఉంచే స్థలం.

● మీరు వాటి కంటే బహు శేశ్రాషుట్టి లు కారా?

ఈ అలంకార రూపమైన ప్రశన్నాకి అర్ధం "మీరు పక్షుల కంటే విలువైన
వారని."

దీనేన్నా మరో విధంగా "మీరు పక్షులకంటే చాలా విలువైనవారు, కారా?"
అని అనువదించవచు్చు

Matthew 6:27

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతుంది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

ఇక్కడ ప్రజలతో యేసు మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు.

ఇక్కడ "మీ,' "మీతో ," అనీన్నా బహువచనాలే.

● మీలో నెవడు చింతించుట వలన తన ఎతు్తు ను మూరెడెకు్కవ
చేసికొనగలడు?

అలంకార రూపముగా వేసిన ఈ ప్రశన్నాకు అర్ధం, ఎవరు ధపడటం
వలన తమ వయసుస్సాను పెంచుకోలేరని. (అలంకార ప్రశన్నాలు చూడం).

● ఒక మూరెడు

ఒక "మూరెడు" అంటే సగం మీటరు కంటే కొంత తకు్కవ. ఇక్కడ దానిన్నా,
విత కాలానిన్నా గించే రూపకంగా వాడారు.(బైబిల్ లోని కొలతలు,
రూపకాలంకారం చూడం).

● వసస్త్రీములను గుంచి మీరు చింతింపనేల?

అలంకార రూపముగా వేసిన ఈ ప్రశన్నాకు అర్ధం, "మీరు ఏ బటట్టిలు
వేసుకోవాలో అని ధపడక్కరే్లుదు."

● ఆలోచించు

"చూడం"

● అడవి పువుర్విలు

ఒక రకమైన అడవి జాతి పువుర్విలు .

Matthew 6:30

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతుంది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

ఇక్కడ ప్రజలతో యేసు మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు.

ఇక్కడ "మీ,' "మీతో ," అనీన్నా బహువచనాలే.

● గ్డ

మీ భాషలో 6:28 వచనం లోని అడవి పువుర్విలు, "గ్డ" అనే రెండు
పదాల అర్ధం వచే్చు ఏదైనా ఒక పదం ఉంటే దానిన్నా ఇక్కడ వాడొచు్చు.

● యి్యలో వేయబడు

యేసు వించిన కాలంలో యూదులు వంటకు కట్టి  యి్యలను
వాడేవారు (యుబి చూడం). దీనిని మరోలా "మంటలో వేయబడు,"
లేక "కాలి్చు వేయబడు" అని రాసుకోవచు్చు.

● అలప్పు విశార్విసులారా

దేవుపైన విశార్విసం లేకపోవడం గుంచి ప్రజలను యేసు
తిడుతునాన్నాడు. దీనిని మరోలా "మీ విశార్విసం చాలా తకు్కవగా ఉంది"
అని, లేక "మీరు ఎందుకు ఇంత తకు్కవ విశార్విసంతో ఉనాన్నారు?" అని
మరో వాక్యం లాగా రాసుకోవచు్చు

● కాబటిట్టి

"అయినపప్పుటి" లేక "ఇలా ఉనన్నాపప్పుటి" అని అనువదించవచు్చు

Matthew 6:32

● గూ్చు. గూ్చు

6:31 లో చెపిప్పున విషలను ఇక్కడ ప్ర్తు విసు్తు నాన్నారు. అంటే అన్య
జనులు వీటనిన్నాటి విషయమై విచాంతురు, కాబటిట్టి  "మీరు
విచారపడకం": మీకు అవి కావాలని మీ పరలోకపు తండ్రికి తెలుసు."
కాబటిట్టి  విచారపడకం.

● కాబటిట్టి

దీనిని మరో విధంగా "ఇలా అయినపప్పుటి" అని రాయొచు్చు.

● రేపటి దినం దాని సంగతులను గూ్చు చింతించును

ఈ మానవీకరణకు అర్ధం, "రేపటి రోజు" వించబోయే
వ్యకి్తనుదే్దశించింది. (యుబి చూడం), (మానవీకరణ చూడం).
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● ఏనాటి డు ఆనాటికి చాలును దీనిని "ఒక రోజు జగే చెడు సంఘటనలు ఆ రోజుకు సపోతాయి"
అని అనువదించవచు్చు.
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Matthew 7:1

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతుంది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

ఇక్కడ ప్రజలతో యేసు మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు.

ఇక్కడ "మీ,' "మీతో ," అనీన్నా బహువచనాలే.

● మిము్మను గూ్చు తీరుప్పు తీర్చుబడును

దీనేన్నా కర్త వాక్యంలో "దేవుడు మిమ్మలిన్నా శిక్షి్తు డు" (యు  బి).; లేక
"ప్రజలు మిమ్మలిన్నా శిక్షి్తు రు" అని రాయొచు్చు. (కర్త లేక కర్మ ప్రధానంగా
ఉనాన్నా వాకా్యలను చూడం.

● గూ్చు

2వ వచనానికి ఆధారం 1వ వచనమే నని పాఠకులకు అర్ధమయే్యలాగా
రాయం.

● కొలత

దీనికి అరా్ధ లు 1). విధించబన శిక్ష మొత్తుం (యుబి చూడం). 2).
తీరుప్పు తీర్చుడానికి ఉపయోగించే కొలమానం

Matthew 7:3

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతుంది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

ఇక్కడ ప్రజలతో యేసు మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు.

" నీ", "నీవు" అనేవి ఇక్కడ ఏకవచనాలు. మీరు బహువచానాలుగా
అనువదించాలిస్సా ఉంటుందేమో చూడం.

● చూచుట యేల? నీవు చెపప్పునేల?

యేసు వాని మొదట తమ తపుప్పులు, పాపాలు చూసుకోమని
చెబుతునాన్నాడు. (అలంకారము చూడం).

● నలుసు. దూలము

ఈ పదాలు ఒక మనిషి చే చినన్నా, పెద్ద  తపుప్పులను సూచిసు్తు నాన్నాయి.
(రూపకము చూడం).

● సహొదరుడు

దీని అర్థం సర్వింత తము్మడు కానీ, రుగువాడని కాదు, తోటి విశార్విసి
అని.

● కనున్నా

ఇది వితానికి దృశ్యంగా ఉంది.

● నలుసు

"నలక" (యుబి)., లేక "పోగు" ధూళి ముక్క.” మనిషి కంటిలో పడే
చినన్నా వాటిని పిలిచే పదానిన్నా వాడం.

● దూలం

ఒక చెటుట్టి  నుంచి కొటట్టిబన పెద్ద భాగం. ఒక మనిషి కంటిలో దూరడానికి
అసలు అవకాశం లేని పెద్ద  చెక్క ముక్క. (అతిశయ వాకా్యలు
చూడం).

Matthew 7:6

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతుంది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

ఇక్కడ ప్రజలతో యేసు మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు.

ఇక్కడ "మీ,' "మీతో ," అనీన్నా బహువచనాలే.

● కుక్కలు. పందులు .. తో్ర కి్కవేయు .. ప . చీలి్చువేయు

ఇక్కడ "తో్ర కి్కవేది" పందులు, "ప చీలి్చువేది" కుక్కలు.(యుబి
చూడం).

● కుక్కలు .. పందులు

ఈ జంతువులను నీచమైనవిగా ఎంచుతారు. దేవుడు ఈ జంతువులను
తినవద్దని ఇశాశ్రా యేలీయులకు చెపాప్పుడు. పవిత్రమైన వసు్తు వుల విలువను
గు్తంచలేని చెడ్డవాని ఉదే్దశించి చెపిప్పున రూపకాలివి. (రూపకము
చూడం). వీటిని ఉనన్నాది ఉనన్నాటుట్టి  అనువది్తు మంచిది.

● ముతా్యలు

ఇవి గుండడ్రింగా ఉండే విలువైన పూసలు. దేవుని గుంచిన జా్ఞ నానికి లేక
విలువైన వసు్తు వులకి ఇవి రూపకాలుగా ఉనాన్నాయి. (యుబి చూడం).

Matthew 7:7

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతుంది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

ఇక్కడ ప్రజలతో యేసు మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు.

ఇక్కడ "మీ,' "మీతో ," అనీన్నా బహువచనాలే.

Chapter 7
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● అడుగు. వెదకు .. తటుట్టి

విసుగు లేకుండా చే పా్ర ర్ధనకు ఇవి రూపకాలు.(రూపకాలంకారం
చూడం).

● ఎకు్కవ కాలంపాటు విశాశ్రా ంతి లేకుండా చే పనులను వర్ణించడానికి
మీ భాషలో ఏదైనా ప్రత్యక పదజాలం ఉంటే ఇక్కడ ఉపయోగించం.
(యుబి చూడం).

● అడుగు

దేవుని అడగడం (యుబి చూడం).

● వెదకు

"అనుకోవడం " లేక "చూడడం.”

● తలుపు తటట్టిడం అంటే, ఒక ఇంటిలోని లేక గదిలోని మనిషిని తలుపు
తీయమని మరా్యదగా అడగనికి సూచన, తలుపు తటట్టిడం. ఒకవేళ
తలుపు తటట్టిడం అంత మరా్యదకరమైన పదం కాదనుకుంటే, తలుపులు
తెరవమని మనుషులు ఎలా మరా్యదగా అడుగుతారో అలా రాయం.
లేక పోతే "తలుపు తీయమని దేవుని అడగం" అని అనువదించం
.

● యెడల. యెడల

వీటిని రాయక్కరే్లుదు.

● మీలో ఏ మనుషు్యడైనను

ఈ రూపకాలంకార ప్రశన్నాకు అర్ధం "మీలో ఎవడూ ఉండడు" అని.
(యుబి, అలంకార ప్రశన్నాలు చూడం).

● ఒక రొట్టి  ముక్క. రాతి . చేప . పాము

వీటిని ఉనన్నావి, ఉనన్నాటుట్టి గానే అనువదించాలి.

● ఒక రొట్టి  ముక్క

"కొంత జనం"

Matthew 7:11

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతుంది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

ఇక్కడ ప్రజలతో యేసు మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు.

ఇక్కడ "మీ,' "మీతో ," అనీన్నా బహువచనాలే. అడుగు

● ప్రజలు మీకు ఏమీ చేయవలనని మీరు కోరుదురో

"ఇతరులు మీ పట్లు  ఎలా ప్రవ్తంచాలని కోరుకుంరో" (యుబి).

Matthew 7:13

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతుంది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

ఇక్కడ ప్రజలతో యేసు మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు.

ఇక్కడ "మీ,' "మీతో ," అనీన్నా బహువచనాలే. అడుగు

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతుంది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

ఇక్కడ ప్రజలతో యేసు మా్లు డుతూ వ్యకి్తగతంగా వాకి ఏం
జరుగుతుందో చెబుతునాన్నాడు.

ఇక్కడ "మీ,' "మీతో ," అనీన్నా బహువచనాలే. అడుగు

● "వెడలుప్పు", "విశాల" అనే పదాలు "ఇరుకు"ఎంత భినన్నామైనవో
తెలిపేందుకు, అలాగే ఈ రెండు దార్విరాలు, దారుల మధ్య ఉనన్నా తేడాను
ఎతి్తు చూపేందుకు తగిన పదాలను అనువదించేటపుప్పుడు
ఉపయోగించం.

● ఇరుకు దార్విరమున ప్రవేశించు

మీరు దీనిన్నా 14వ వచనం చివరలో ఇలా రా్తు గుంటుంది"కాబటిట్టి
ఇరుకు దార్విరాన ప్రవేశించం."

● దార్విరం, మారగ్గాం

ప్రజలు దాలో నడచుకుంటూ ఎలా దార్విరం లోపలకి వెళతారో,
తరార్విత "వము" లేక "నాశనం" లోకి ప్రవేశి్తు రో తెలిపే
రూపకాలంకారం ఇది. (యు  బి, రూపకాలంకారం చూడం} కాబటిట్టి
మీరు "ప్రజలు విశాలమైన దాలో నచి, వెడలుప్పుగా ఉండే దార్విరం
గుండా నాశనానికి వెళతారు." ఇక్కడ దార్విరము, దా రెండు వేరు వేరు
విశేషణాలుగా పాఠకులు అర్ధం చేసుకుంరు కాబటిట్టి  వాటిలిన్నా తిగి
రాలిస్సాన అవసరం లేదు.( విశేషణాలను జత పచే వాక్య పద్దతులు
చూడం).

● దార్విరం వెడలుప్పును, ఆ దా విశాలమునైయునన్నాది. దార్విరము
ఇరుకును ఆ దా సంకుచితమునైయునన్నాది.

యు ఎల్ బి లో కిక్రీ పదాల ముందు విశేషణాలను రాయడం దార్విరా
ఆ విశేషణాల మధ్య తేడాని నొకి్క చెబుతోంది. మీ భాషలో విశేషణాల
మధ్య తేడాని ఎతి్తు చూపే విధంగా అనువదించం.

● నాశనము

మామూలుగా అయితే దీనర్ధం పాడై/చెపోవడం. ఇక్కడ నిత్య
మరణానికి రూపకంగా వాన శాక మరణానిన్నా సూచిసో్తు ంది.(యు 
బి, చూడం} ఇది "నిత్య వానికి" రూపకమైన శారక "వితాని"కి
వ్యతిరేకమైనది. (రూపకాలంకారం చూడం}
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● వెళళ్ళాం "వెడలుప్పు", "విశాల" అనే పదాలు "ఇరుకు"ఎంత
భినన్నామైనవో తెలిపేందుకు, అలాగే ఈ రెండు దార్విరాలు, దారుల మధ్య
ఉనన్నా తేడాను ఎతి్తు చూపేందుకు తగిన పదాలను అనువదించేటపుప్పుడు
ఉపయోగించం.

● ఇరుకు దార్విరమున ప్రవేశించు

మీరు దీనిన్నా 14వ వచనం చివరలో ఇలా రా్తు గుంటుంది"కాబటిట్టి
ఇరుకు దార్విరాన ప్రవేశించం."

● దార్విరం, మారగ్గాం

ప్రజలు దాలో నడచుకుంటూ ఎలా దార్విరం లోపలకి వెళతారో,
తరార్విత "వము" లేక "నాశనం" లోకి ప్రవేశి్తు రో తెలిపే
రూపకాలంకారం ఇది. (యుబి, రూపకాలంకారం చూడం} కాబటిట్టి
మీరు "ప్రజలు విశాలమైన దాలో నచి, వెడలుప్పుగా ఉండే దార్విరం
గుండా నాశనానికి వెళతారు." ఇక్కడ దార్విరము, దా రెండు వేరు వేరు
విశేషణాలుగా పాఠకులు అర్ధం చేసుకుంరు కాబటిట్టి  వాటిలిన్నా తిగి
రాలిస్సాన అవసరం లేదు.( విశేషణాలను జత పచే వాక్య పద్దతులు
చూడం).

● దార్విరం వెడలుప్పును,ఆ దా విశాలమునైయునన్నాది.. దార్విరము
ఇరుకును ఆ దా సంకుచితమునైయునన్నాది.

యు ఎల్ బి లో కిక్రీ పదాల ముందు విశేషణాలను రాయడం దార్విరా
ఆ విశేషణాల మధ్య తేడాని నొకి్క చెబుతోంది. మీ భాషలో విశేషణాల
మధ్య తేడాని ఎతి్తు చూపే విధంగా అనువదించం.

● నాశనము

మామూలుగా అయితే దీనర్ధం పాడై/చెపోవడం. ఇక్కడ నిత్య
మరణానికి రూపకంగా వాన శాక మరణానిన్నా సూచిసో్తు ంది.(యుబి
చూడం} ఇది "నిత్య వానికి" రూపకమైన శారక "వితాని"కి
వ్యతిరేకమైనది.(రూపకాలంకారం చూడం}

Matthew 7:15

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతుంది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతుంది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

● జాగగ్రీత్తు పడు

" ఆపదలనుం రక్షించుకోం

● వా ఫలముల వలన

యేసు, ప్రవక్తల చర్యలను, చెటుట్టి  పండ్లుతో పోలుసు్తు నాన్నాడు. దీనిన్నా మరో
విధంగా "వారు చే పనులను బటిట్టి  అని రాసుకోవచు్చు."
(రూపకాలంకారం చూడం).

● కోయుదురా?

"ప్రజలు కోయరు" యేసు మా్లు డుతునన్నా ప్రజలకి దీని
సమాధానం"కోయరు" అని తెలిసి ఉంటుంది. (అలంకార ప్రశన్నాలు
చూడం).

● మంచి చెటుట్టి  మంచి ఫలములు ఫలించును

ఇక్కడ యేసు మంచి మాటలు చెపేప్పు, మంచి పనులు చే ప్రవక్తలను
మంచి ఫలాలు అనే రూపకం దార్విరా పోలుసు్తు నాన్నాడు.

● పనికిమాలిన చెటుట్టి  కాని ఫలాలను ఫలించును

యేసు తరార్విత కూడా అదే రూపకానిన్నా ఉపయోగిసూ్తు  ఫలాలను చెడ్డ
మాటలు పలికే, చెడ్డ  పనులు చే ప్రవక్తలతో పోలుసు్తు నాన్నాడు.

Matthew 7:18

● మంచి ఫలములు ఫలింపని ప్రతి చెటుట్టి  నరకబ అగిన్నాలో
వేయబడును

యేసు అబద్ద ప్రవక్తలను ఉదే్దశిసూ్తు  పండు్లు  చెట్లును రూపకలుగా
వాడుతునాన్నాడు. చెడ్డ  చెట్లుకు ఏమి జరుగుతుందో ఆయన ఇక్కడ
చెబుతునాన్నారు. అంటే చెడ్డ  ప్రవక్తలకు కూడా అలాగే జరుగుతుందని
అర్ధం. (రూపకాలంకారం,సప్పుషట్టిమైన, అవ్యక్తమైన సమాచారం చూడం).

● మీరు వా ఫలముల వలన వాని తెలిసికొందురు

"వా ఫలాలు" అంటే ప్రవక్తలైనా, చెట్లైనా కావొచు్చు. చెటుట్టి  పండెట్లైనా,
ప్రవక్తల పనులైనా అవి మంచివో కావో అనన్నా విషనిన్నా తెలుసుకొవోచు్చు
అని ఈ రూపకము చెబుతుంది. అవకాసం ఉంటే ఈ రెంటిని
వివిగా ప్ర్తు విసూ్తు  రాయం. (సందిగ్ద వాక్యం చూడం).

Matthew 7:21

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతుంది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది

● నా తండ్రి చిత్తు ప్రకారం చేయువాడే

నా తండ్రి కోరుకునన్నాది చేవాడు"

● మేము

వీలో యేసు లేడు(ప్రతే్యక పదాలు చూడం).

● ఆ దినమందు

యేసు తన మాటలు వింటునన్నావాకి అర్దమౌతుందని తెలి తీరుప్పు
రోజును "ఆ దినమందు" అంటునాన్నాడు. యేసు మా్లు డే వాకి ఆ దినం
అంటే అర్ధమౌతుందని తెలి ఇలా అంటునాన్నాడు (యుబిలో ఉనన్నాటుట్టి ).
ఒకవేళ మీ పాఠకులు గు్తంచలేక పోతే మీరు దీనిన్నా సప్పుషట్టింగా
అనువదించాలి.
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Matthew 7:24

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతుంది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది

● కాబటిట్టి

"ఆ కారణం చేత"

● బండ మీద తన యిలు్లు  కటుట్టి కొనిన బుది్ధమంతుని పోలియుండును

యేసు తన మాటలకు విధేయత చూపేవాని ఈ విధమైన నషట్టిము రాని
చోట యిలు్లు  కటుట్టి కునన్నా మనిషితో పోలుసు్తు నాన్నాడు. వాన,గాలి, వరదలు
ఇంటిపైకి వచి్చునా అది పపోదు అనన్నా విషనిన్నా గు్తంచం.
(ఉపమానం చూడం).

● బండ

ఇది పై మటిట్టి , బంకమటిట్టి  కిందనుండే భూభాగం కానీ నేలపైనుండే పెద్ద
రాయి కానీ రాతి నేల కాదు.

Matthew 7:26

యేసు తన శిషు్యలకు బోధించడం కొనగుతుంది. ఇది 5:1 లో
మొదలైంది.

● ఇసుక మీద తన యిలు్లు  కటుట్టి కొనిన బుది్ధహీనుని పోలియుండును

యేసు తన ఉపమానానిన్నా కొనగిసు్తు నాన్నాడు (ఉపమానం చూడం).

● కూలబడెను

ఒక ఇలు్లు  పపోవడానిన్నా చెపప్పుడానికి మామూలుగా ఏ పదం వాడతామో
దానిన్నా రాయం.

● దాని పాటు గొపప్పుదని

వాన, వరదలు, గాలి ఆ ఇంటిని పూ్తగా నాశనం చేయి.

Matthew 7:28

● ముగించినపుప్పుడు

కథనంలో కొత్తు భాగానిన్నా మొదలుపెటట్టిడానికి మీ భాషలో ఏదైనా ప్రయోగం
ఉంటే ఇక్కడ ఉపయోగించం. (ఉపనా్యసం చూడం).
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Matthew 8:1

యేసు అదు్భతమైన విధంగా చాలా మందిని గు చేయడం
మొదలవుతుంది.

● ఆయన కొండమీదనుం దిగి వచి్చునపుప్పుడు బహు జన సమూహము
ఆయనను వెంబంచెను

దీనేన్నా మరో విధంగా "యేసు కొండ దిగి కిందకు వచి్చునపుప్పుడు చాలా
మంది ప్రజలు ఆయనను వెంబంచారు. " ఆ ప్రజలలో ఆయనతోపాటు
కొండ దిగినవారు, కొండపై ఆయనతో పాటు లేనివారు కూడా ఉండొచు్చు.

● ఇదిగో

ఇక్కడ "ఇదిగో" అనే పదం కొత్తు మనిషి రావడానిన్నా సూచిసు్తు ంది. మీ
భాషలో దీనిన్నా రాయడానికి ఏమైనా ప్రతే్యక పద్ధతి ఉందేమో చూడం.

● కుషుట్టి రోగి

"కుషుట్టి  రోగం ఉనన్నా మనిషి" లేక "ఒక చర్మ రోగంతో ధపడుతునన్నా
వ్యకి్త.” (యుబి).

● నీకిషట్టిమైతే

దీనిన్నా మరో విధంగా "మీరు కోరుకుంటే" లేక "మీరు అనుకుంటే" అని
రాయొచు్చు. యేసుకు తనను గుచేయగల శకి్త వుందని ఆ కుషుట్టి రోగికి
తెలుసు, అయితే యేసు తనను తాకుతాడో లేదో అని
అనుకుంటునాన్నాడు.

● ననున్నా శుదు్ద నిగా చేయగలవనెను

దీనిన్నా ఇలా అనువదించ వచు్చు "మీరు ననున్నా గు చేయగలరు" లేక
"ననున్నా గు చేయం." అని రాయొచు్చు.(యుబి).

● తక్షణమే

"వెంటనే."

● వాని కుషుట్టి రోగం శుది్ధయెను

యేసు "శుదు్ద డవు కమ్మని" చెపప్పుగానే అతను గు పడా్డ డు. దీనేన్నా ఇలా
"అతను గ్యడు" లేక "అతని కుషుట్టి  రోగం పోయింది" లేక
కుషు్ఠు రోగం గయింది." అని రాయొచు్చు.

Matthew 8:4

యేసు కుషుట్టి రోగిని గు చేసిన సంఘటన వివరాలు
కొనగుతునాన్నాయి.

● వాని

కుషు్ఠు రోగం ఉనన్నా మనిషి.

● ఎవతోనూ ఏమియూ చెపప్పుకు

ఆ మనిషి తాను కానుకలు ఇచే్చు సమయంలో జకునితో
మా్లు డాలి, అయితే యేసు జగిన సంగతిని ఎవతోనూ చెపప్పువద్దని
అంటునాన్నాడు. దీనిన్నా ఇలా అనువదించ వచు్చు "ఎవ ఏమీ చెప్పుదు్ద "
లేక "నేను నినున్నా గు చేనని ఎవ చెప్పుదు్ద " అని రాయొచు్చు.
(అతిశయ వాకా్యలు చూడం.).

● నీ దేహానిన్నా జకునికి కనపరచుకుని

యూదుల ఆచారం ప్రకారం ఒక మనిషి తన శరం (చర్మం). గైన
విషనిన్నా జకునికి తెలిపిన తరార్విత అతని ఇతరులతో కలిసి
వించడానికి అనుమతి్తు రు.

● వాకి ్యర్దమై కనపరచుకుని మోషే నియమించిన కానుకలను
సమప్పుంచుమని

మోషే ధర్మశాసస్త్రీం ప్రకారం ఒక మనిషికి కుషుట్టి  రోగం గైన తరార్విత
అతడు తన కృతజ్ఞతారప్పుణలను జకుకి ఇవార్విలి. జకుడు
వాటిని తీసుకుంటే ఆ మనిషి గైనటుట్టి  అందకి తెలుసు్తు ంది.

● వాకి

దీనర్ధం 1). జకులు లేక 2). ప్రజలు లేక 3). యేసును
విమ్శంచేవారు. అవకాశముంటే ఈ ముగుగ్గా ని ఉదే్దశించే సరర్వినామానిన్నా
రాయం.(సందిగ్దత చూడం).

Matthew 8:5

యేసు చాలామందిని గు చేసిన వివరాలు ఇంకా కొనగుతునాన్నాయి.

ఆయన .. ఆయన

యేసు

● పక్షవాతం

జబుబ్బాతో "కదలలేని పసి్థతి."

● యేసు "నేను వచి్చు వానిని సర్విస్థపచెదనని" అతనితో చెపప్పుగా

శతాధిపతితో యేసు "నేను నీ ఇంటికి వచి్చు నీ పనివాని
గుచే్తు ను" అంటునాన్నాడు.

Matthew 8:8

యేసు చాలామందిని గు చేసిన సంఘటనలు ఇంకా
కొనగుతునాన్నాయి.

● నీవు నా ఇంటిలోనికి వచు్చుటకు

"నీవు నా ఇంటిలోకి రావడానికి (అనా్యపదేశాలు చూడం).

Chapter 8
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● నీవు మాట మాత్రం సెలవిము్మ

"నీవు ఆజా్ఞ పించు."

● సైనికులు

"శిక్షణ ందిన యోధులు."

● ఇశాశ్రా యేలులో నేవనికైనను నేనింత విశార్విసం ఉనన్నాటుట్టి  చూడలేదని

దేవుని ప్రజలుగా ఎంచబడే ఇశాశ్రా యేలులోని యూదులకు అందకంటే
ఎకు్కవ విశార్విసం ఉంటుందని యేసు దగగ్గార ఉనన్నా ప్రజలు
అనుకుంటుండవచు్చు. యేసు వా అభిపా్ర యం తపప్పుని, శతాధిపతి
విశార్విసం గొపప్పుదని చెబుతునాన్నాడు.

Matthew 8:11

రోమా శతాధిపతి పనివాని యేసు గు చేసిన సంఘటన
కొనగుతుంది.

● మీతో

తన వెంట వసు్తు నన్నావాతో ఇలా అంటునాన్నాడు, (8:10). కాబటిట్టి  ఇది
బహువచనం.

● తూరుప్పు నుంయు పడమట నుంయు

ఇది రెండు వైరుధ్య విషలను కలిపి చెపేప్పు పద ప్రయోగం: తూరుప్పు
అంటే అది పడమరకు దగగ్గార కాదు. ఈ వా్యకా్యనిన్నా "అనిన్నా
పా్ర ంతాలనుం" లేక "అనిన్నా దూరదికు్కల నుం" అని రాయొచు్చు.
(వైరుధా్య పద ప్రకిక్రీయ చూడం).

● కూరు్చుందురు గాని

అపప్పుటి సంప్రదాయం ప్రకారం తినే సమయంలో మనుషులు బల్లు చుటూట్టి
శరాలను వాలి్చు కూరు్చునేవారు. ఒక కుటుంబము, న్నాహితులు
సనిన్నాహితంగా వించే సంప్రదానిన్నా ఈ అనా్యపదేశంగా చెబుతోంది.
(అనా్యపదేశం చూడం).

● పరలోకరాజ్య సంబధులు. తో్ర యబడుదురు

"దేవుడు పరలోక రాజ్య సంబధులను తో్ర సివే్తు డు.” (కర్త లేక కర్మ
ప్రధానంగా ఉనన్నా పదప్రయోగానిన్నా చూడం).

● పరలోకరాజ్య సంబంధులు

సంబంధులు అంటే 'చెందినవారు" ఇక్కడ దేవుని రాజా్యనికి
చెందినవారు. ఇది కొంత విడూ్డ రంగా ఉంది, ఎందుకంటే "సంబంధులు"
తో్ర యబడుతారు, కొత్తువారు లోపలి చేర్చుబడుతారు. దీనిన్నా ఇలా
అనువదించ వచు్చు "ఎవరైతే దేవునికి విధేయత చూపి లోబడుతారో"
రాయొచు్చు(యుబి చూడం). (జాతీలు చూడం).

● వెలుపటి చీకటిలోనికి

దేవుని వ్యతిరేకించే వాకి ఎదురయే్య నిరంతర సి్థతిని ఇది
తెలియజేసు్తు ంది. "దేవునికి దూరంగా ఉండే చీకటి ప్రదేశం”
(అనా్యపదేశం చూడం).

● నీకు అవును గాకని

"నేను నీ కొరకు చే్తు ను." (కర్త లేక కర్మ ప్రధానంగా ఉనన్నా పదప్రయోగానిన్నా
చూడం).

● దాసుడు సర్విస్థతనొందెను

"యేసు దాసుని గు చేడు." (కర్త లేక కర్మ ప్రధానంగా ఉనన్నా
పదప్రయోగానిన్నా చూడం).

● ఆ గయలోనే

తాను దాసుని గు చే్తు నని యేసు చెపిప్పున ఈ క్షణంలోనే."

Matthew 8:14

యేసు చాలామందిని గు చే సంఘటనల వివరాలు కొనగుతాయి.

● యేసు రాగా

యేసుతో పాటు ఆయన శిషు్యలు ("ఆయన ఆదేశించిన వారు,"8:18;
యుబి చూడం). కూడా ఉంరు. అయితే ఇక్కడ ప్రధానమైన
విషయం యేసు ఏం చెపాప్పుడు, ఏం చేడు అనన్నాదే కాబటిట్టి
అవసరమైతేనే శిషు్యలను గుంచి చెపప్పుం. ఎటువంటి అపారా్ధ లు
లేకుండా చూడం.

● పేతురు అత్తు

"పేతురు భార్య తలి్లు."

● జర్విరమామెను విచెను

ఒకవేళ మీ భాషలో ఇక్కడ జర్విరమే తనంతట తానే ఆమెను వదిలి
వెళిళ్ళాపోయింది అనే మానవీకరణగా అర్ధం వ్తు "ఆమె గు పంది"
లేక "యేసు ఆమెను గు చేడు" అని రాయొచు్చు. (మానవీకరణ
చూడం).

● లేచి

"మంచం మీద నుం లేచి"

Matthew 8:16

యేసు చాలామందిని గు చే సంఘటనల వివరాలు కొనగుతాయి

● యంకాలం

యుబి మారు్క 1:30 ప్రకారం యేసు కపెరన్నాహూం లోకి సబ్బాతు రోజు
వచా్చుడు. యూదుల ఆచారం ప్రకారం సబ్బాతు రోజు ఏ పని కానీ
ప్రణం కానీ చేయరు, అందుకని వారు యంత్రం వరకు ఆగి
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ప్రజలను యేసు దగగ్గాకి తీసుకు వచా్చురు. వేరే అర్ధం వసు్తు ందనుకుంటే
తపప్పు మీరు సబ్బాతు గుంచి రాయక్కరే్లుదు.

● ఆయన మాట వలన ద్యలను వెళళ్ళాగొటిట్టి

ఇది అతిశయ వాక్యం. యేసు ఒకమాట కంటే ఎకు్కవ మా్లు
ఉండవచు్చు. దీని ఇలా "యేసు ఒక మా్లు డగానే ద్యలు ఆ
మనిషిని వదిలి వెళ్ళాయి.” (అతిశయ వాకా్యలు చూడం).

● ప్రవక్త అయిన యెష దార్విరా చెపప్పుబనది నెరవేరెను

"ఇశాశ్రా యేలులోని యూదా ప్రజలకు చెపప్పుమని దేవుడు యెష ప్రవక్తకు
తెలిపిన ప్రవచనానిన్నా యేసు నెరవేరా్చుడు.” (కర్త లేక కర్మ ప్రధానంగా
ఉనన్నా వాకా్యలు చూడం).

● యెష దార్విరా చెపప్పుబనది

"యెష ఏమి చెపాప్పుడో" (కర్త లేక కర్మ ప్రధానంగా ఉనన్నా వాకా్యలు
చూడం).

● ఆయనే మన బలహీనతలను వహించుకొని మన రోగాలను
భంచెనని

"ప్రజల రోగాలను వదలగొటిట్టి  వాని గు చేడు. “(ఏకమూలక
పదాలు Doublet చూడం).

Matthew 8:18

తనను అనుసంచేవా నుం తాను ఏమి కోరుకుంటునాన్నాడో యేసు
వివసు్తు నాన్నాడు.

● నీ. ఆయన

8"19 లో ఇది యేసును ఉదే్దశించిన సంబోధనలు.

● ఆజా్ఞ పించెను

"వారు ఏం చె్యలో ఆయన వాకి చెపాప్పుడు."

● అంతట

యేసు వాకి చెపిప్పున తరార్విత దోనె ఎక్కక ముందు (యుబి చూడం).

● నీవెక్కకి

"ఏ స్థలానికైనా."

● నక్కలకు బొయలును ఆకాశ పక్షులకు నివాసములు కలవు

ఈ వైరుధ్య ప్రయోగంలో చెపిప్పున జంతువులు అడవి జంతువులని అర్ధం.
(వైరుధ్య వాక్య ప్రయోగం చూడం).

●నక్కలు

నక్కలనేవి కుక్కలా్లు గే వుం గూటిలోని పక్షులిన్నా, చినన్నా చినన్నా జంతువులిన్నా
తింయి. ఒక వేళ మీ పా్ర ంతంలో నక్కలు తెలియకపోతే కుక్కలు లేక

ఇతర బొచు్చు ఉనన్నా జంతువులిన్నా రాయొచు్చు. (తెలియనివాటిని
అనువదించడం చూడం).

● బొయలు

నక్కలు నెలలో రంధాధ్రా లు చేసుకుని అక్కడ నివసి్తు యి. నక్కలకు
బదులు మీరు రా జంతువులు ఎక్కడ "నివసి్తు యో" వాటిని
రాయం.

● తల వాలు్చుకోనుటకైనను స్థలం లేదని

"తనకు నిదద్రే పోవడానికి స్థలం లేదని" (జాతీలు చూడం).

Matthew 8:21

యేసు తనను అనుసంచేవా నుంచి ఏమీ కోరుకుండో ఇంకా
వివసు్తు నాన్నాడు.

● నేను మొదట వెళి్లు నా తండ్రిని పాతి పెటుట్టి టకు నాకు సెలవిమ్మని
ఆయనను అడుగగా

ఇది చాల మరా్యదగా అగిన కోక. యూదుల ఆచారం ప్రకారం
చనిపోయిన వాని ఆ రోజే పాతిపెడుతారు. ఒకవేళ ఆ వ్యకి్త తండ్రి
ఇంకా బబ్రాతికి ఉండొచు్చు. ఇక్కడ తన తండ్రి చివ రోజులో్లు  లేక
సంవతస్సారాలలో అత పోషించి వ్తు నని చెపప్పుడానికి స్యకి్తగా వాన
వ్యక్యమై ఉండవచు్చు (యుబి చూడం). ఒకవేక అతని తండ్రి
అపప్పుటికే చనిపోయి ఉంటే కొనిన్నా గంటల సమయం మాత్రమే అగి
ఉండేవాడు. అపార్ధలు రాకుండా ఉండాలంటే, అవసరమైతే అతని తండ్రి
చనిపోడో లేదో కూడా వివంచం. (స్యకి్త చూడం).

● మృతులు తమ మృతులను పాతి పెటుట్టి కోననిమ్మని చెపెప్పును

ఇవి కు్లు ప్తుంగా కఠినంగా వాకా్యనిన్నా పూ్తచేయకుండా చెపిప్పున మాటలు.
కాబటిట్టి  తకు్కవ పదాలను వుపయోగించి తకు్కవగా వివంచం. ఆ
వ్యకి్త "పాతిపెటట్టిడానికి" అగిన పదజాలానేన్నా ఇక్కడ కూడా వాడం.

● పాతి పెటుట్టి కొననిమ్మని చెపెప్పును

ఆ వ్యకి్త తన ధ్యతను నెరవేర్చుకుండా చే కఠినమైన మాటలు ఇవి.
"చనిపోయిన వాని వారే పాతిపెటుట్టి కోనివుర్వి" లేక "చనిపోయినవాని
పాతిపెటుట్టి కోవడానికి అనుమతివుర్వి" అనన్నావాటి కంటే కటినమైన
మాటలు. దీని మరోలా "చనిపోయినవానే తమ తరార్విత
చనిపోయేవాని పాతిపెటుట్టి కోనిము్మ" అనన్నా వాక్యంగా అనుకోవచు్చు.

● మృతులు. తమ మృతులను

"మృతులు" అంటే దేవుని రాజా్యనికి దూరంగా నిత్య వం లేకుండా
ఉండేవాని ఉదే్దశించిన రూపకం (యు  బి చూడం:
రూపకాలంకారం). "తమ మృతులు" అంటే దేవుని రాజా్యనికి బయట
ఉనన్నా వా చనిపోయిన బంధువులు అని అర్ధం.
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Matthew 8:23

యేసు తుఫానును ఆపిన సంఘటన వివరాలు మొదలవుతాయి.

● దోనె యెకి్క

"యేసు పడవలోకి ఎకా్కడు."

● ఆయన శిషు్యలు ఆయన వెంట వెళిళ్ళా

8:22 లో ఉపయోగించినటుట్టి  "శిషు్యలు", "అనుచరులు" అనన్నా పదాలనే
ఇక్కడ ఉపయోగించడానికి ప్రయతిన్నాంచం.

● అంతట

పెద్ద కథలో కొత్తు అధా్యయం మొదలైందని చెపప్పుడానికి దీని
ఉపయోగించారు. ఇంతకు ముందు సంఘటనలో్లు ని వ్యకు్త లు కాకుండా
ఇక్కడ వేరే వ్యకు్త లు కనిపించవచు్చు. మీ భాషలో దీనికి ఏదైనా
ప్రతే్యకంగా చెపేప్పు విధానం ఉండొచు్చు.

● సముదద్రేం మీద తుఫాను లేచినందున

"సముదద్రేంలో పెద్ద తుఫాను వచి్చుంది."

● ఆ దోనె అలల చేత కపప్పుబడెను

"కాబటిట్టి  అలలు దోనెను కపేప్పుయి. (కర్త లేక కర్మ ప్రధానంగా ఉనన్నా
వా్యకా్యలను చూడం).

●మమ్మలిన్నా రక్షించుమని చెపిప్పు ఆయనను లేపి

ఆయనను వారు "రక్షించు"మనే మాటలతో లేప లేదు గాని, మొదట
ఆయనను లేపి తరార్విత "రక్షించుమని" అగారు.

●నశించిపోవుచునాన్నాము

"మేము చనిపోబోతునాన్నాము."

Matthew 8:26

యేసు తుఫానును ఆపిన సంఘటన ఇక్కడ పూర్తవుతుంది.

● వారు

శిషు్యలు

● లారా. వాతో

బహువచనం

● ఎందుకు భయపడుతునాన్నారని వాతో చెపిప్పు

యేసు ఇక్కడ అలంకాక ప్రశిన్నాసూ్తు  శిషు్యలిన్నా మందలిసు్తు నాన్నాడు. దీనర్ధం
"మీరు భయపడకూడదు” (యుబి చూడం). లేక "మీరు

భయపడాలిస్సాన అవసరం ఏమీ లేదు" అని. (అలంకాక ప్రశన్నాలు,
చూడం).

● అలప్పు విశార్విసులారా

ఇది బహువచనం. 6:30 లో ఉనన్నా ఇవే పదాలను అనువదించినటేట్టి
ఇక్కడ అనువదించం.

● ఈయన ఎటిట్టివాడో, ఈయనకు గాలియు సముదద్రేమును
లోబడుచునన్నావని చెపుప్పుకొని

ఈ చాతుర్యవాక్యం శిషు్యలు ఎంత ఆశ్చుర్య పడా్డ రో చెబుతుంది. దీనేన్నా
ఇలా "గాలి, సముదద్రేం కూడా ఈయన మాట వింటునాన్నాయి! ఈయన
ఎలాంటి మనిషో కదా" అని లేక "ఎలాంటి మనిషిని మనం ఇంతవరకు
చూడలేదు! గాలి అలలు కూడా ఈయన మాట వింటునాన్నాయి" అని
రాయొచు్చు. (అలంకాక ప్రశన్నాలు, చూడం).

● గాలి, సముదద్రేము ఈయన మాట వింటునాన్నాయి

మనుషులూ, జంతువులూ మాట వినడం, వినకపోవడం ఆశ్చు్యరం కాదు
గానీ, గాలి, నీళళ్ళా మాట వినడం చాలా ఆశ్చు్యరం., మనుషులా్లు గే
ప్రకృతిలోనివి మాట విని చే శకి్త ఉందని ఈ మానవీకరణ వాక్యం
వివసు్తు ంది. (మానవీకరణ చూడం).

Matthew 8:28

యేసు ద్యలు పటిట్టిన ఇద్దరు మనుషు్యలను గు చేసిన సంఘటన
వివరాలు మొదలవుతాయి.

● అద్దనునన్నా

"గలీల సముదద్రేము అవతలి వైపున ఉనన్నా"

● గదరేనీయుల దేశము

గదరా దేశము లో నివసిసు్తు నన్నాందున వాకి గదరేనీయులు అని పేరు
వచి్చుంది. (పేర్లును అనువదించడం చూడం).

● వారు మిగుల ఉగుగ్రీ లైనందున ఎవడును ఆ మారగ్గామున వెళళ్ళాలేక
పోయెను

ఆ ఇద్దరు మనుషులను పటిట్టిన ద్యలు చాలా భయంకరమైనవి
కాబటిట్టి  వారునన్నా పా్ర ంతం దార్విరా ఎవరూ వెళళ్ళాలేక పోయేవారు.

● ఇదిగో

పెద్ద కథలో కొత్తు అధా్యయం మొదలైందని చెపప్పుడానికి దీని
ఉపయోగించారు. ఇంతకు ముందు సంఘటనలో్లు ని వ్యకు్త లు కాకుండా
ఇక్కడ వేరే వ్యకు్త లు కనిపించవచు్చు. మీ భాషలో దీనికి ఏదైనా
ప్రతే్యకంగా చెపేప్పు విధానం ఉండొచు్చు.

● ఇదిగో దేవుని కుమారుడా నీతో మాకేమి?
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మొదట అలంకాక వేసిన ఈ ప్రశన్నా చాలా వ్యతిరేక భావంతో నిం
వుంది. (యుబి, అలంకాక ప్రశన్నాలు, చూడం).

● దేవుని కుమారుడా

యేసు ఎవరో చెబుతూ అందుకనే అతని రావాలని కోరుకోవడం లేదని
చెపప్పుడానికి ద్యలు ఈ సంబోధన చేసు్తు నాన్నాయి.

● కాలం రాక మునుపే మము్మను ధించుటకు ఇక్కకి వచి్చుతివా?

రెండవ వేసు్తు నన్నా ఈ చాతుర్య ప్రశన్నా కూడా వ్యతిరేక భావంతోనే
ఉంది. దీనర్ధం "దేవుడు మమలిన్నా శిక్షించడానికి నియమించిన
సమనికంటే ముందు వచి్చు మమ్మలిన్నా శిక్షించి దేవుని వ్యతిరేకించ
వదు్ద ” అని.(అలంకాక ప్రశన్నాలు, చూడం).

Matthew 8:30

యేసు ద్యలు పటిట్టిన ఇద్దరు మనుషు్యలను గు చేసిన సంఘటన
వివరాలు కొనగుతాయి.

● అపుప్పుడు

ఇక్కడ కథ కొనగించడానికి ముందే పాఠకుకి అవసరమైన
సమాచారానిన్నా రచయిత అందిసు్తు నాన్నాడు. యేసు అక్కకి రావడానికి
ముందే పందులు ఉనాన్నాయి. (సంఘటనల కక్రీమం చూడం).

● నీవు మము్మను వెళళ్ళాగొటిట్టిన యెడల

దీనర్ధం "నీవు మమ్మలిన్నా వెళళ్ళాగొడతావు కాబటిట్టి" అని కూడా కావొచు్చు.

● మము్మను

ప్రతే్యకత (ప్రతే్యకత చూడం).

● వాటిని

ఈ మనిషిలోని ద్యలు.

● అవి ఆ మనుషు్యలను వదిలి పెటిట్టి  ఈ పందుల లోనికి పోయెను

" ఆ ద్యలు ఆ వ్యకి్తని విచి పందులలోకి వెళ్ళాయి."

● ఇదిగో

ఇక్కడ "ఇదిగో" అంటే తరార్విత జగే ఆశ్చు్యర సంఘటనల వైపు మన
దృషిట్టిని మళిళ్ళాంచడం.

● ప్రపాతము నుం వగా

"ఏటవాలుగా ఉనన్నా పా్ర ంతంనుం తర్విరగా కిందకు జారాయి."

● నీళళ్ళాలో ప చచె్చును

"మునిగిపోయి"

Matthew 8:33

యేసు ద్యలు పటిట్టిన ఇద్దరు మనుషు్యలను గు చేసిన సంఘటన
ఇక్కడ పూర్తవుతుంది.

● వాటిని మేపుచునన్నావారు

"పందులను కాపలా కాసు్తు నన్నా వారు"

● జగిన కార్యములనిన్నాయు, ద్యలు పటిట్టినవా సంగతియు

ద్యల ర్విధీనంలో ఉనన్నా వ్యకు్త లకు యేసు ఏంచేడో.

● ఇదిగో

పెద్ద కథలో కొత్తు అధా్యయం మొదలైందని చెపప్పుడానికి దీని
ఉపయోగించారు. ఇంతకు ముందు సంఘటనలో్లు ని వ్యకు్త లు కాకుండా
ఇక్కడ వేరే వ్యకు్త లు కనిపించవచు్చు. మీ భాషలో దీనికి ఏదైనా
ప్రతే్యకంగా చెపేప్పు విధానం ఉండొచు్చు.

● ఆ పటట్టిణసు్తు లందరు

దీనర్ధం ఆ పటట్టిణంలోని ప్రజలందరూ అని కాదు. చాలా మంది లేక
ఎకు్కవ మంది అని.(అతిశయ వాకా్యలు చూడం).

● పా్ర ంతాలు

"ఆ పటట్టిణం దాని చుటూట్టి  పక్కల ప్రదేశాలు."
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Matthew 9:1

పక్షవాతం వచి్చున వ్యకి్తని యేసు గు చేసిన సంఘటన వివరాలు
ఇక్కడ మొదలవుతాయి.

● ఆయన దోనె ఎకి్క

బహుశా యేసు శిషు్యలు కూడా ఆయనతో వెళి్లు ఉండవచు్చు. (యుబి
చూడం).

● దోనె

బహుశా 8:23 లోని దోనె కావొచు్చు. గందరగోళం లేకుండా ఉండాలంటే
దీనిన్నా వివంచం.

● తన పటట్టిణములో ప్రవేశింపగా

"ఆయన నివసిసు్తు నన్నా పటట్టిణములో” (యుబి చూడం).

● ఇదిగో

పెద్ద కథలో కొత్తు అధా్యయం మొదలైందని చెపప్పుడానికి దీని
ఉపయోగించారు. ఇంతకు ముందు సంఘటనలో్లు ని వ్యకు్త లు కాకుండా
ఇక్కడ వేరే వ్యకు్త లు కనిపించవచు్చు. మీ భాషలో దీనికి ఏదైనా
ప్రతే్యకంగా చెపేప్పు విధానం ఉండొచు్చు.

● వా

పక్షవాతం ఉనన్నా వ్యకి్తని యేసు వద్దకు తీసుకువచి్చున వారు,
పక్షవాయువు రోగి కూడా కలిపి అవొచు్చు.

● కుమారుడా

ఇతను యేసు కొడుకు కాదు గాని, అతనితో అభిమానంగా
మా్లు డుతునాన్నాడు. ఒకవేళ ఇది గందరగోళంగా అనిపి్తు దీనిన్నా "నీ
న్నాహితుడా" లేక "యువకా" అని లేక అసలు రాయకుండా ఉనాన్నా
మంచిది.

● నీ పాపములు క్షమింప బయునన్నావని

"దేవుడు నీ పాపాలు క్షమించాడు" లేక "నేను నీ పాపాలు క్షమించాను."

Matthew 9:3

పక్షవాతం వచి్చున వ్యకి్తని యేసు గు చేసిన సంఘటన వివరాలు
ఇక్కడ కొనగుతాయి.

● ఇదిగో

పెద్ద కథలో కొత్తు అధా్యయం మొదలైందని చెపప్పుడానికి దీని
ఉపయోగించారు. ఇంతకు ముందు సంఘటనలో్లు ని వ్యకు్త లు కాకుండా

ఇక్కడ వేరే వ్యకు్త లు కనిపించవచు్చు. మీ భాషలో దీనికి ఏదైనా
ప్రతే్యకంగా చెపేప్పు విధానం ఉండొచు్చు

● తమలో తాము

దీనర్ధం "వారు తమ మనసులో" కావొచు్చు లేక "ఒకతో ఒకరు" నోటితో
మా్లు డుకోవడం కావొచు్చు.

● దేవదూషణ

కేవలం దేవుడు మాత్రమే చేయగలడు అని శాసుస్త్రీ లు అనుకుంటునన్నా
వాటిని యేసు చే్తు నంటునాన్నాడు.

● వా తలంపులు గగ్రీహించి

వారు ఏమీ ఆలోచిసు్తు నాన్నారో యేసు తన అతీందిద్రేయ శకి్త (దైవిక జా్ఞ నం).
దార్విరా గాని లేక వారు ఒకతో ఒకరు మా్లు డుకోవడం చూడడం
దార్విరా గాని గగ్రీహించి ఉండొచు్చు.

● మీరెందుకు మీ హృదయంలలో దురాలోచనలు చేయుచునాన్నారు?

శాసుస్త్రీ లను తిటట్టిడానికి యేసు ఈ ప్రశన్నా వేసు్తు నాన్నాడు. (అలంకాక ప్రశన్నాలు,
చూడం).

● మీరు. మీ

బహువచనాలు

● దురాలోచన

ఇది కేవలం రటు,కాదుగాని నైతిక పాపం లేక చెడ్డబుది్ధ .

● ఏది సులభము?

ఆ రోగి తాను చేసిన పాపాల వలనే పక్షవాతానికి గుర్యడని శాసుస్త్రీ లు
నము్మతునాన్నారనన్నా విషనిన్నా గురు్త  చేయడానికి యేసు ఈ ప్రశన్నా
వేసు్తు నాన్నాడు. ఒకవేళ అతని పాపాలు క్షమింపబతే అతను లేచి
నడు్తు డని,కాబటిట్టి  తాను ఆ పక్షవాయువు రోగిని గు చే్తు తనకు
పాపాలను క్షమించే అధికారం ఉందని శాసుస్త్రీ లు గు్తంచాలని యేసు ఈ
ప్రశన్నా వేసు్తు నాన్నాడు.(అలంకాక ప్రశన్నాలు, చూడం).

● నీ పాపములు క్షమింపబయునన్నావని చెపుప్పుట సులభమా, లేచి
నడువమని చెపుప్పుట సులభమా?

"నీ పాపాలు క్షమింపబ యునాన్నాయని చెపప్పుడం తేలికా? లేక "నీవు
లేచి నడువు అని చెపప్పుడం తేలికా?"

● నీ పాపములు క్షమింప బ యునన్నావి

దీనర్ధం 1)."నేను నీ పాపాలను క్షమిసు్తు నాన్నాను” (యు  బి). లేక 2).
"దేవుడు నీ పాపాలను క్షమి్తు డు." ఇక్క నీ అనేది ఏకవచనం (కర్త లేక
కర్మ ప్రధానంగా ఉనన్నా వాకా్యలు చూడం).

Chapter 9
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● మీరు తెలిసికోనవలెను

"నేను చేసి నిరూపి్తు ను." ఇక్కడ "మీరు" బహు వచనం.

● నీవు .నీ

ఏకవచనం

● నీ యింటికి మ్మని

యేసు అతని ఎక్క వెళళ్ళావద్దని చెపప్పుడం లేదు, ఇంటికి వెళ్ళా
అవకాశం ఇసు్తు నాన్నాడు.

Matthew 9:7

పక్షవాతం వచి్చున వ్యకి్తని యేసు గు చేసిన సంఘటన ఇక్కడ
ముగుసు్తు ంది. యేసు తరార్విత పనున్నాలు వసూలు చే వ్యకి్తని తన
శిషు్యలలో ఒకనిగా ఉండమని పిలు్తు డు.

● మహిమ

5:16 లో వాన పదాలే వాడం.

● ఇటిట్టి  అధికారం

పాపలు క్షమించే అధికారం

● మత్తుయి. అతని

అతడు

చ్చు సంప్రదాయం ప్రకారం ఈ సువార్తను మత్తుయి రాశాడు. అయితే
ఇక్కడ అతడు అతని అనే సరర్వినామాలను "ననున్నా' "నాతో " అని
రాయడానికి ఏ ఆధారమూ లేదు.

● అతనితో చెపప్పుగా

"యేసు మత్తుయితో చెపప్పుగా"

● యేసు అక్క నుం వెళళ్ళాచు

(9:8). లో "ఇదిగో" తో మొదలైన సంఘటనను ప్ర్తు వించడానికి దీనిని
రారు మీ భాషలో దీనిన్నా రాయడానికి ఏవైనా ప్రతే్యక పద్దతులు ఉంటే
ఇక్కడ ఉపయోగించం.

● వెళళ్ళాచు

ఇక్కడ యేసు కపెరన్నాహూము లోపలికి వెళ్తు నాన్నాడో బయటకి
వెళతునాన్నాడో తెలియదు కాబటిట్టి  వెళళ్ళాడానికి రా పదానేన్నా ఇక్కడ
రాయం.

● అతడు లేచి ఆయనను వెంబంచెను

"మత్తుయి లేచి యేసును ఒక శిషు్యగా వెంబంచాడు." గానీ ఆయన
వెళ్ళా చోటుకి వెళ్ళాడని కాదు(యుబి చూడం).

Matthew 9:10

పనున్నా వసూలు చే మత్తుయి ఇంటిలో ఈ సంఘటనలు జరుగుతాయి.

● ఇంటిలో

బహుశా ఇది మత్తుయి ఇలు్లు  కావొచు్చు. (యుబి చూడం)., లేకపోతే
యేసు ఇలు్లు  కూడా కావొచు్చు. ("యేసు ఆయన శిషు్యలతో
కూరు్చుం"). గందరగోళం లేకుండా ఉండాలంటే సప్పుషట్టింగా రాయం.

● ఇదిగో

ఇదిగో అనే పదం కథనంలో కొత్తు వ్యకు్త లు రావడానిన్నా సూచిసు్తు ంది. మీ
భాషలో దీనిన్నా రాయడానికి ఏదైనా పద్ధతి ఉందేమో చూడం. ఇం్లుషులో
అయి'తే "అక్కడ ఒక వ్యకి్త ఉనాన్నాడు ..”

● పసయు్యలు అది చూసి

"యేసు పనున్నాలు వసూలు చేవాతోనూ, పాపం చేవాతోనూ కలిసి
జనం చేసు్తు నాన్నాడని పసయు్యలు చూసి."

Matthew 9:12

పనున్నా వసూలు చే మత్తుయి ఇంటిలో ఈ సంఘటనలు జరుగుతాయి.

● ఆయన ఆ మాట విని

"ఆ మాట " అంటే యేసు పనున్నాలు వసూలు చేవాతోనూ, పాపం
చేవాతోనూ కలిసి జనం చేసు్తు నాన్నాడని పసయు్యలు అగిన
మాట.

● వైదు్యడు

డాకట్టిరు (యుబి చూడం).

● రోగులకేగాని

"రోగంతో ఉనన్నా వ్యకి్తకే డాకట్టిరు అవసరం"

వాక్యభావమేమిటో మీరు వెళి్లు నేరు్చుకొనుడని

"దీని అర్ధం ఏంటో మీరు తెలుసుకోవాలి"

● మీరు వెళి్లు

"మీరు " అనీ సరర్వినామం పసయు్యలను తెలియజేసు్తు ంది.

Matthew 9:14

యేసు శిషు్యలు ఉపవాసం ఉండటం లేదనన్నా విషనిన్నా పి్తుసమిచు్చు
యోహాను శిషు్యలు ఇక్కడ ప్రశిన్నాసు్తు నాన్నారు.

● పెం్లు ఇంటివారు దుఃఖ పడగలరా?
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పెం్లు కొడుకు తమతో ఉనన్నాపుడు అతనితో కూడా ఉనన్నావారు ఎవరూ
ఉపవాసం ఉంరని అనుకోరు. (అలంకాక ప్రశన్నాలు, చూడం).

● పెం్లు ఇంటివారు

ఇది యేసు శిషు్యలిన్నా గుంచి చెపిప్పున రూపకం. (రూపకాలంకారం
చూడం).

● పెం్లుకుమారుడు వా యొద్డనుం కొనిపోబడు

"ఎవరో పెం్లుకుమారుని తీసుకుని వెళతారు." చంపబడతాడు
అనడానికి ఇది ఒక రూపకం. (రూపకాలంకారం, కర్త లేక కర్మ ప్రధానంగా
ఉనన్నా వాకా్యలు చూడం).

● దుఃఖపడరు

"విచారము. ధ." (యుబి చూడం}

Matthew 9:16

యోహాను శిషు్యలు అగిన ప్రశన్నాకు యేసు సమాధానం ఇంకా
కొనగుతోంది.

● ఎవడునూ పాత బటట్టికు కొత్తు బటట్టి  మాసిక వెయ్యడు

పాత సంప్రదాలను ఆచంచే వారు అంత ందరగా కొత్తు వాటిని
ఒపుప్పుకోలేరు. (రూపకం చూడం).

● బటట్టి

"దుసు్తు లు"

● మాసిక

చినుగును కపప్పుడానికి వాడే "కొత్తు గుడ్డ  ముక్క."

Matthew 9:17

యోహాను శిషు్యలు అగిన ప్రశన్నాకు యేసు సమాధానం ఇంకా
కొనగుతోంది.

● పాత తితు్తు లలో కొక్రీ త్తు దాద్రే క్షరసం పోయరు.

పసయు్యలు, మేము ఉపవాసం ఉంము, మీ శిషు్యలు ఎందుకు
ఉపవాసం ఉండరు అని యోహాను శిషు్యలు అగిన ప్రశన్నాకు
సమాధానంగా యేసు ఈ రూపకానిన్నా లేక ఉపమానానిన్నా చెబుతునాన్నాడు.
(రూపకాలంకారం చూడం).

● పోయరు

"ఎవరూ దాంటో్లు కి పోయరు” (యుబి). లేక "మనుషులు ఎపుప్పుడూ
పోయరు"

● కొత్తు దాద్రే రసం

"దాద్రే  పండ్లు రసం." మద్యంగా చేయబడని దాద్రే క్ష పండ్లు రసం అని అర్ధం.
ఒకవేళ మీ పా్ర ంతంలో దాద్రే క్ష పండు్లు  లేకపోతే పండు్లు  అని తెలిపే పదం
వాడం.

● పాత తితు్తు లలో

దీనర్ధం చాలా రు్లు  వాన దాద్రే క్ష తితు్తు లు.

● దాద్రే క్ష తితు్తు లు

ఇవి జంతు చర్మంతో చేసిన తితు్తు లు. వీటిని "చర్మపు సంచులు" అని లేక
"దాద్రే క్షసంచులు"అని రాయొచు్చు. (యుబి).

● తితు్తు లు పిగిలి

కొత్తు దాద్రే క్ష రసం మగిగ్గా రసం ంగినపుప్పుడు సంచులు గలేక రనిన్నా
పటట్టిలేక చిలు్లు లు పడతాయి.

● పాడగును

"నాశనమవుతాయి." (యుబి).

● కొత్తు తితు్తు లు

"కొత్తు దాద్రే రస సంచులు" లేక "కొత్తు చర్మపు సంచులు.” దీనర్ధం ఇవి
ఇంతకు ముందు వాడనివి అని.

Matthew 9:18

యూదా అధికా కూతుని యేసు అదు్భతమైన విధంగా గుచేసిన
వివరాలు ఇక్కడ మొదలవుతాయి.

● ఈ మాటలు

ఉపవాసం గుంచి యోహాను శిషు్యలకు యేసు ఇచి్చున సమాధానం.

● ఇదిగో

ఇదిగో అనే పదం కథనంలో కొత్తు వ్యకు్త లు రావడానిన్నా సూచిసు్తు ంది. మీ
భాషలో దీనిన్నా రాయడానికి ఏదైనా పద్ధతి ఉందేమో చూడం

● ఆయనకు మొమ్రొ కి్క

యూదుల ంప్రదాయంలో ఒక వ్యకిట్టిని గౌరవించడానిన్నా ఇది సూచిసు్తు ంది.

● నీవు వచి్చు నీ చెయి్య ఆమె మీద ఉంచుము ఆమె బబ్రాదుకుననెను

తన కూతుని తిగి బబ్రాతికించే శకి్త యేసుకు ఉందని ఆ యూదా
అధికా నము్మతునాన్నాడని ఇది తెలియజేసు్తు ంది.

● ఆయన శిషు్యలు

"యేసు శిషు్యలు"
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Matthew 9:20

యూదా అధికా కూతుని గు చేయడానికి వెళ్ళా దాలో మరొక
ఆమెను యేసు గు చేసిన సంఘటన ఇది.

● ఇదిగో

ఇదిగో అనే పదం కథనంలో కొత్తు వ్యకు్త లు రావడానిన్నా సూచిసు్తు ంది. మీ
భాషలో దీనిన్నా రాయడానికి ఏదైనా పద్ధతి ఉందేమో చూడం

● రక్త స్రా వ రోగం

"గా రక్తం కా పోవడం." ఆమెకు ధారణంగా రక్త స్రా వం జగే
సమయం కాకుండా, గర్భం నుంచి రక్తం కారుతూ ఉండొచు్చు. కొనిన్నా
ంప్రదాలో్లు  దీని కొంత మరా్యదగా వివంచే అవకాశం ఉంటుంది.
(స్యకి్త చూడం).

● ఆయన పై వసస్త్రీం మాత్రం ముటిట్టితే గుపడుదునని

ఆమె ఇక్కడ వసస్త్రీం తనను గు చేసు్తు ందని నమ్మటం లేదు యేసు
తనను గు చే్తు డని నము్మతోంది. (మానవీకరణ చూడం).

● పై వసస్త్రీం

'పై బటట్టి"

● కానీ

"అయితే" ఆమె అనుకునన్నాది ఇక్కడ జరగలేదు.

● కుమా

ఆమె యేసు కూతురు కాదు, ఆయన ఆమెతో మరా్యదగా
మా్లు డుతునాన్నాడు. ఒకవేళ ఇది గందరగోళంగా అనిపి్తు "అమా్మయీ",
అని రాయొచు్చు లేక రాయకుండా ఉండొచు్చు.

Matthew 9:23

యూదా అధికా కూతుని యేసు అదు్భతమైన విధంగా గుచేసిన
వివరాలు ఇక్కడ కొనగుతాయి.

● ఆ అధికా ఇంటికి

ఇది యూదా నాయకు ఇలు్లు .

● పిల్లునగోగ్రీ వి

ఇది చెక్కతో బోలుగా వుండే డవైన సంత వాయిద్యం. దీని ఒకవైపు
నుం లేక పై నునన్నా రంధధ్రాంలో ఊదడం దార్విరా మోగి్తు రు.

● పిల్లునగోగ్రీ వులు వాయించు వాని

"పిల్లున గోగ్రీ వులు ఊదే మనుషులు"

● పంపివేసి

ఇక్కడ యేసు చాలామంది మనుషులతో మా్లు డుతునాన్నాడు కాబటిట్టి  మీ
భాషలో బహువచనంలో వాడే పదానిన్నా ఇక్కడ రాయం.

● చినన్నాది నిదిద్రేంచుచునన్నాదేగాని చనిపోలేదని

ఇక్కడ యేసు ఆమెను తాను తిగి బబ్రాతికి్తు డు కాబటిట్టి  ఆమె మరణానికి
నిదద్రే అనే పదానిన్నా వాడుతునాన్నాడు. (స్యకి్త చూడం).

Matthew 9:25

యూదా అధికా కూతుని యేసు అదు్భతమైన విధంగా గు చేసిన
సంఘటన ఇక్కడ ముగుసు్తు ంది.

● జనసమూహమును పంపివేసి

"యేసు అక్కడ గుమికూన వానందనీ బయటికి పంపివేసిన
తరార్విత" లేక "ఆ కుటుంబ సభు్యలు గుంపును బయటికి పంపివేసిన
తరార్విత."

● లేచెను

ఆమె మంచంపై నుం లేచింది. ఇది 8:15 లో లాగే .జగిన సంఘటన.

● ఈ సమాచారం ఆ దేశమంతటను వా్యపించెను

ఈ మానవీకరణకు అర్ధం ప్రజలు ఒకతో ఒకరు చెపుప్పుకోవడం దార్విరా ఈ
సమాచారం వా్యపించింది. "ఆ పా్ర ంతంలోని ప్రజలందరూ దానిని గూ్చు
వినాన్నారు” (యు  బి). లేక "ఆ అమా్మయి బబ్రాతికి లేవడం చూసిన వారు
ఆ విషనిన్నా ఆ పా్ర ంత ప్రజలందకి చెపప్పుడం మొదలు పెట్టి రు.”
(మానవీకరణ చూడం).

Matthew 9:27

ఇద్దరు గు్డవాని యేసు గు చేసిన సంఘటన వివరాలు ఇక్కడ
మొదలవుతాయి.

● యేసు అక్కనుం వెళళ్ళాచుండగా

యేసు ఆ పా్ర ంతం విచి వెళతునాన్నాడు.

● వెళళ్ళాచుండగా

ఇక్కడ యేసు ఆ పా్ర ంతం లోకి వెళతునాన్నాడో బయటికి వెళతునాన్నాడో
తెలియదు కాబటిట్టి  మామూలుగా "వెళళ్ళాడానికి ఉపయోగించే పదానిన్నా
వాడం.

● దావీదు కుమారుడా

యేసు దావీదుకు నేరుగా పుటిట్టిన కుమారుడు కాదు కాబటిట్టి  దీనిన్నా
"దావీదు వంశానికి చెందిన వాడా" అని రాయొచు్చు(యుబి). అయితే
"దావీదు కుమారుడు" అనన్నాది ఆయనను పిలిచే పిలుపు.(21:9
చూడం). కాబటిట్టి  ఆ వ్యకు్త లు బహుశా ఎలా పిలుసూ్తు  ఉండొచు్చు.

● యేసు ఇంట ప్రవేశించిన తరువాత
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ఇది యేసు ఇలు్లు  కావొచు్చు(యుబి). లేక 9:10 లోని ఇలు్లు  కావొచు్చు.

● అవును ప్రభువా

"అవునా ప్రభువా, నువుర్వి గు చేయగలవని నము్మచునాన్నాము."

Matthew 9:29

ఇద్దరు గు్డవాని యేసు గు చేయడం ఇక్కడ పూర్తవుతుంది.

● వా కనున్నాలు ముటిట్టి

ఇద్ద కళళ్ళాను ఒక తాకాడో, లేక ఒకని కళ్లుపై కుచేతిని మరొకని
కళ్లుపై ఎడమచేతిని ఉంచాడో తెలియదు. అయితే ఎడమచేతిని
అపశుభ్రమైన పనులకు ఉపయోగి్తు రు కాబటిట్టి , ఆయన తన
కుచేతినే ఉపయోగించి ఉండొచు్చు. అలా్లు గే ఆయన మా్లు డుతూ వా
కళళ్ళాను తాకాడో లేక మొదట తాకి తరార్విత మా్లు డాడో కూడా
తెలియదు.

● వా కనున్నాలు తెరువబడెను

"దేవుడు వా కళళ్ళాను గు చేశాడు" లేక "ఆ గు్డవాద్దరూ
చూడగలిగారు” (కర్త లేక కర్మ ప్రధానంగా ఉండే వాకా్యలు. జాతీలు
చూడం).

● అయినను

"డానికి బదులు." ఆ మనుషులు యేసు చెపిప్పునటుట్టి  చేయలేదు.

● ్త ప్రచురము చేసి

"తమకు ఏమి జగిందో దీనిన్నా చాలామందికి చెపాప్పురు."

Matthew 9:32

తన సర్వింత పటట్టిణంలో యేసు చాలామందిని గు చేసిన సంఘటనల
వివరాలు కొనగుతాయి.

● ఇదిగో

ఇదిగో అనే పదం కథనంలో కొత్తు వ్యకు్త లు రావడానిన్నా సూచిసు్తు ంది. మీ
భాషలో దీనిన్నా రాయడానికి ఏదైనా పద్ధతి ఉందేమో చూడం.

● మూగ

మా్లు డలేక పోవడం.

● మూగవాడు మాటలాడగా

"మూగగా వుంన వ్యకి్త మా్లు డటం మొదలుపెట్టి డు" లేక
"మా్లు డలేక పోయిన వ్యకి్త మా్లు డటం పా్ర రంభించాడు" లేక "ఆ
వ్యకి్తకి మాటలు వచా్చుయి."

● జనసమూహములు ఆశ్చుర్యప

"ప్రజలందరూ ఆశ్చుర్యపోరు"

● ఈలాగు ఎనన్నాడును కనపడలేదని

దీనర్ధం "ఎలాంటిది ఇంతకుముందు ఎపుప్పుడు జరగలేదు" లేక ఎవరూ
ఇలాంటి పనులు చేయలేదు" అని.

● ద్యలను వెళళ్ళాగొటుట్టి చునాన్నాడని

"ఆయన ద్యలను తమి వేసు్తు నాన్నాడు." ఇక్కడ ఆయన అనే
సరర్వినామం యేసును సూచిసు్తు ంది.

Matthew 9:35

గలీల పా్ర ంతంలో యేసు బోధించే, గుచే, సువార్త చెపేప్పు పచర్య
గుంచి వివరాలు ఇక్కడ ఉంయి.

● సమస్తు పటట్టిణములయందును

"చాలా పటట్టిణాలో్లు .” (అతిశయ వాకా్యలు చూడం).

● పటట్టిణములు గాగ్రీ మాలు

"పెద్ద గాగ్రీ మాలు. చినన్నా గాగ్రీ మాలు" లేక "పెద్ద  పటట్టిణాలు . చినన్నా పటట్టిణాలు"

● ప్రతివిధమైన రోగానీన్నా . ప్రతివిధమైన వా్యధినీ

అనిన్నా రోగాలను, అనిన్నావా్యధులను. రోగం, జబుబ్బా అనేవి చాల దగగ్గార
అరా్ధ నిన్నాచే్చు పదాలు. వీలైతే వీటిని రెండు వేరేర్విరు పదాలుగా
అనువదించాలి. వా్యధి మనిషిని రోగానికి గుచేసి ధపెడుతుంది.
వా్యధి ఉనన్నాందువల్లు కలిగే శారక బలహీనత, ధను రోగం అంరు.

● వారు కాపలేని గొరె్రుల వలె

"ఆ ప్రజలకు నాయకుడు లేడు."

Matthew 9:37

గత సంఘటనలలోని ప్రజల అవసరాలకు శిషు్యలు ఏ విధంగా
సప్పుందించాలో చెపప్పుడానికి పంట కోతను గుంచిన వాక్య
ప్రయోగానిన్నా(భా రూపానిన్నా). యేసు ఇక్కడ ఉపయోగిసు్తు నాన్నాడు.

● కోత వి్తు రమేగాని పనివారు కొది్దగా ఉనాన్నారు

ఇది ఒక రూపకాలంకారము. ఇక్కడ దేవుని నము్మకుని ఆయన
రాజ్యంలో చేరే ఎకు్కవమంది ప్రజలను ఒక లంలో పెగే పైరుతో,
ఇతరులకు దేవు గుంచి చెపేప్పువాని లంలో పనిచే వాతో
పోలుసు్తు నాన్నాడు. ఈ రూపకాలంకారం అర్ధం ఏంటంటే దేవుని గూ్చు
తెలుసుకోవాలిస్సాన చాలామంది ప్రజలకు చెపప్పుడానికి కొది్ద మందే జనం
ఉనాన్నారని. (రూపకాలంకారం చూడం).

● పంట

"గా పం కోతకు వచి్చున పంట."
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● పనివారు

"పనిచేవారు."

● కొత్తు యజమానుని వేడుకొనుడని

"దేవుని అడగం. ఈ పంటకు యజమాని దేవుడే."
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Matthew 10:1

యేసు మొదలు పెటిట్టిన పనిని కొనగించడానికి తన పనెన్నాండు మంది
శిషు్యలిన్నా పంపే సంఘటన వివరాలు ఇక్కడ మొదలువుతాయి

● తన పనెన్నాండుమంది శిషు్యలను పిలిచి

"తన శిషు్యలు పనెన్నాండు మందిని రమ్మని చెపాప్పుడు"

● వాకి అధికారమిచె్చును

ఈ వాక్యం వెనుక అరా్ధ నిన్నా సగా తెలిపేందుకు, అధికారం ఇచి్చుంది 1).
అపవితా్ర త్మలను తమి వేయడానికి 2 వా్యధులను రోగాలను
గుచేయడానికి .

● వెళళ్ళాగొటుట్టి టకును

"చెడ్డ  ఆత్మలను తమి వేయడం"

● ప్రతివిధమైన రోగానీన్నా . ప్రతివిధమైన వా్యధినీ

అనిన్నా రోగాలను, అనిన్నావా్యధులను. రోగం, జబుబ్బా అనేవి చాల దగగ్గార
అరా్ధ నిన్నాచే్చు పదాలు. వీలైతే వీటిని రెండు వేరేర్విరు పదాలుగా
అనువదించాలి. వా్యధి మనిషిని రోగానికి గుచేసి ధపెడుతుంది.
వా్యధి ఉనన్నాందువల్లు కలిగే శారక బలహీనత, ధను రోగం అంరు.

Matthew 10:2

యేసు 10:1 లో మొదలు పెటిట్టిన పనిని కొనగించడానికి తన పనెన్నాండు
మంది శిషు్యలిన్నా పంపే సంఘటన వివరాలు ఇక్కడ కొనగుతాయి.

● మొదట

ఇది హోదా కాదు వరుస కక్రీమం.

● బృందములోని వాడు

దీని అరా్ధ లు బహుశా 1)."బృందంలో ఒకడు లేక 2)."ఉతాస్సాహంగా
ఉండేవాడు." మొదటిదాని అర్థం యూదా ప్రజలను రోమా అధికారం
నుం విపించాలనుకునే బృందంలో ఇతడు ఒకడు. దీనేన్నా ఇలా
:"దేశభకి్త కలిగినవాడు" లేక "జాతీయతా వాది" లేక "ర్వితంత పోరాట
యోధుడు" అని అనువదించవచు్చు. రెండవదాని అర్ధం: అతడు దేవు
మహిమ కొరకు పనిచేయడానికి ఉతాస్సాహం చూపుతునన్నావాడు అని.
దీనేన్నా "మకు్కవ కలిగిన వాడు(ఇషట్టి పడే వ్యకి్త) అని రాయొచు్చు.

● సుంకయైన మత్తుయి

ఇంతకుముందు పనున్నాలు వసూలు చేసిన మత్తుయి"

● ఆయనను అపప్పుగించిన

"యేసును అపప్పుగించే."

Matthew 10:5

యేసు తన పనిని కొనగించడానికి పనెన్నాండు మంది శిషు్యలిన్నా పంపే
సంఘటన వివరాలు ఇక్కడ కొనగుతాయి

● యేసు ఈ పనెన్నాండు మంది శిషు్యలను పంపుచూ

"యేసు ఈ పనెన్నాండుమంది శిషు్యలను పంపాడు" లేక "యేసు పంపిన
పనెన్నాండు మంది శిషు్యలు వీరే."

● పంపుచూ

ఒక ప్రతే్యక వుదే్దశంతోనే యేసు వాని పంపాడు. 10:2లో
"అస్తులుల" అని వాన సరర్వినామానికి ఇది కిక్రీ పదం.

● వాకాజా్ఞ పించినదేమనగా

"వారు ఏమి చేలో ఆయన వాకి చెపాప్పుడు.” దీని "ఆయన వాకి
ఆదేశించాడు" అని రాయొచు్చు.

● ఇశాశ్రా యేలు వంశములోని నశించిన గొరె్రుల యొద్దకే

ఇశాశ్రా యేలు జాతి ప్రజలనందనీ, కాపకి దూరమైపోయి తిరుగుతునన్నా
గొరె్రులతో పోలి్చున రూపకం ఇది. (యుబి). (రూపకాలంకారం
చూడం).

● ఇశాశ్రా యేలు వంశము

ఇది ఇశాశ్రా యేలు జాతిని ఉదే్దశించిన మాట. దీనిన్నా "ఇశాశ్రా యేలు ప్రజలు"
లేక "ఇశాశ్రా యేలు వంశానికి చెందినవారు" అని రాయొచు్చు. (ఉతేప్పుత్ప్రేక్ష
చూడం). మీరు వెళళ్ళాచు

ఇక్కడ "మీరు" అనే సరర్వినామము పనెన్నాండుమంది అస్తులులను
సూచిసు్తు ంది.

● పరలోక రాజ్యం సమీపించి యునన్నాదని

3:2లో ఇదే అరా్ధ నిన్నాచే్చు వాకా్యలను అనువదించినటే్లు ఇక్కడ కూడా
అనువదించం.

Matthew 10:8

యేసు తన పనిని కొనగించడానికి పనెన్నాండు మంది శిషు్యలిన్నా పంపే
సంఘటన వివరాలు ఇక్కడ కొనగుతాయి

● మీ .. మీరు

పనెన్నాండుమంది అస్తులులు

● బంగారమునైనను వెంనైనను రాగినైనను సిద్ధపరచుకొనకు

"బంగారం, వెం లేక రాగిని సంపాదించుకోవదు్ద .

Chapter 10
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● సిద్ధపరచు

"అడగడం", "తీసుకోవడం" "ర్వికంచడం."

● బంగారమునైనను వెంనైనను రాగినైనను

నాణేలు చేయడానికి వాడే లోహాలు ఇవి. ఇది ధనం గూ్చు చెపప్పుడానికి
వాన రూపకం. కాబటిట్టి  ఒకవేళ మీ పా్ర ంతంలో లోహాల గూ్చు
తెలియకపోతే ఈ జాబితాను "డబుబ్బా(ధనం) అని రాయం. (యుబి
చూడం).

● సంచులలో

దీని అర్ధం "నకటుట్టి " లేక "డబుబ్బా పెట్టి  నకటుట్టి " కావొచు్చు. అయితే ఇది
డబుబ్బాపెటుట్టి కుని తీసుకెళ్ళా ఏ వసు్తు వైనా కావొచు్చు. నకటుట్టి  అంటే నడుం
చుటూట్టి  కటుట్టి కునే డవాటి గుడ్డ  లేక తోలు కావొచు్చు. దీంటో్లు  డబుబ్బా పెటిట్టి
మచి తీసుకుని వెళ్ళాంత వెడలుప్పుగా ఉంటుంది.

● జాలె

ప్రణం చేటపుప్పుడు అవసరమైన వసు్తు వులు పెటుట్టి కునే ఏ సంచి
అయినా కావొచు్చు, లేక ఆహారం, డబుబ్బా అడగడానికి వాడే సంచి
కావొచు్చు.

● రెండు అంలనైను

5:40 లో "అం" కొరకు వాన పదానేన్నా ఇక్కడ వాడం.

● పనివాడు

"కషట్టిపడే వాడు."

● ఆహారము

"అతనికి కావలసింది."

Matthew 10:11

యేసు తన పనిని కొనగించడానికి పనెన్నాండు మంది శిషు్యలిన్నా పంపే
సంఘటన వివరాలు ఇక్కడ కొనగుతాయి.

● మీ. మీరు

పనెన్నాండుమంది అస్తులులు.

● మీరు ఏ పటట్టిణము లోనైనను, గాగ్రీ మంలో నైనను ప్రవేశించునపుప్పుడు

"మీరు పట్టి ణానికైనా, గాగ్రీ మానికైనా వెళ్ళాటపుప్పుడు" లేక మీరు వెళ్ళా ప్రతి
పటట్టిణంలో, గాగ్రీ మంలో."

● పటట్టిణం.

"పెద్ద  గాగ్రీ మం..చినన్నా గాగ్రీ మం" లేక "పెద్ద  పటట్టిణం.. చినన్నా పటట్టిణం." ఇవి
9:35లో వాన పదాలే.

● అక్కనుం వెళళ్ళా వరకు అక్కడనే బస చేయు

మీరు ఈ పటట్టిణానిన్నా లేక గాగ్రీ మానిన్నా విచి వెళ్ళావరకు అత ఇంటో్లు నే
ఉండం.

● ఆ ఇంటిలో ప్రవేశించుచూ ఇంటివాకి శుభమని చెపుప్పు

"మీరు ఆ ఇంటిలోకి వెళ్ళాటపుప్పుడు ఆ ఇంటిలో ఉండే వాని
పలకంచం." ఆ రోజులో్లు  ధారణంగా "ఈ ఇంటికి సమాధానం
వచు్చును గాక! " అనేవారు. (ఉతేప్పుత్ప్రేక్ష చూడం).

● ఆ ఇలు్లు  యోగ్యమైనదైతే

"ఆ ఇంటిలో ఉండేవారు మిమ్మలిన్నా పే్రమగా ఆహార్విని్తు" (యుబి). లేక
"ఆ ఇంటిలో ఉండేవారు మిమ్మలిన్నా గా చూసుకుంటే" (ఉతేప్పుత్ప్రేక్ష
చూడం).

● మీ సమాధానం దాని మీదికి వచు్చును

"ఆ ఇంటో్లు  సమాధానం ఉండునుగాక" లేక "ఆ ఇంటో్లు  ఉండేవారు చాలా
సమాధానంగా ఉంరు” (యుబి చూడం).

● మీ సమాధానం

అస్తులులు ఆ ఇంటికి కొరకు దేవుని అగే సమాధానం.

● అది అయోగ్యమైనదైతే

"వారు మమ్మలిన్నా సగా పలకంచకపోతే" (యుబి). లేక "వారు
మిమ్మలిన్నా సగా చూడకపోతే"

● మీ సమాధానం మీకు తిగి వచు్చును

ఇది ఈ రెంంటిలో ఇదో ఒక అర్ధమై ఉండొచు్చు 1). ఒకవేళ ఆ
ఇంటిలోనివారు అరు్హ లు. కాకపోతే దేవుడు ఆ ఇంటికి సమాధానానిన్నా
ఇవర్విడు; యుబి లో చెపిప్పున విధంగా, లేక 2). ఒకవేళ ఆ
ఇంటిలోనివారు అరు్హ లు. కాకపోతే అస్తులులు తాము పలికిన
సమాధాన వాకా్యలు నిజం కాకూడదని దేవుని అడగాలి. మీ భాషలో
మనం పలికిన ఆశీరర్విచనాలను వెనుకకు తీసుకునే పద ప్రయోగం ఉంటే
దానిన్నా ఇక్కడ రాయం.

Matthew 10:14

యేసు 10:1లో మొదలుపెటిట్టిన తన పనిని కొనగించడానికి పనెన్నాండు
మంది శిషు్యలిన్నా పంపే సంఘటన వివరాలు ఇక్కడ కొనగుతాయి.

● ఎవడైనను మిము్మలను చేరు్చుకొనక మీ మాటలను వినకుంన
యెడల

"ఆ పటట్టిణంలో ఒకరైనా కూడా మిమ్మలిన్నా ర్వికంచి మీ మాటలు
వినకపోతే."

● మీ, మీరు
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పనెన్నాండుమంది అస్తులులు

● మీ మాటలను వినకుంన యెడల

"మీరు చెపేప్పు ఉపదేశాలను వినడం” (యుబి). లేక "మీరు ఏం
చెబుతారో వినడం."

● పటట్టిణం

దీనిన్నా 10:11 లో లాగే అనువదించాలి.

● మీ పాదధూళి దులిపి వేయు

"ఆ ఇంటిలోని లేక పటట్టిణంలో మీ పాదాలకు పాదాలు అంటుకునన్నా
దుము్మను దులిపి వేయం." ఈ ఇంటిలోని లేక పటట్టిణంలోని ప్రజలను
తిరస్కంచాడు అనడానికి ఇది గురు్త . (యుబి చూడం).

● ఓరర్విదగినదై యుండునని

"ధ చాలా తకు్కవగా ఉంటుంది."

● సొదొమ గోమొర్రు ప్రదేశముల

సోదొమ, గోమొర్రు లలో నివిసించే ప్రజలు," దేవుడు ఆకాశం నుం
అగిన్నాని రపిప్పుంచి నాశనం చేసిన పా్ర ంతాలు. (ఉతేప్పుత్ప్రేక్ష చూడం).

● ఆ పటట్టిణం

అస్తులులను చేరు్చుకోవడం గానీ వా ఉపదేశాలను వినడం గానీ
చేయని పటట్టిణ ప్రజలు (ఉతేప్పుత్ప్రేక్ష చూడం).

Matthew 10:16

తన పని చే సమయంలో ఎటువంటి ధలు ఎదురొ్కంరో తన
పనెన్నాండుమంది అస్తులులకు యేసు వివసు్తు నాన్నాడు.

● ఇదిగో

ముందు చెపప్పుబోయే సంగతులను మంత నొకి్క చెపప్పుడానికి "ఇదిగో"
అని రాసు్తు నాన్నారు. దీనేన్నా ఇలా "చూడం", లేక "వినం" లేక "నేను
చెపేప్పు విషలను శశ్రాద్ధగా వినం" అని రాయొచు్చు(యుబి
చూడం).

● నేను మిము్మ పంపుచునాన్నాను

యేసు వాని ఒక ప్రతే్యక ఉదే్దశంతో పంపిసు్తు నాన్నాడు.

● తోడేళళ్ళా మధ్యకు గొరె్రులను

యేసు తాను పంపుతునన్నా శిషు్యలను, దా చే అడవి జంతువుల
మధ్యకు వెళ్ళా ఎదించే శకి్త లేని జంతువులతో పోలుసు్తు నాన్నాడు. (ఉపమ
చూడం).

● గొరె్రుల వలె

దికు్కలేని (ఉపమ చూడం).

●తో డేళళ్ళా మధ్యకు

ఇక్కడ ఉపమానానిన్నా వివంచి "ప్రమాదకరమైన తోడేళళ్ళా వంటి ప్రజల
మధ్యకు " లేక "ప్రమాదకరమైన జంతువులా్లు గా ప్రవ్తంచే ప్రజల
మధ్యకు" లేకపోతే ఉపమాన అరా్ధ నిన్నా చెబుతూ "మీ పై దా చే ప్రజల
మధ్యకు" అని రాయొచు్చు(రూపకాలంకారం చూడం).

● పాములవలె వివేకులును పావురములవలె నిష్కపటులై యుండు

ఇక్కడ ఉపమానాలు చెపప్పుకుండా "తెలివిగా, జాగగ్రీత్తుగా అలాగే
నిష్కళంకంగా, నా్యయంగా వ్యవహంచం” అని రాయం(ఉపమ
చూడం).

● మనుషు్యలను గూ్చు జాగగ్రీత్తు పడు వారు మిము్మను మహాసభలకు
అపప్పుగించి

"జాగగ్రీతగా ఉండం, ఎందుకంటే ప్రజలు మిమ్మలిన్నా అపప్పుగి్తు రు."

● మనుషు్యలను గూ్చు జాగగ్రీత్తు పడు

"శశ్రాద్ధగా చూడం" లేక "చురుకుగా ఉండం" లేక "చాలా జాగగ్రీత్తుగా
ఉండం” (జాతీయం చూడం).

● మిము్మను అపప్పుగించి

యూదా యేసుకు చేసిన దానిని వివంచే పదం ఇది (యుబి
చూడం). దీనేన్నా ఇలా "మిమ్మలిన్నా మోసం చే్తు రు" లేక "మిమ్మలిన్నా
విచిపెటేట్టి్తు రు" లేక " మిమ్మలిన్నా బంధించి విచారణకు నిలబెడతారు"
అని రాయొచు్చు.

● మహాసభలు

ఇక్కడ దీనర్ధం ఒక జాతిలో శాంతి సమాధానాలు కాపాడనికి
నియమించబడే అక్క పెద్దలు లేక మత నాయకులు" దీనిన్నా
"నా్యయ్థ నాలు" రాయొచు్చు.

● కొరడాలతో కొటిట్టింతురు

కొరడాలతో కొడతారు.

తేబడుదురు

"వారు మిమ్మలిన్నా తీసుకుని వ్తు రు" లేక "వారు మిమ్మలిన్నా ఈడు్చుకుని
వ్తు రు" (కర్త లేక కర్మ ప్రధానంగా ఉనన్నా వాకా్యలు చూడం).

● నా నిమిత్తుము

"ఎందుకంటే మీరు నాకు చెందినవారు కాబటిట్టి" (యుబి చూడం) లేక
"మీరు ననున్నా అనుససు్తు నాన్నారు కాబటిట్టి"

● వీకిని అన్యజనులకును
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ఇక్కడ "వీరు " అనే సరర్వినామం "అధిపతులను గానీ రాజులుగానీ లేక
తపుప్పులు మోపే యూదా ప్రజలనుగానీ సూచిసు్తు ంది (10:17).

Matthew 10:19

తన పని చే సమయంలో ఎటువంటి ధలు ఎదురొ్కంరో తన
పనెన్నాండుమంది అస్తులులకు యేసు వివసు్తు నాన్నాడు. ఇది 10:16లో
మొదలైంది.

● వారు మిము్మను అపప్పుగించునపుప్పుడు

"ప్రజలు మిమ్మలిన్నా అపప్పుగించునపుప్పుడు" ఇక్కడ "వారు" అంటే
10:17లోని "వారే"

● అపప్పుగించునపుప్పుడు

10:17 లో అపప్పుగించునపుప్పుడు అనన్నా వాకా్యనిన్నా అనువదించినటేట్టి  ఇక్కడ
అనువదించం.

● మీరు

ఈ పేరాలలోని మీ. మీరు అనే సరర్వినామాలు పనెన్నాండుమందిని
ఉదే్దశించినవి.

● చింతింపకు

"మీరు ఆందోళన చెందవదు్ద "

● ఏలాగు మాటలాడుదుము? ఏమి చెపుప్పుదుము?

"మీరు ఎలా మా్లు డాలి లేక మీరు ఏం చెపాప్పులి." ఈ రెండు భావాలను
కలిపి:"మీరు ఏమీ చెపాప్పులో." (రెండు భావాలను కలిపి రా పద్ధతి
చూడం).

● ఆ గయలోనే

" ఆ సమయంలోనే" (ఉతేప్పుత్ప్రేక్ష చూడం).

● మీ తండ్రి ఆత్మ

అవసరమైతే దీనిన్నా "మీ దేవుడు మీ పరలోకపు తండ్రి ఆత్మ" అని
అనువదించవచు్చు లేకపోతే కింద ఫుట్ నోట్ లో ఈ పదానికి అర్ధం మన
శరపు తండ్రి ఆత్మ కాదని, మన దేవు పశుద్దత్మని వివంచవచు్చు.

● మీలో

మీ దార్విరా"

Matthew 10:21

తన పని చే సమయంలో ఎటువంటి ధలు ఎదురొ్కంరో తన
పనెన్నాండుమంది అస్తులుల కు యేసు వివసు్తు నాన్నాడు. ఇది 10:16లో
మొదలైంది.

● సహోదరుని సహోదరుడు, తండ్రి కుమారుని మరణమునకు
అపప్పుగించెదరు

"సహోదరులు తమ సహోదరులను మరణానికి అపప్పుగి్తు రు, తండుడ్రి లు
తమ కుమారులను మరణానికి అపప్పుగి్తు రు. "

● అపప్పుగించడం

దీనిన్నా 10:17 లో అపప్పుగించడం అనే పదానిన్నా అనువదించి నటుట్టి  ఇక్కడ
అనువదించం.

● మీద లేచి

"తిరుగుటు చేసి” (యుబి చూడం). లేక "వ్యతిరేకమై

● వాని చంపించెదరు

" వాని చంపడానికి అపప్పుగి్తు రు" లేక "అధికారులచే వాని
చంపి్తు రు."

● అందచే దేర్విషింపబడుదురు

"అందరూ మిమ్మలిన్నా దేర్విషి్తు రు" లేక "ప్రజలందరూ మిమ్మలిన్నా
దేర్విషి్తు రు.” (కర్త లేక కర్మ ప్రధానంగా ఉనన్నా వాకా్యలు చూడం).

● మీరు. మీరు .. మీరు .. మీరు

పనెన్నాండుమంది అస్తులులు

● నా నామం నిమిత్తుం

" నా కొరకు” లేక "మీరు ననున్నా నము్మకొనన్నాందు వల్లు (యుబి
చూడం).

● అంతము వరకు సహించిన వారు

"చివ వరకు విశార్విసంగా ఉనన్నావారు."

●వాడు రక్షింపబడును

"దేవుడు అతని రక్షి్తు డు. “(కర్త లేక కర్మ ప్రధానంగా ఉనన్నా వాకా్యలు
చూడం).

● వేరొక

"మరొక పటట్టిణానికి పాపోం.

● వచు్చువరకు

"వ్తు డు"

Matthew 10:24

తన పని చే సమయంలో ఎటువంటి ధలు ఎదురొ్కంరో తన
పనెన్నాండుమంది అస్తులుల కు యేసు వివసు్తు నాన్నాడు. ఇది 10:16లో
మొదలైంది.
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● శిషు్యడు బోధకునికంటే అధికుడు కాదు

ఇది ధారణ సత్యం, అంతేగానీ ఏ ఒక్క శిషు్యనో బోధకునో
ఉదే్దశించిన మాటలు కావు. "ఒక శిషు్యడు తన బోధకు కంటే
ముఖ్యమైన వాడు కాదు. "ఎందుకంటే "అతనికి ఎకు్కవ పజా్ఞ నం
ఉండదు" లేక "అతనిది పెద్ద హోదా కాద." లేక "అతను బోధకు కంటే
మెరుగైనవాడు కాదు. దీనిన్నా ఇలా అనువదించ వచు్చు "శిషు్యడు
ఎపుప్పుడూ తన బోధకుకంటే తకు్కవ వాడు" లేక "శిషు్యకంటే
బోధకుడు ఎపుప్పుడూ గొపప్పువాడు." అని రాయొచు్చు.

● దాసుడు యజమానునికంటే అధికుడు కాడు

"ఒక పనివాడు తన యజమాను కంటే గొపప్పువాడు కాదు. ఇది
అందకి తెలిసిన విషయమే, అంతేకాని ఏ ఒక్క పనివా గూ్చు,
యజమానుని గూ్చు ఉదే్దశించింది కాదు. ఒక పనివాడు తన
యజమానుకంటే "గొపప్పువాడు కాదు " "ముఖ్యమైన వాడు కాదు"
దీనేన్నా ఇలా "పనివాడు ఎపుప్పుడూ తన యజమానుకంటే తకు్కవ
వాడు" లేక "పనివా కంటే యజమానుడు ఎపుప్పుడూ గొపప్పువాడు" అని
రాయొచు్చు.

● దాసుడు

"నిస."

● యజమాని

"సర్వింతదారుడు."

● శిషు్యడు తన బోధకునివలె ఉంన చాలును

"శిషు్యడు తాను తన గురువు లాంటి వానైతే చాలు అని సంతృపి్తు
చెందాలి."

● బోధకునివలె

"గురువుకు ఉనన్నాంత తెలివి ఉంటే చాలు: లేక "గురువు ఎలా ఉంటే
అలా ఉంటే చాలు."

● దాసుడు తన యజమానుని వలెను

"పనివాడు తన యజమానికునన్నాంత పా్ర ముఖ్యత తనకు ఉంటే చాలు
అని సంతోషపడాలి"

● ఇంటి యజమానునికి బయలెజ్జీబూలని వారు పేరు పెటిట్టి  యుంన
యెడల ఆయన ఇంటివారు మ నిశ్చుయముగా ఆ పేరు పెటుట్టి దురు గదా

యేసును సగా ఆదంచడం లేదు, కాబటిట్టి  ఆయన శిషు్యలు తమకు
కూడా అలాగే జరుగుతుందని, లేక ఇంకా హీనంగా చూ్తు రని
తెలుసుకోవాలి.(యుబి చూడం).

● వారు పేరు పెటిట్టి  యుంన

దీనిన్నా ఇలా అనువదించ వచు్చు అనువదించవచు్చు. "ప్రజలు అలా
పిలిచారు కాబటిట్టి ."

● ఇంటి యజమానుని

ఈ "ఇంటి యజమానుడు" అనే పదానిన్నా తనతో పోలే్చు రూపకం లాగా
చెబుతునాన్నాడు. (రూపకాలంకారం చూడం).

● బయలెజ్జీబూలు

దీని మూల భాష ప్రకారం దీనర్ధం 1)."బయలెజ్జీబూలు" అని
యధాతధంగా రాయడం లేక 2). "తాను" అని అర్ధం వచే్చు విధంగా
దీనిన్నా అనువదించడం.

● ఆయన ఇంటివారు

"ఆయన ఇంటివారు" అనే పదజాలానిన్నా తన శిషు్యలతో పోలే్చు
రూపకంగా యేసు ఇక్కడ వాడుతునాన్నాడు

Matthew 10:26

తన పని చే సమయంలో ఎటువంటి ధలు ఎదురొ్కంరో తన
పనెన్నాండుమంది అస్తులుల కు యేసు వివసు్తు నాన్నాడు. ఇది 10:16లో
మొదలైంది.

● వాకి భయపడకు

ఇక్కడ "వారు" అనే సరర్వినామం యేసు అనుచరులను ధపెటేట్టి  వాని
గూ్చు చెపిప్పుంది.

● మరుగైనదేదియు బయలుపరచబడక పోదు, రహస్యమైనదేదియు
తెలియబడకపోదు

సమాంతరతగా చెపప్పుబన ఈ వాకా్యనిన్నా "ప్రజలు దాచి ఉంచే
విషలను దేవుడు వెల్లు చే్తు డు" అని రాయొచు్చు. (సమాంతరత,
కర్త లేక కర్మ ప్రధానంగా ఉండే వాకా్యలు చూడం).

● చీకటిలో నేను మీతో చెపుప్పునది మీరు వెలుగులో చెపుప్పు; చెవిలో
మీకు చెపప్పుబనది మేడలమీద ప్రకటించు

ఈ సమాంతరతను ఇలా "నేను మీకు చీకటిలో చెపేప్పు విషలను
మీరు ప్రజలకు పగటివేళ చెపప్పుం. నేను మీకు చెవిలో నెమ్మదిగా చెపేప్పు
విషలను ఇళళ్ళాపైకి ఎకి్క ప్రకటించం.

● నేను చీకటిలో చెపుప్పునది

"నేను మీకు రహస్యంగా చెపేప్పుది” (యుబి). లేక "నేను మీకు
సనిన్నాహితంగా చెపేప్పుది” (రూపకాలంకారం చూడం).

● వెలుగులో చెపుప్పు

"బహిరంగంగా చెపప్పుం" లేక "బయట అంద చెపప్పుం” (యుబి
చూడం). (రూపకాలంకారం చూడం).

●చె విలో మీకు చెపప్పుబనది

"నేను మీకు చెవిలో గుసగుసలాంది."
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● మేడల మీద ప్రకటించు

"ఇంటి మిదె్దపైన ఎకి్క అందరూ వినేటు్లు  బిగగ్గారగా చెపప్పుం.

Matthew 10:28

తన పని చే సమయంలో ఎటువంటి ధలు ఎదురొ్కంరో తన
పనెన్నాండుమంది అస్తులుల కు యేసు వివసు్తు నాన్నాడు. ఇది 10:16లో
మొదలైంది.

● ఆత్మను చంపనేరక దేహానేన్నా చంపు వాకి భయపడకు

"మనుషులను చూసి భయపడకం. వాళళ్ళా శరానిన్నా చంపగలరు గానీ
ఆత్మను చంపలేరు.

● దేహంను చంపు వాకి

శరానిన్నా చంపడం. ఒకవేళ ఈ పదాలు వింతగా అనిపి్తు, "మిమ్మలిన్నా
చంపేవారు", "మనుషులిన్నా చంపేవారు" అని రాయొచు్చు.

● దేహం

భౌతికంగా చేతితో తాకే మనిషి భాగం.

● ఆత్మను చంపు

మనిషి చనిపోయిన తరార్విత కూడా అతనికి హాని చేవాళళ్ళా.

● ఆత్మ

మనిషి లోని కళళ్ళాకు కనపడని, చేతితో తాకలేని భాగం, చనిపోయి శరం
నశించినా నిలిచి ఉండేది.

● రెండు పిచు్చుకలు కాసుకు అమ్మబడును కదా

ఈ చాతుర్య ప్రశన్నాను ఇలా; "పిచు్చుకల గూ్చు ఆలోచించం, అవి ఎంత
మాన్యమైనవి అంటే మీరు రెంంటిని ఒక చినన్నా నాణెంతో కొనవచు్చు.
(యు  బి). (అలంకాక ప్రశన్నాలు, చూడం).

● పిచు్చుకలు

ఇవి చాల చినన్నాగా ఉం గింజలు తినేవి. మనుషులు పా్ర ధాన్యం లేని
వాటిని పోల్చుడానికి వీటిని వాడుతారు.(రూపకాలంకారం చూడం).

● కాసు

అనువదించే భాషలో (లక్ష్య భాషలో). ఉండే తకు్కవ వెల గల నాణంగా
అనువది్తు రు. దినస కూలి రోజు తంలో ఇది 1/16వ వంతు వెల
కలిగిన రాగి నాణము. దీని "అతి తకు్కవ డబుబ్బాకు" అని రాయొచు్చు.

● మీ తండ్రి సెలవు లేక వాటిలో ఒకటైనాను నేలను పడదు

దీనిన్నా ఇలా అనువదించ వచు్చు:' మీ తండ్రికి తెలిసిన తరువాతే వాటిలో
ఏదైనా ఒకటి నేలపై పడుతుంది" అని రాయొచు్చు.

Matthew 10:32

తన పని చే సమయంలో ఎటువంటి ధలు ఎదురొ్కంరో తన
పనెన్నాండుమంది అస్తులులకు యేసు వివసు్తు నాన్నాడు. ఇది 10:16లో
మొదలైంది.

● మనుషు్యల ఎదుట ననున్నా ఒపుప్పుకొనువాడేవడో

"తాను నా శిషు్యడని ప్రజలందకి చెపేప్పు వాడు" లేక "ప్రజలంద
ముందు తాను నాకు విధేయుడని అంకంచేవాడు."

● ఒపుప్పుకొనువాడు

"అంకంచే వాడు" (యుబి చూడం).

● మనుషు్యల ఎదుట

"ప్రజల ముందు" లేక "ఇతరుల ముందు"

● పరలోకమందునన్నా నా తండ్రి

ఇక్కడ యేసు తండ్రి అయిన దేవు గూ్చు మా్లు డుతునాన్నాడు.

● మనుషు్యల ఎదుట ఎవడు ననున్నా ఎరుగననునొ

"ప్రజల ముందు ననున్నా విచి పెట్టివాడు" లేక "ప్రజలముందు ననున్నా
తిరస్కంచేవాడు" లేక "అందముందు తాను నా శిషు్యనని
ఒపుప్పుకోలేని వాడు" లేక "ఎవరైనా నాకు విధేయుడనని ఒపుప్పుకోకపోతే."

Matthew 10:34

తన పని చే సమయంలో ఎటువంటి ధలు ఎదురొ్కంరో తన
పనెన్నాండుమంది అస్తులులకు యేసు వివసు్తు నాన్నాడు. ఇది 10:16లో
మొదలైంది.

● తలంచకు

"మీరు అనుకోవదు్ద " లేక "మీరు అలా ఆలోచించవదు్ద "

● ఖడగ్గా ం

ఈ రూపకానికి అర్ధం 1). ధాకరమైన చావు (రూపకంలో "సిలువ"
చూడం).

● లగ

"తిపిప్పువేయడం: లేక "విడదీయడం" లేక "వేరు పరచడం."

● ఒక మనుషు్యనికిని వాని తండ్రికిని

"తండ్రికి వ్యతిరేకంగా కొడుకును"

● అతనికి శతు్ర వులు

"ఒక వ్యకి్త శతు్ర వులు" లేక "ఒక వ్యకి్త బద్ద  శతు్ర వులు."

Page 45 of 117 generated on Sat Dec 21 08:24:38 2024



● ఒక మనుషు్యని ఇంటివారే

"తన సర్వింత ఇంటిలోని వాళ్ళా."

Matthew 10:37

తన పని చే సమయంలో ఎటువంటి ధలు ఎదురొ్కంరో తన
పనెన్నాండుమంది అస్తులులకు యేసు వివసు్తు నాన్నాడు. ఇది 10:16లో
మొదలైంది.

● నాకంటే ఎకు్కవగా పే్రమించువాడు నాకు పాతు్ర డు కాడు

దీని ఇలా: "పే్రమించేవాళళ్ళా. తగిన వాళళ్ళా కారు" లేక "మీరు పే్రమి్తు .
మీరు యోగు్యలు కారు."

● ఎవరు

దీని ఇలా: "ఎవరైనా" లేక "ఆ వ్యకి్త" లేక "ఎవరైనా ఒకరు" లేక
"ప్రజలలో వారు" (యుబి చూడం).

● పే్రమించు

ఇక్కడ "పే్రమ" అనే పదానికి "సహోదర పే్రమ" లేక "న్నాహితు పే్రమ"
అని. దీనేన్నా "ఎవరు జాగగ్రీత్తుగా చూసుకుంరో: లేక "అంకిత భావంతో
ఉంరో" లేక "ఇషట్టింగా ఉంరో" అని రాయొచు్చు.

● నాకు పాతు్ర డు కాడు

దీనేన్నా "అతడు నాకు చెందినవాడని చెపేప్పు యోగ్యత లేదు" లేక "నాకు
శిషు్యగా ఉండే అర్హత లేదు" లేక "నాకు చెందినవాడుగా ఉండే
యోగ్యత లేదు" అని రాయొచు్చు. ( యుబి చూడం).

● తన. ఎతు్తు కొని . కాడు

దీనిన్నా ఇలా అనువదించ వచు్చు: "ఎవరు ఎతు్తు కోడో.. వాడు కాడు " లేక
"నువుర్వి ఎతి్తుకోనక పోతే . నీవు కావు" లేక "నీవు గనుక ఎతు్తు కోక పోతే .
నీవు కావు" అని రాయొచు్చు.

● సిలువ నెతి్తుకొని. వెంబంప

చనిపోవదానికైనా సిద్దం అని చెపప్పుడానికి వాని రూపకం ఇది. మీరు
అనువదించేటపుప్పుడు మామూలుగా ఏదైనా వసు్తు వును పటుట్టి కుని ఒక
వ్యకి్తని వెనుక వెళతునన్నాటుట్టి  రాయొచు్చు. (రూపకాలంకారం చూడం).

● ఎతి్తుకొని

"తీసుకుని" లేక "పటుట్టి కుని మోయడం"

● తన. దకి్కంచుకొనువాడు. పోగొటుట్టి కొనును . పోగొటుట్టి కొనువాడు .
దకి్కంచుకొనును.

వాటిని వీలైనంత తకు్కవ పదాలలో అనువదించాలి. దీని ఇలా:
"కాపాడుకునేవాళళ్ళా . పోగొటుట్టి కుంరు. పోగొటుట్టి కునేవాళళ్ళా .

కాపాడుకుంరు: లేక "మీరు కాపాడుకుంటే పోగొటుట్టి కుంరు. మీరు
పోగొటుట్టి కుంటే కాపాడు కుంరు" అని రాయొచు్చు.

● దకి్కంచు

ఇది "భదద్రేపరచు" లేక "రక్షించు" అనన్నా వాటికి రూపకం. దీని
ఇలా:"ఎవరు భదద్రేపరచుకోవడానికి ప్రయతిన్నా్తు రో" అని రాయొచు్చు.

Matthew 10:40

యేసు తన అస్తులుల పచర్యలో వెళతుండగా యపడే వాని
ఆశీరర్విది్తు నని చెపేప్పు వివరాలు.

● చేరు్చుకొనువాడు

దీనిన్నా "ఎవరైనా" లేక "ఎవలో ఒకరైనా" లేక "ఎవరు చేరు్చుకొంరో
వారు" అని రాయొచు్చు. ( యుబి చూడం).

● చేరు్చుకొను

10:14 లో ఉనన్నాటుట్టి  “అంకంచడం" అని. దీనర్ధం "అతిధిగా
అంకంచేవాడు. "

● మిము్మను

వీరు యేసు మా్లు డుతునన్నా పనెన్నాండుమంది అస్తులులు.

● ననున్నా పంపిన వానిని చేరు్చుకొను

"ననున్నా పంపిన తండ్రి అయిన దేవుని అంంచువాడు"

Matthew 10:42

యేసు తన అస్తులుల పచర్యలో వెళతుండగా యపడేవాని
ఆశీరర్విది్తు నని చెపేప్పు వివరాలు ఇక్కడ ముగు్తు యి.

● ఎవడు. యిచు్చునో

"ఇచే్చువారు ఎవరైనా"

●, శిషు్యడని ఎవడు చినన్నావాలో ఒకనికి గినెన్నాడు చనీన్నాళళ్ళా మాత్రం
తా్ర గనిచు్చునో

దీనిన్నా ఇలా అనువదించ వచు్చు: "అతడు నా శిషు్యడు కాబటిట్టి  అతనికి
ఒక చినన్నా గినెన్నాలో నీళళ్ళా ఇచే్చువాడు ఎవడో" లేక "నా శిషు్యలలో తకు్కవ
వాకి కొది్దగా చనీన్నాళళ్ళా ఇచే్చువాడు" అని అనువదించవచు్చు.

● వాడు తన ఫలమును పోగొటుట్టి కోనడని

"ఆ వ్యకి్త తపప్పుకుండా తన బహుమతిని ందుతాడు” (దర్విందర్వి
ప్రతికూల, litotes చూడం).

● పోగొటుట్టి కొనడు

దీనర్ధం ఆ వ్యకి్తకి ఉనన్నావాటిని తీసివేయడం అని కాదు.
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Matthew 11:1

పి్తుసమిచు్చు యోహాను శిచు్యలకు యేసు ఏమి సమాధానం ఇచా్చుడో
ఆ వివరాలు ఇక్కడ మొదలవుతాయి.

● చాలించిన తరువాత

ఇక్కడ మరో కొత్తు సంఘటన మొదలవుతుందని చెపప్పుడానికి ఈ పదానిన్నా
వాడారు. మీ భాషలో కొత్తు సంఘటన మొదలైందని చెపప్పుడానికి ఏదైనా
పద్ధతి ఉంటే దానిన్నా ఇక్కడ ఉపయోగించం. దీనిన్నా "అపుప్పుడు' లేక ఆ
తరువాత" అని అనువదించవచు్చు.

● ఆజా్ఞ పించుట

దీనిన్నా "బోధించడం" లేక "ఆదేశించడం" అని అనువదించవచు్చు.

● తన పనెన్నాండుమంది శిషు్యలకు

వీరు అస్తులుల గా యేసుచే ఎనున్నాకోబనవారు.

● అంతట

"ఆ సమయంలో.” దీనిన్నా రాయకుండా వదిలి పెటట్టివచు్చు (యుబి
చూడం).

●యోహాను చెరలలో విని

దీనిన్నా మరో విధంగా: "జైలులో ఉనన్నా యోహాను వినన్నాపుప్పుడు", లేక
"జైలులో ఉనన్నా యోహానుకు ఎవరో చెపిప్పునపుప్పుడు"

● ఆయనిన్నా అడుగుటకు తన శిషు్యలనంపెను

పి్తుసమిచు్చు యోహాను తన శిషు్యల దార్విరా యేసుకు సందేశానిన్నా
పంపుతునాన్నాడు.

● ఆయనున్నా అడుగుటకు

ఇక్కడ "ఆయనున్నా" అనే సరర్వినామం యేసును సూచిసు్తు ంది.

● రాబోవు వాడవు నీవేనా

దీనిన్నా "వచే్చువాడు" లేక "వ్తు డని మేము ఎదురుచూసు్తు నన్నావాడు," అని
ఎలా రాసినా ఇది "మెసిస్సా"ను గూ్చు చెపిప్పున అతిశయ వాక్యం
("క్రీసు్తు ,"యు  బి).

● మయొకని కొరకు కనిపెటట్టివలెనా

"మేము ఎదురు చూసు్తు నన్నావాడు.” ఇక్కడ "మేము' అనే సరర్వినామం
యోహాను శిషు్యలే కాకుండా యూదులనందనీ ఉదే్దశించినది.

Matthew 11:4

పి్తుసమిచు్చు యోహాను శిషు్యలకు యేసు ఇచి్చున సమాధానం ఇక్కడ
ముగుసు్తు ంది.

● యోహానుకు తెలుపు

"యోహానుకు చెపప్పుం"

Matthew 11:7

యేసు పి్తుసమిచు్చు యోహాను గూ్చు తన చుటూట్టి  ఉనన్నా జనంతో
మా్లు డుతునాన్నాడు.

● మీరు ఏమి చూచుటకు. వెళితి?

యేసు ఈ పదాలను మూడు అలంకాక ప్రశన్నాలలో ఉపయోగిసూ్తు
పి్తుసమిచు్చు యోహాను ఎలాటి వ్యకో్త  ఆలోచించమని ప్రజలకు
చెబుతునాన్నాడు. దీనిన్నా ఇలా అనువదించవచు్చు: "మీరు చూడనికి
బయటకు వెళ్ళారా?. వెళి్లు ఉండకపోవచు్చు!" లేక "మీరు తపప్పుకుండ
చూడనికి బయటకు వెళి్లు వుండరు!” (అలంకాక ప్రశన్నాలు, చూడం).

● గాలికి కదలుచునన్నా రెలు్లు నా

దీనిన్నా 1). యోరా్ద ను నదీపా్ర ంతంలో పెరుగుతునన్నా మొక్కలను గూ్చు
అయి ఉండొచు్చు (యుబి చూడం). లేక 2) ఒక రకమైన వ్యకి్తని
గూ్చు చెపేప్పు రూపకం అయి ఉండొచు్చు : "గాలికి కదిలి పోయే వ్యకి్త
.” (ఉపమ చూడం). ఈ వుపమానానీకి రెండు అరా్ధ లు ఉండొచు్చు :
అటువంటి వ్యకి్త 1).గాలికి తర్విరగా కదిలిపోయేవాడు, బుది్ధని తర్విరగా
మారు్చుకునేవాకి ఇది రూపకాలంకారం, లేక 2).గాలి కొటిట్టినపుప్పుడు
చపుప్పుడు చేయడం, పనికిరాని మాటలు ఎకు్కవ మా్లు డడానికి ఇది ఒక
రూపకం. (రూపకాలంకారం చూడం).

● రెలు్లు

ఎతు్తు గా పెగే గ్డ  మొక్క.

● సనన్నాపు నార బటట్టిలు ధంచుకునన్నా

'గా ఖదైన బటట్టిలు వేసుకునన్నా.” గా డబుబ్బానన్నా వాళళ్ళా ఇటువంటి
బటట్టిలు వేసుకుంరు.

● అవును గాని

ఈ పదానిన్నా ధారణంగా “ఇదిగో" అని అనువది్తు రు. ముందు
జరగబోయే సంఘటనలకు ముఖ్యమైనవని చెపప్పుడానికి వాడుతారు.
దీనిన్నా "నిజానికి" అని అనువదించవచు్చు.

Chapter 11
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Matthew 11:9

యేసు పి్తుసమిచు్చు యోహాను గూ్చు తన చుటూట్టి  ఉనన్నా జనంతో ఇంకా
మా్లు డుతునాన్నాడు.

● మ ఏమి చూడ వెళి్లుతి

పి్తుసమిచు్చు యోహాను గూ్చు వేసు్తు నన్నా అలంకాక ప్రశన్నాలలో ఇది
ఒకటి. (అలంకాక ప్రశన్నాలు, చూడం).

● మ ఏమి చూడ వెళి్లుతి? ప్రవక్తనా? అవును గాని . మీతో
చెపుప్పుచునాన్నాను

ఇక్కడ "మీరు" అనే సరర్వినామం చూటుట్టి  ఉనన్నా ప్రజలను ఉదే్దశించింది.

● ప్రవక్త కంటే గొపప్పువానినని

"మామూలు ప్రవక్త కాదు" లేక "మామూలు ప్రవక్త కంటే చాలా
ముఖ్యమైన ప్రవక్త."

●ఇతడే

ఇక్కడ "ఇతడు" అంటే పి్తుసమిచు్చు యోహాను అని.

● ఎవనిని గూ్చు రాయబడెనో

ఇక్కడ "ఎవని" అంటే తరార్విత వాక్యంలోని "దూత"ను ఉదే్దశించింది.

●ఇదిగో నేను నా దూతను నీకు ముందుగా పంపుచునాన్నాను. అతడు నీ
ముందర నీ మారగ్గామును సిద్ధపరచును

మలా గగ్రీంథంలోని వచనాలను యేసు ఇక్కడ ప్ర్తు విసూ్తు , మలా 3:1
లో పేరొ్కనన్నా దూత యోహానని చెబుతునాన్నాడు.

● నేను నా దూతను పంపుచునాన్నాను

"నేను" "నా" అనే సరర్వినామాలు దేవుని ఉదే్దశించినవి. ఈ
పాతనిబంధన గగ్రీంథకర్త దేవుడు తెలిపిన దానిని ప్రవచనంగా రాశాడు.

● నీ ముందర

"నీకు ముందుగా" లేక "నీకు ముందుగా వెళళ్ళా." ఇక్కడ "నీ" అనే
సరర్వినామం ఏకవచనం. ఎందుకంటే ఈ వాక్యంలో దేవుడు మెసిస్సాయతో
మా్లు డుతునాన్నాడు. (నీ అనే వాక్య రూపాలు చూడం).

Matthew 11:11

యేసు పి్తుసమిచు్చు యోహాను గూ్చు తన చుటూట్టి  ఉనన్నా జనంతో ఇంకా
మా్లు డుతునాన్నాడు.

● స్త్రీలు కనిన వాలో

"ఆడవారు జన్మనిచి్చున వాలో" లేక " ఇంతవరకు వించిన వాలో”
(యుబి చూడం).

● పి్తుసమిచు్చు యోహానుకంటే గొపప్పువాడు

"పి్తుసమిచు్చు యోహాను గొపప్పువాడు"

● పరలోక రాజ్యంలో

దేవుడు ఏరాప్పుటు చేయబోయే రాజ్యంలో. "దేవుని రాజ్యంలో
ప్రవేశించేవాలో."

● అతనికంటే గొపప్పువాడు

"యోహాను కంటే చాలా ముఖ్యమైన వాడు"

● పి్తుసమిచు్చు యోహాను దినంలు మొదలుకొని ఇపప్పుటి వరకు

"యోహాను సందేశానిన్నా చెపప్పుడం మొదలు పెటిట్టినపప్పుటి నుంచి"

● పరలోక రాజ్యం బలాతా్కరముగా పటట్టిబడుచునన్నాది, బలాతా్కరులు
దానిని ఆకక్రీమించుకొనుచునాన్నారు

దీనరా్ధ లు 1). హింత్మకులు దానిలో హింత్మక పనులు
చే్తు రు(యుబి చూడం). లేక 2)."పరలోక రాజ్యంలోని వాని
ప్రజలు హింసి్తు రు, కూక్రీ రమైన వాళళ్ళా దానిన్నా ర్విధీన పరచుకోవాలని
చూ్తు రు" లేక 3). పరలోక రాజ్యం బలంగా విస్తుసు్తు ంది, బలవంతులు
దాంటో్లు  పాలు పంచుకోవాలని చూ్తు రు."

Matthew 11:13

పి్తుసమిచు్చు యోహాను గూ్చు యేసు జనసమూహంతో మా్లు డటం
కొనగుతుంది.

● ధర్మశాసస్త్రీం

"మోషే ధర్మశాసస్త్రీం."

● యోహాను

"పి్తుసమిచు్చు యోహాను."

● మీకు

ఈ సరర్వినామం చుటూట్టి  ఉనన్నా జనాలను ఉదే్దశించింది.

● ఏలీ ఇతడే

"ఇతడే" అంటే పి్తుసమిచు్చు యోహాను. పాత నిబంధనలో ఏలీ
చెపిప్పున ప్రవచనంలోని వ్యకి్త పి్తుసమిచె్చు యోహానని చెపేప్పు
పరా్యయపదం ఇది. అయితే పి్తుసమిచే్చు యోహానే ఏలీ అని
చెపప్పుడం లేదు. (పరా్యయ పదాలు చూడం).

● చెవులు గలవాడు విను గాక

కొనిన్నా భాలో్లు  ఇతరులను సంబోధిసూ్తు  "మీకు వినే శకి్త వుంటే (చెవులు
ఉంటే) వినం అని అంరు." "మీలో ఎవ చెవులు ఉనాన్నాయో
వాళళ్ళా వినం.” (ఉత్తుమ, మధ్యమ, ప్రధమ పురుషలు చూడం).
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● చెవులు గల వాడు వినును గాక

"ఎవకి చెవులు ఉంయో వారు" లేక "నా మాటలు ఎవరు
వింరో."

● వినును గాక

"అతని గా విననియ్యం" లేక "నేను చెపేప్పు మాటలను శశ్రాద్ధగా
విననియ్యం."

Matthew 11:16

పి్తుసమిచు్చు యోహాను గూ్చు యేసు జనసమూహంతో మా్లు డటం
కొనగుతుంది.

● దేనితో పోలు్చుదును

అలంకాక ప్రశన్నా వేయడం ఇక్కడ మొదలవుతుంది. యేసు దీని
ఉపయోగిసూ్తు  అక్క ప్రజలను , సంతలో మా్లు డుకునే పిల్లులతో
పోలుసు్తు నాన్నాడు. దీనిన్నా ఆయన అలంకాక ప్రశన్నాతో
మొదలుపెడుతునాన్నాడు. (అలంకాక ప్రశన్నాలు, చూడం).

● సంత వీధులలో కూరు్చుని యుం. పిలుపులాట లాడుకోను
పిల్లుకాయలను పోలియునాన్నారు

ఈ ఉపమానానికి అర్ధం 1). యేసు "పిల్లునగోగ్రీ వి ఊదాడు" యోహాను
"ప్రలాపించాడు", "ఈ తరము వారు" నాట్యం చేయడానికి, సంతాప
పడడానికి (ఈ పదాలు విధేయతకు సూచన). ఒపుప్పుకోలేదు. లేక 2)
మోషే ధర్మ శాస్త్రీ నికి తాము చే్చున చట్టి లను పాటించడం లేదని
ప్రజలను పసయు్యలు ఇతర మత నాయకులు విమ్శసు్తు నాన్నారు.
(రూపకాలంకారం చూడం).

● ఈ తరం

"ప్రసు్తు త కాలంలో విసు్తు నన్నా వారు" లేక "ఈ ప్రజలు" లేక "ఈ తరంలో
విసు్తు నన్నా ప్రజలారా.” (యుబి చూడం).

● సంత వీధులలో

ప్రజలు తమ వసు్తు వులను అమ్మడానికి తీసుకువచే్చు బహిరంగ
విశాలప్రదేశం.

● మీకు పిల్లునగోగ్రీ వి వూదితిమి

ఇక్కడ వూదిన వారు అక్కడ సంతలో ఉనన్నా పిల్లులు “మీకు” అంటే "ఈ
తరము వారు" లేక వా సంతానిన్నా విని కూడా సప్పుందించని ప్రజలు.

● పిల్లునగోగ్రీ వి

ఇది చెక్కతో బోలుగా చేసిన డవైన కర్రులాంటి వాయిద్యం, దీనిపైన లేక
ఒక చివ నుం గాలిని ఊదడం దార్విరా మోగి్తు రు.

● మీరు నాట్యమాడరైతి

"మీరు సంతానికి నాట్యం చేయలేదు"

● మీరు రొము్మకొటుట్టి కొనరైతి

"మీరు మాతో పాటు సంతాప పడలేదు"

Matthew 11:18

పి్తుసమిచు్చు యోహాను గూ్చు యేసు జనసమూహంతో మా్లు డటం
ముగుసు్తు ంది.

● తినకయు

"ఏమీ ఆహరం తీసుకొనకుండా. " దీని మరో విధంగా "తరచూ
ఉపవాసం ఉంటూ" లేక "మంచి ఆహారం తీసుకోకుండా" అని
రాయొచు్చు(యుబి). యోహాను అసలు ఏమీ తినలేదని అర్ధం కాదు.

● వీడు దయ్యం పటిట్టినవాడని వారనుచునాన్నారు

యోహాను గూ్చు ప్రజలు ఏమంటునాన్నారో దానిన్నా ఇక్కడ యేసు
ప్ర్తు విసూ్తు  ఉనాన్నాడు. దీనిన్నా పరోక్ష ప్ర్తు వనగా :"అతకి దయ్యం
పటిట్టిందని వాళళ్ళా అంటునాన్నారు" లేక "అతకి దయ్యం ఆవహించిందని
ఆరోపిసు్తు నాన్నారు." అని రాయొచు్చు. (ఉలే్లుఖనాలు చూడం).

● వారు

ఇక్కడ "వారు" అనే సరర్వినామం ఆ కాలంలోని ప్రజలను గూ్చున
సంబోధన. (16వ వచనం).

● మనుష్య కుమారుడు

యేసు తానే "మనుష్య కుమారుడని" అక్కడునన్నా వారు గగ్రీహించాలని
కోరుకుంటునాన్నాడు కాబటిట్టి  దీనిన్నా "మనుష్య కుమారుడైన నేను" అని
రాయొచు్చు.

● వీ తింపోతును

"ఆత్రంగా తినే వాడు" లేక "అతడు మామూలుగా ఎకు్కవ తిండు"

● మద్యపాని

"తా్ర గుబోతు" లేక "తా్ర గుడుకు నిస"

● జా్ఞ నమని వాని కిక్రీయలనుబటిట్టి  తీరుప్పుందునని

ఇది బహుశా ఒక మెత కావొచు్చు. దీనిన్నా ఈ పషిట్టితిని వర్ణించడానికి
యేసు ఉపయోగించాడు, ఎందుకంటే తనను, యోహానును
తిరస్కసు్తు నన్నా ప్రజలు బుది్ధగలిగిన వారు కాదు. యుబి లో లాగ దీని
కర్త ప్రధాన వాకా్యలుగా అనువదించవచు్చు. (కర్త లేక కర్మ ప్రధానంగా
ఉనన్నా వాకా్యలు చూడం).

● జా్ఞ నమని తీరుప్పు ందును
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ఇక్కడ మానవీకరణ గా వాన జా్ఞ నం అనే పదానికి అర్ధం దేవుడు
ఎదుట ప్రద్శంచే జా్ఞ నమని కాదు, నిజమని నిరూపించబన జా్ఞ నం.
(మానవీకరణ చూడండ్).

● దాని కిక్రీయలను

ఇక్కడ "దాని" అనే సరర్వినామం జా్ఞ నానికి మానవీకరణ గా వానది.

Matthew 11:20

యేసు తాను అధు్భత కారా్యలు చేసిన పటట్టిణాలలో ప్రజలను విమ్శంచే
సంఘటన వివరాలు మొదలవుతాయి.

● పటట్టిణములను గది్దంపగెను

యేసు ఇక్కడ అనా్యపదేశానిన్నా ఉపయోగించి ఈ పటట్టిణముల వారు
తపుప్పు చేసు్తు నాన్నారని చీవాటు్లు  పెడుతునాన్నారు. (అనా్యపదేశం చూడం).

● పటట్టిణములు

ఆ టౌను్లు

● ఏ యే పటట్టిణములలో ఆయన వి్తు రమైన అదు్భతములు చేసెనో

దీనిన్నా కర్త ప్రయోగానిన్నా ఉపయోగించి "ఆయన అదు్భతాలు చేసిన
పటట్టిణాలు” (కర్త లేక కర్మ ప్రధానంగా ఉనన్నా వాకా్యలు చూడం).

● అదు్భతములు

దీనిన్నా "గొపప్పుకారా్యలు" లేక "శకి్తగల కారా్యలు" లేక "ఆశ్చుర్య కారా్యలు"
అని రాయొచు్చు. (యుబి).

● వారు మారుమనసుస్సా ందకపోవుట వలన

"వారు" అనే సరర్వినామం ఇతర పటట్టిణాలో్లు  పశా్చుతా్తు ప పడని వాని
ఉదే్దశించింది.

● అయో్య కొరానా, అయో్య బేతస్సాయిదా,

ఇక్కడ కొరానా, బేతస్సాయిదా నగరాల ప్రజలు తన మాలు
వింటునన్నాటుట్టి  చెబుతునాన్నాడు కానీ వారు అక్కడ లేరు. (సంగగ్రీహంగా
రాయడం చూడం).

● కొరానా. బెతస్సాయిదా . తూరు . దోను

ఈ పటట్టిణాలో్లు ని ప్రజలను గూ్చు చెపప్పుడానికి ఈ పటట్టిణాల పేర్లును
అనా్యపదేశంగా వాడుతునాన్నారు. (అనా్యపదేశం చూడం).

● మీ మధ్యను చేయబన అదు్భతములు తూరు దోను
పటట్టిణములలో చేయబన యెడల

దీని కర్త వాక్యంలో ఇలా అనువదించవచు్చు: "నేను మీకు చేసిన
అదు్భత కారా్యలను తూరు దోను పటట్టిణాలో్లు  చేసి యుంన ఎడల
(కర్త లేక కర్మ ప్రధానంగా ఉనన్నా వాకా్యలు చూడం).

● అయో్య. మీ మధ్యను చేయబన అదు్భతములు = ఇక్కడ "మీ"
అనే సరర్వినామం ఏకవచనం.

● వారు పూరర్విమే గోనెపటట్టి  కటుట్టి కొని యుందురు

"వారు" అనే సరర్వినామం ఇక్కడ తూరు దోను ప్రజలనుదే్దశించినది.

● మారుమనసుస్సా

"వారు వా పాపాల కొరకుపశా్చుతా్తు ప ప ఉండేవారు:

● విమర్శ దినమందు మీ గతికం తూరు దోను పట్టి ణముల వా
గతి ఓరర్వితగినదై యుండునని

"తీరుప్పు దినమందు దేవుడు మీ పట్లు  కంటే కూడా తూరు దోను వాకి
ఎకు్కవ కనికరం చూపుతాడు " లేక "తీరుప్పు దినమందు దేవుడు తూరు
దోను ప్రజలకంటే మిమ్మలిన్నా ఎకు్కవ శిక్షి్తు డు” (యుబి). ఇందులో
దాగి ఉనన్నా అసలు అర్ధం ఏమిటంటే "మీరు నేను అదు్భతాలు చేయడం
చూసి కూడా ననున్నా నమ్మలేదు మారుమనసుస్సా ందలేదు.” (సప్పుషట్టి
విసప్పుషట్టి చూడం).

● మీ కొరకు

"మీ" అనే సరర్వినామం కొరనా బెతస్సాయిదా వాని ఉదే్దశించింది.

Matthew 11:23

యేసు తాను అధు్భత కారా్యలు చేసిన పటట్టిణాలలో ప్రజలను
విమ్శసు్తు నన్నా సంఘటన వివరాలు ఇక్కడ కొనగుతాయి.

● కపెరన్నాహూమా

ఇక్కడ కపెరన్నాహూము పట్టి ణ ప్రజలు తన మాటలు వింటునన్నాటుట్టి
చెబుతునాన్నాడు కానీ వారు అక్కడ లేరు. (సంగగ్రీహంగా రాయడం
చూడం). "నీవు' అనేది ఏకవచనం, ఈ రెండు వచనాలలో దీనిన్నా
కపెరన్నాహూమును సంబోధించడానికి వాడారు.

● కపెరన్నాహూము. సోదొమ

ఈ పటట్టిణాల పేరు్లు  కపెరన్నాహూము, సోదొమలో నివసిసు్తు నన్నా ప్రజలను
ఉదే్దశించిన పరా్యయ పదాలు. (పరా్యయ పదాలు చూడం).

● ఆకాశము మటుట్టి నకు హెచి్చుంపబడెదవా

యేసు ఈ అలంకాక ప్రశన్నాను వేసూ్తు  కపెరన్నాహూము ప్రజల గరార్వినిన్నా
తిడుతునాన్నాడు. (అలంకాక ప్రశన్నాలు, చూడం). దీనిన్నా కర్త ప్రధాన
వాక్యంగా "నీవు ఆకాశానికి ఎకు్కతాను అనుకుంటునాన్నావా? " లేక
"నినున్నా దేవుడు గౌరవి్తు డని అనుకుంటునాన్నావా?” (కర్హ లేక కర్మ ప్రధాన
వాకా్యలు చూడం).

● హెచి్చుంప బడెదవా

"గౌరవానిన్నా ందుతావా." (జాతీలు చూడం).
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● నీవు పాతాళము వరకు దిగి యెదవు

దీనిన్నా కర్త ప్రధాన వాక్యంగా: "దేవుడు నినున్నా పాతానికి దించుతాడు."
అని రాయొచు్చు.(కర్హ లేక కర్మ ప్రధాన వాకా్యలు చూడం).

● నీలో చేయబన అదు్భతములు సొదొమలొ చేయబన యెడల

దీని కర్త ప్రధాన వాక్యంగా: "నేను నీలో చేసిన గొపప్పు కారా్యలను
సొదొమలొ చేసుంటే." (కర ్హ లేక కర్మ ప్రధాన వాకా్యలు చూడం).

● అదు్భతములు

"అదు్భత కారా్యలు" లేక "శకి్త గల కారా్యలు" లేక "వింత కారా్యలు"

● అది నేటివరకు నిలిచి యుండును

ఇక్కడ "అది" అనే సరర్వినామం సొదొమ నుదే్దశించినది.

● విమర్శ దినమందు నీ గతి కంటే సొదొమ దేశపు వా గతి
ఓరర్వితగినదై యుండునని

దీనిన్నా ఇలా అనువదించ వచు్చు తీరుప్పు దినమందు దేవుడు మీ పట్లు  కంటే
కూడా సొదొమ పా్ర ంత ప్రజల పట్లు  ఎకు్కవ కనికరానిన్నా చూపి్తు డు" లేక
"తీరుప్పు దినమందు దేవుడు సొదొమ ప్రజల కం ఎకు్కవ కఠినంగా
శిక్షి్తు డు" (యుబి చూడం). ఈ మాటలకు అర్ధం "నేను చేసిన
అదు్భత కారా్యలను చూసి కూడా మీరు ననున్నా నమ్మ లేదు పశా్చుతాప
పడలేదు." (సప్పుషట్టి  విసప్పుషట్టి వాకా్యలు చూడం).

Matthew 11:25

యేసు తన చుటూట్టి  జనసమూహం ఉనన్నాపప్పుటి వా మధ్యనే పరలోకపు
తండ్రికి పా్ర ర్ధన చేసు్తు నాన్నాడు.

● యేసు చెపిప్పునదేమనగా

దీనర్ధం 1). యేసు 12"1 లో తన శిషు్యలను పంపిన తరార్విత ఎవరో
ఏదో చెపిప్పునదానికి యేసు జవాబిసు్తు నాన్నాడు, లేక 2). పశా్చుతప పడని
నగరాలను ఉదే్దశించిన తన విమర్శలను యేసు ఇక్కడ ముగిసు్తు నాన్నాడు:
"యేసు ఇంకా ఇలా అనాన్నాడు" అని రాయొచు్చు.

● తండ్రి

దీనర్ధం ఈ లోక తండ్రి కాదు, దేవుడైన తండ్రి.

● ఆకాశమునకును భూమికిని ప్రభువా

దీనిన్నా పరా్యయ వాక్యంగా అనువదిసూ్తు : ఆకాశంలోని భూమిలోని ప్రతి
దానికి ప్రతి మనిషి ప్రభువా," లేక రెండు విరుద్ద  అరా్ద ల పదాలను
లిచి చెపేప్పు విధంగా "విశార్వినికి ప్రభువా" అని రాయొచు్చు (పరా్యయ
పదాలు, వైరుధ్య వాకా్యలు చూడం).

● నీవు జా్ఞ నులకును వివేకులకును ఈ సంగతులు మరుగు చేసి
పసిలురకు బయలుపరచినావని"

"ఈ సంగతులు" అనే పదానికి అసలు అర్ధం ఏంటో ఇక్కడ సప్పుషట్టింగా
లేదు. " ఒకవేళ మీ భాషలో ఈ పదానికి కచి్చుతమైన అనువాదం
రాలిస్సా వ్తు "తెలివైన వారు, చదువుకునన్నావారు తెలుసుకునే
అవకాశం లేకుండా నీవు సతా్యలను తెలివి తకు్కవ వాకి
వెల్లుంచావు” అని రాయొచు్చు.

● మరుగు చేవు

"దాచి.” ఇది వెల్లు చేయడం అనే కిక్రీయకు వ్యతిరేక పదం.

● జా్ఞ నులు. వివేకులు

"జా్ఞ నము తెలివి కలిగిన వారు.” దీని మరోలా: తమకు తామే
తెలివైనవామి, జా్ఞ నముగల వాకి అనుకునే ప్రజలు(యుబి, వ్యంగ్య
పదాలు చూడం).

● బయలు పరచినావని

ఇక్కడ "బయలుపరచినవి" అంటే ముందు వచనంలోని "ఈ
సంగతులు."

● పసిలురకు

ఈ పదం అర్ధం "చినన్నా వయసులోని వారు." "చదువుకోని వారు" లేక
"తెలివితకు్కవ వారు.” దీనిన్నా ఇలా అనువదించ వచు్చు "తెలివితకు్కవ
పిల్లులు" అని రాయొచు్చు.

● పసిలురకు

ఈ పదం, తెలివిలేని, చదువుకోని, తాము తెలివితకు్కవ వామని
చదువులేని వామని అనుకునే ప్రజల నుదే్దశించిన ఉపమానం. (ఉపమ
చూడం).

● ఈలాగు చేయుట నీ దృషిట్టికి అనుకూలమాయెను

"ఈ విధంగా చేయడం మంచిదని నీవు గు్తంచావు"

● సమస్తుమును నా తండ్రిచేత నా కపప్పుగింప బ యునన్నాది

దీనిన్నా కర్త ప్రధాన వాక్యంగా: నా తండ్రి అనిన్నాపనులు నా చేతికిచా్చుడు"
లేక " నా తండ్రి అనిన్నా పనులు నాకు అపప్పుగించాడు: అని రాయొచు్చు.
(కర్త లేక కర్మ ప్రధాన వాకా్యలు చూడం).

● తండ్రి గాక ఎవరూ కుమారుని ఎరుగరు

"కుమారుని గుంచి తండ్రికి మాత్రమే తెలుసు."

● కుమారుని ఎరుగరు

"వ్యకి్తగత అనుభవం దార్విరా ఎరుగరు"

● కుమారుడు

యేసు తన గుంచే ప్రధమ పురుషలో మా్లు డుతునాన్నాడు (ఉత్తుమ,
మధ్యమ, ప్రధమ పురుష చూడం).
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● కుమారుడు గాకను. మ ఎవరును తండ్రిని ఎరుగరు

"కుమారుకి మాత్రమే తండ్రి గుంచి తెలుసు

● తండ్రిని ఎరుగరు

" "వ్యకి్తగత అనుభవం దార్విరా ఎరుగరు"

● కుమారుడెవనికి ఆయనను బయలు పరచ నుదే్దశించునో

దీనిన్నా మరోలా ;"కుమారుడు తన తండ్రి గుంచి తెలియజే్తునే ప్రజలకు
తండ్రిని గుంచి తెలుసు్తు ంది. కుమారుడెవనికి ఆయనను బయలు పరచ
నుదే్దశించునో

ఆయనను అంటే దేవుడైన తండ్రి.

Matthew 11:28

యేసు జన సమూహంతో మా్లు డటం ఇక్కడ ముగిసు్తు నాన్నాడు

● ప్రసప భారం మోసికొనుచునన్నా

ఈ రూపకం దార్విరా యూదుల ధర్మశాసస్త్రీం లోని "కా"ని
ప్ర్తు విసు్తు నాన్నాడు. (రూపకాలంకారం చూడం).

● నేను మీకు విశాశ్రా ంతి కలుగ జేతును

"మీ భారాలనుం, కట్టి ల నుం మీకు నేను విడుదల ని్తు ను. (సప్పుషట్టి
విసప్పుషట్టి వాకా్యలు చూడం).

● మీ మీద నా కా ఎతు్తు కుని

ఇక్కడ "మీ" అనే సరర్వినామం "కషట్టిపడుతునన్నా, బరువులు మోసు్తు నన్నా
వాని" ఉదే్దశించింది. ఈ రూపకానికి అర్ధం ;"నేను మీకు అపప్పుగించే
పనిని చేయం అని” (యుబి చూడం). లేక "నాతో కలిసి పని
చేయం.” (రూపకం చూడం).

● నా కా సుళవు

ఇక్కడ బరువుగా ఉండదు, తేలికగానే ఉంటుంది అని అర్థం.
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Matthew 12:1

తన శిషు్యలు సబ్బాతు రోజు ఆకలి తీరు్చుకోవడానికి వ కంకులను
కోయనిన్నా పసయు్యలు విమ్శంచినందుకు యేసు తన శిషు్యలను
సమ్దసూ్తు  మా్లు డుతునాన్నాడు.

● పంటచేలలో

ధానా్యలు నాటే ప్రదేశం. ఒకవేళ గోదుమలు తెలియక పోతే వ
సరర్విధారణమైన పంట అయితే, "రొట్టిలు చేసుకునే ధానా్యల పంట
లాలు."

● వెనున్నాలు తు్ర ంచి తినగి. విశాశ్రా ంతి దినాన చేయకూడనిది

పరాయివాళళ్ళా పంటలాలో్లు ని ధాన్యపు గింజలను విశాశ్రా ంతి రోజు తుంచి
తినడం దొంగతనంగా ఏమీ భావించరు.(యుబి చూడం). ఇది
మామూలుగా చేయకూడని పని కాకపోయినా, విశాశ్రా ంతి రోజున చేయడం
అనేది ఇక్కడ వా సందేహం.

● వాని

ధాన్యపు కంకుల గింజలు

● వెనున్నాలు

గా ఎతు్తు గా పెగిన గోదుమ మొక్కల పైన చివరన ఉండే భాగం.
మొక్కలోని పంన ధాన్యం లేక విత్తునాలు ఇక్కడ ఉంయి.

● ఇదిగో

దీనిన్నా: "చూడు," "విను" లేక "నేను చెపేప్పుదానిన్నా శశ్రాద్ధగా విను" అని
రాయొచు్చు

Matthew 12:3

తన శిషు్యలు సబ్బాతు రోజు ఆకలి తీరు్చుకోవడానికి వ కంకులను
కోయనిన్నా పసయు్యలు విమ్శంచినందుకు యేసు తన శిషు్యలను
సమ్దసూ్తు  ఇంకా మా్లు డుతునాన్నాడు.

● వాతో. మీరు

పసయు్యలు

● మీరు చదువలేదా?

తాము చదివిన విషలనుంచి ఏమీ నేరు్చుకోనందుకు పసయు్యలను
యేసు చీవాటు్లు  పెడుతునాన్నాడు. దీనిన్నా మరోలా

"మీరు చదివే విషలలోని సంగతునలను మీరు నేరు్చుకోవాలి.”
(అలంకాక ప్రశన్నాలు, చూడం).

● తాను. తనతో

దావీదు

● సముఖపు రొట్టిలు

దేవునికి అప్పుంచిన రొట్టిలు ఆయన సనిన్నాధిలో ఉంచిన రొట్టిలు.
(యుబి).

● తనతో కూడా ఉనన్నావారైనను

"దావీదుతో కూడా ఉనన్నావారు"

● జకులు తపప్పు

"జకులు మాత్రమే వాటిని తినవచు్చు." (అలంకాక ప్రశన్నాలు,
చూడం).

Matthew 12:5

తన శిషు్యలు సబ్బాతు రోజు ఆకలి తీరు్చుకోవడానికి వ కంకులను
కోయనిన్నా పసయు్యలు విమ్శంచినందుకు యేసు తన శిషు్యలను
సమ్దసూ్తు  ఇంకా మా్లు డుతునాన్నాడు.

● మీరు. మీతో

పసయు్యలు

● ధర్మశాసస్త్రీమందు చదవలేదా

"మీరు ధర్మశాస్త్రీ నిన్నా చదివారు కాబటిట్టి  అందులో ఏమి వుందో మీకు
తెలుసు" (అలంకాక ప్రశన్నాలు, చూడం).

● విశాశ్రా ంతి దినానిన్నా ఉల్లుంఘించి

మామూలు రోజులలో చేసినటుట్టి  విశాశ్రా ంతి రోజున చేసి."

● నిరో్ద షులై యునాన్నారని

"దేవుడు వాని శిక్షించడు"

● దేవాలయం కంటే గొపప్పువాడు

"గు కంటే చాల ముఖ్యమైన వాడు." గుకంటే చాల ముఖ్యమైన
వానని యేసు ఇక్కడ తన గూ్చు తానే చెపుప్పుకొంటునాన్నాడు.

Matthew 12:7

తన శిషు్యలు సబ్బాతు రోజు ఆకలి తీరు్చుకోవడానికి వ కంకులను
కోయనిన్నా పసయు్యలు విమ్శంచినందుకు యేసు తన శిషు్యలను
సమ్దసూ్తు  ఇంకా మా్లు డుతునాన్నాడు.

● మీకు తెలిసియుంటే

"మీకు తెలియదు"

Chapter 12
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● మీతో. మీకు

పసయు్యలు.

● కనికరమునే కోరుచునాన్నాను కానీ బలిని నేను కోరను

లి అప్పుంచడం మంచిదే కానీ దయ చూపించడం చాలా మంచిది.
(అతిశయ వాకా్యలు చూడం).

● అను వాక్యభాగం

"ఈ వాక్యం దార్విరా దేవుడు ఏమీ చెపాప్పుడో."

● నేను కోరుచునాన్నాను

ఇక్కడ "నేను" అనే సరర్వినామం దేవుని ఉదే్దశించింది.

Matthew 12:9

సబ్బాతు రోజు ఒక వ్యకి్తని గు చేసింది చూసి పసయు్యలు తనను
నిందింఛి నందుకు యేసు సమాధానమిసు్తు నాన్నాడు.

● ఆయన అక్క నుం వెళి్లు

"యేసు పంట లాలో్లు నుం వెళి్లు."

● వా

తాను మా్లు డుతునన్నా పసయు్యల పా్ర ర్ధనా మందిరములో

● ఇదిగో

ఇక్కడ "ఇదిగో" అనే పదం కొత్తు వ్యకి్త వచా్చుడని చెబుతుంది. మీ
భాషలో దీనికి ఏదైనా ప్రతే్యక విధానం ఉంటే రాయం.

● ఊచ చెయి్య

"టిట్టిగా ఉనన్నా కురచ చెయి్య" లేక "గా ముడుచుకుపోయిన చేయి."

Matthew 12:11

సబ్బాతు రోజు తను ఒక వ్యకి్తని గు చేయడం చూసి పసయు్యలు
తనను నిందింఛి నందుకు యేసు వాకి సమాధానమిసు్తు నాన్నాడు.

● మీలో ఏ మనుషు్యనికైనను. పటుట్టి కుని .. పైకి తీయడా?

దీనిన్నా మరోలా "మీలో. ప్రతి ఒక్కరు దానిన్నా పటుట్టి కుని పైకి తీ్తు రు.”
(అలంకాక ప్రశన్నాలు, చూడం).

● వారు. మీ.

పసయు్యలు.

● ఏ మనుషు్యనికైనను

'అతకి ఉనన్నాట్లుయితే"

● పైకి తీయడా

"గొరె్రును పటుట్టి కుని ఆ గుంట నుం పైకి లేవనెతు్తు తాడు.

● విశాశ్రా ంతి దినాన మేలు చేయుట ధర్మమే

"మంచి పనులు చేవారెవరూ ధరా్మనిన్నా అతికక్రీమించరు" లేక "మంచి
పనులు చేవారు ధరా్మనిన్నా పాటి్తు రు"

Matthew 12:13

సబ్బాతు రోజు తను ఒక వ్యకి్తని గు చేయడం చూసి పసయు్యలు
తనను నిందింఛి నందుకు యేసు వాకి సమాధానమిసు్తు నాన్నాడు.

● ఆ మనుషు్యని

టిట్టి  చెయి్య ఉనన్నా వ్యకి్త

● నీ చెయి్య చాపుమనెను

"నీ చెయి్య పైకి తీసి లేపు" లేక "నీ చెయి్య డవుగా చాపు."

● వాడు

ఆ వ్యకి్త

● అది. అది

ఆ వ్యకి్త చేయి.

● అది గు పడెను

"పూ్తగా ఆరోగ్యంగా అయింది" లేక "మళ్ళా ఆరోగ్యంగా అయింది"

● విరోధముగా ఆలోచన చేసి

"అతనికి హాని తలపెట్టి లని కుట్ర పనాన్నారు.

● ఆయనను ఏలాగు

"ఏ విధంగా చే అవకాశాలు ఉనన్నాయో అనిన్నా అవకాశాలు."

● ఆయనను సంహంతుమా

యేసును చంపడానికి

Matthew 12:15

యేసు చేసు్తు నన్నా కారా్యలనీన్నా ఏ విధంగా యెష ప్రవక్త ప్రవచనాలను
నేరవేరుసు్తు నాన్నాయో ఇక్కడ చూ్తు ము.

● "ఆ సంగతి

తనను పసయు్యలు చంపదానికి కుట్ర చేసు్తు నన్నా సంగతి"

● అచ్చుట నుం వెళి్లు పోయెను

Page 55 of 117 generated on Sat Dec 21 08:24:38 2024



"ఆ పా్ర ంతం నుం వెళిళ్ళాపోడు"

● ననున్నా ప్రసిది్ద  చేయవద్దని

"తనను గూ్చు ఎవ చెపప్పువద్దని"

● ప్రవక్తయైన యెష దార్విరా చెపిప్పునది

"దేవుడు ప్రవక్తయైన యెషకు చెపిప్పు రాయించినది."

Matthew 12:18

యేసు చేసిన అదు్భత కారా్యలు ఎలా యెష ప్రవచనాలను
నేరవేరా్చుయో ఇక్కడ వివరణ ఉంది. దేవుడు చెపిప్పున మాటలను
యెష రాశాడు.

Matthew 12:19

యేసు చేసిన అదు్భత కారా్యలు ఎలా యెష ప్రవచనాలలో
ఒకదానిని నెరవే్చుందో ఇక్కడ వివరణ ఉంది. దేవుడు చెపిప్పున
మాటలను యెష రాశాడు.

● ఈయన. ఈయనను

12:18 లోనే "వకుడు.”

● ఈయన నలిగిన రెలు్లు ను విరువడు

"బలహీనులను అతడు ధ పెటట్టిడు" (రూపకాలంకారం చూడం).

● నలిగిన

"కొంత విగిన లేక పాడైపోయిన"

● మకమక లాడుచునన్నా అవిసెనారను

అప్పువేయబన దీపం వతి్తు, నిసస్సాహాయ, దికు్కలేని పసి్థతిలో
ఉనన్నావాని సూచిసు్తు ్త్తుంది (రూపకాలంకారం చూడం).

● చేయు వరకు

దీనిని కొత్తు వాక్యంగా "ఆయన దీనిని చేంతవరకు" అని రాయొచు్చు.

● విజయమొందుట నా్యయవిధిని ప్రబలం చేయు వరకు

"తాను నా్యయవంతుడని ఆయన మనుషులకు నిరూపి్తు డు"

Matthew 12:22

యేసు ఒక మనిషిని గు చేయడం తాను శకి్త దార్విరానే అని
పసయు్యలు చెపుప్పుకునే వివరాలు ఇక్కడ మొదవుతాయి.

● గుగ్రీ ్డవాడును మూగవాడునైన

"చూడలేని, మా్లు డలేని మనిషి.”

● ప్రజలందరూ విస్మయమొంది

"ఆ మనిషిని యేసు గు చేయడం చూసిన వారందరూ ఎంతో ఆశ్చుర్య
పడా్డ రు."

Matthew 12:24

యేసు ఒక మనిషిని గు చేయడం తాను శకి్త దార్విరానే అని
పసయు్యలు చెపుప్పుకునే వివరాలు ఇక్కడ కొనగుతాయి.

● ఈ అదు్భతము

దయ్యం పటిట్టిన, చూ, వినే శకి్త లేని వ్యకి్త ని గు చేయడం.

● వీడు బయలెజ్జీబూబు వలెనే దయ్యంలను వెళళ్ళాగొటుట్టి చునాన్నాడు

"ఇతడు బయలెజ్జీబూబు పనులు చేవాడు కాబటేట్టి  ద్యలను
వెళళ్ళాగొటట్టి  గలుగుతునాన్నాడు"

● వీడు

పసయు్యలు యేసును పేరు పెటిట్టి  పిలవకుండా తాము అతని
వ్యతిరేకిసు్తు నాన్నామని తెలుపుతునాన్నారు.

● వా. వాతో

పసయు్యలు.

Matthew 12:28

యేసు ఒక మనిషిని గు చేయడం తాను శకి్త దార్విరానే అని
పసయు్యలు. చెపుప్పుకునే వివరాలు ఇక్కడ కొనగుతాయి.

● మీ మీదికి

పసయు్యల పైకి

● మొదట బలవంతుని బంధింపని యెడల

"బలం కలిగిన మనిషిని మొదట అడు్డ కోలేక పోతే"

● నా పక్షమున నుండనివాడు

"నా వైపు ఉం నాకు మద్దతు ఇవర్విని వాడు" లేక "నాతో కలిసి పని
చెయ్యని వాడు"

● నాకు విరోధి

"నాకు వ్యతిరేకంగా పనిచేవాడు" లేక "నేను చేసిన పనిని పాడు
చేవాడు"

● సమకూర్చుని

పంటలు గు చేయడానిన్నా తెలపడానికి మామూలుగా ఈ పదానిన్నా
వాడుతారు.
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Matthew 12:31

ఒక మనిషిని గు చేయడం తాను శకి్త దార్విరానే అని పసయు్యలు.
చెపుప్పుకునే వివరాలు ఇక్కడ కొనగుతాయి.

● మీతో

పసయు్యలతో.

● మనుషు్యలు చేయు ప్రతి పాపమును దూషణయు వాకి
క్షమింపబడును

"మనుషులు చే ప్రతి పాపానిన్నా దేవున్నా దూషించడానిన్నా దేవుడు
క్షమి్తు డు” (కర్త లేక కర్మ ప్రధానంగా ఉండే వాకా్యలు చూడం).

ఆత్మ విషయమై దూషణకు పాప క్షమాపణ లేదు

"పశుదా్ద త్మను దూషి్తు దేవుడు క్షమించడు"

● మనుష్య కుమారునికి విరోధముగా మాటలాడు వానికి పాప
క్షమాపణ కలదు

"మనుష్య కుమారుకి వ్యతిరేకంగా మా్లు తే వాని దేవుడు
క్షమి్తు డు."

● ఈ యుగమందైనను రాబోవు యుగమందైనను

దీనిన్నా మరోలా

"ఈ కాలంలో .. ముందు కాలంలో." అని రాయొచు్చు.

Matthew 12:33

ఒక మనిషిని గు చేయడం తాను శకి్త దార్విరానే అని పసయు్యలు.
చెపుప్పుకునే వివరాలు ఇక్కడ కొనగుతాయి.

● చెటుట్టి  మంచిదని యెంచి దాని పండును మంచిదని యెంచు; లేదా,
చెటుట్టి  చెడ్డదని యెంచి దాని పండును చెడ్డదని యెంచు

"చెటుట్టి  పండు మంచిదైతే చెటుట్టి  కూడా మంచి చెటట్టిని, చెటుట్టి  పండు
చెపోయి ఉంటే చెటుట్టి  కూడా మంచిది కాదని తెలుసుకోం."

● మంచిది. చెడ్డది

దీనర్ధం 1)."ఆరోగ్యంగా ఉండే . అనారోగ్యంగా ఉండే" లేక 2)."పనికి
వచే్చు .. పనికి రాని."

● చెటుట్టి  దాని పండు వలన తెలియబడును

దీనర్ధం 1)."మనుషులు ఒక చెటుట్టి  పండును చూసి ఈ చెటుట్టి  మంచిగా
ఉందో లేదో తెలుసుకుంరు" లేక 2)."మనుషులు ఒక చెటుట్టి  పండును
చూసి అది ఏ జాతి చెటోట్టి  తెలుసుకుంరు.” (కర్త లేక కర్మ ప్రధానంగా
ఉండే వాకా్యలు చూడం).

● మీరు. మీతో

పసయు్యలు.

● హృదయమందు నిం యుండు దానిని బటిట్టి  నోరు మాటలాడును
గదా

"ఒక మనిషి తన మనసులో ఏమి అనుకుంటునాన్నాడో దానేన్నా
చెపప్పుగలడు” (అనా్యపదేశాలు చూడం).

మంచి ధన నిధి. చెడ్డ  ధన నిధి

"మంచి ఆలోచనలు . చెడ్డ  ఆలోచనలు" (రూపకాలంకారం చూడం).

Matthew 12:36

ఒక మనిషిని గు చేయడం తాను శకి్త దార్విరానే అని పసయు్యలు.
చెపుప్పుకునే వివరాలు ఇక్కడ కొనగుతాయి.

● మీరు. మీ

పసయు్యలు.

● మనుష్యలు. లెక్క చెపప్పువలసి యుండును

"దేవుడు వాళళ్ళానువాటి గూ్చు అడుగుతాడు" లేక "దేవుడు వా
విలువను బటిట్టి  నా్యయం తీరు్తు డు"

● వ్యర్ధమైన

"పనికిరాని." దీనిన్నా మరోలా "హానికరమైన" అని రాయొచు్చు(యుబి
చూడం).

● వారు

"మనుషులు"

● నీతిమంతుడవని తీరుప్పు నొందుదువు. అపరాధివని తీరుప్పు
నొందుదువు

"దేవుడు నీకు నా్యయం చే్తు డు. దేవుడు నినున్నా నింది్తు డు” (కర్త లేక
కర్మ ప్రధానంగా ఉండే వాకా్యలు చూడం).

Matthew 12:38

యేసు దయ్యం పటిట్టిన, మూగ, గు్డ  మనిషిని గు చేయడం చూసి
కూడా మరొక సూచక కిక్రీయ చేయమని అగిన పసయు్యలను,
శాసుస్త్రీ లను చీవాటు్లు  పెడుతునాన్నాడు.

● కోరుచునాన్నాము

"కావాలనుకుంటునాన్నాము"

● వ్యభిచారులైన చెడ్డతరము వారు
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ఈ కాలంలో నివసించే ప్రజలు చెడ్డపనులు చేయడానికి ఇషట్టిపడుతూ
దేవుడంటే విశార్విసం లేకుండా ఉనాన్నారు.

● ఏ సూచక కిక్రీయయైనను వాకి అనుగగ్రీహింపబడదు

"ఈ కాలంలోని వ్యభిచారులు, చెడ్డవారైన మనుషులకు దేవుడు ఏ
సూచనలు చూపే పనులు జగించడు.” (కర్త లేక కర్మ ప్రధానంగా ఉనన్నా
వాకా్యలు చూడం).

● యోనాను గుంచిన సూచక కిక్రీయయే

దీనిన్నా "యోనా విషయంలో జగిన సంఘటన" లేక "యోనా విషయంలో
దేవుడు చేసిన అదు్భత కార్యము" (రూపకాలంకారం చూడం).

● భూగర్భంలో

భూమిలో సమాధిలో ఉంచబ (ఉపమ చూడం).

Matthew 12:41

యేసు దయ్యం పటిట్టిన, మూగ, గు్డ  మనిషిని గు చేయడం చూసి
కూడా మరొక సూచక కిక్రీయ చేయమని అగిన పసయు్యలను,
శాసుస్త్రీ లను ఇంకా చీవాటు్లు  పెడుతునాన్నాడు.

● నీనెవె వారు ఈ తరము వాతో నిలువబ. వా మీద నేర్థ పన
చేతురు

దీనిన్నా మరోలా : "నీనెవె ప్రజలు ఈ కాలపు ప్రజలను నింది్తు రు . దేవుడు
వా నిందలను విని మిమ్మలిన్నా శిక్షి్తు డు" లేక "దేవుడు నా్యయం తీ్చు
నీనెవె ప్రజలు ఈ కాలపు ప్రజల తపుప్పులను చూపుతాడు, అయితే నీనెవె
ప్రజలు పశా్చుతాప పడా్డ రు, మీరు పశా్చుతాప పడలేదు కాబటిట్టి  మిమ్మలిన్నా
శిక్షి్తు డు.” (అనా్యపదేశాలు చూడం).

● ఈ తరము

యేసు ఉపదేశిసు్తు నన్నా కాలంలో విసు్తు నన్నా ప్రజలు (రూపకాలంకారం
చూడం).

● కంటే గొపప్పువాడు

"చాలా ప్రముఖ వ్యకి్త."

Matthew 12:42

యేసు సూచక కిక్రీయ చేయమని అగిన పసయు్యలను, శాసుస్త్రీ లను
ఇంకా చీవాటు్లు  పెడుతునాన్నాడు.

● దక్షిణ దేశపు రాణి ఈ తరము వాతో నిలువబ వా మీద
నేర్థ పన చేయును

దీని మరోలా: "దక్షిణ దేశం రాణి ఈ కాలంలోని ప్రజలను నిందిసు్తు ంది,
దేవుడు ఆమె మోపిన నిందలను విని, ఆయన మిమ్మలిన్నా శిక్షి్తు డు" లేక
"దేవుడు దక్షిణ దేశం రాణిని. ఈ కాలంలోని ప్రజలను పాపం చేరని

నిందితులుగా ఎంచుతాడు, అయితే ఆమె సొలోమోను మాటలను
వినన్నాది, మీరు నా మాటలను వినలేదు కాబటిట్టి  ఆయన మిమ్మలిన్నా
శిక్షి్తు డు” (అనా్యపదేశం , సప్పుషట్టి , విసప్పుషట్టి వాకా్యలు చూడం).

● దక్షిణ దేశపు రాణి

అన్య రాజా్యనికి రాణి అయిన షీ దేశపు రాణి (పేర్లును
అనువదించడం, తెలియని వాటిని అనువదించడం చూడం).

● భూమ్యంతములనుం వచె్చును

"ఆమె చాలా దూర ప్రదేశము నుం వచి్చుంది” (జాతీయం చూడం).

● ఈ తరము

యేసు ఉపదేశిసు్తు నన్నా కాలంలో విసు్తు నన్నా ప్రజలు. (రూపకాలంకారం
చూడం).

● కంటే గొపప్పువాడు

"చాలా ప్రముఖ వ్యకి్త"

Matthew 12:43

యేసు సూచక కిక్రీయ చేయమని అగిన పసయు్యలను, శాసుస్త్రీ లను
ఇంకా చీవాటు్లు  పెడుతునాన్నాడు.

● నీరు లేని చోట్లు

"బీడు భూములో్లు " లేక "మనుషులెవరూ నివసించని పా్ర ంతాలో్లు .”
(యుబి చూడం).

● దొరకనందున

"ఏ విధమైన నెమ్మది లేనందు వల్లు"

● అది అనుకొని

"చెడ్డ ఆత్మ అనుకొని"

● అది ఊ్చు అమ్చు యుండుట చూచి

దీనిన్నా మరోలా: "చెడ్డ  ఆత్మ తాను ఉంవచి్చున ఇంటిని ఎవరో గా
శుభ్రం చేసి అనీన్నా స్ద ఉండటం చూసి.” (కర్త లేక కర్మ ప్రధానంగా ఉనన్నా
వాకా్యలు చూడం).

Matthew 12:46

యేసు అమ్మ, అనాన్నాదము్మలు రావడంతో ఆయన ఆతీ్మయ కుటుంబం
గూ్చు వివంచే అవకాశం దొరుకుతుంది.

● ఆయన తలి్లుయు

యేసును కనన్నా తలి్లు

● ఆయన సహోదరులు
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దీని అర్ధం 1). ఆయన సర్వింత ఇంటిలోని తోబుటుట్టి వులు, దగగ్గార
బంధువులు (యుబి చూడం). 2). ఇశాశ్రా యేలు లోని న్నాహితులు,
సహచరులు.

● ఆయనతో మాటలాడగోరుచూ

"ఎదురు చూసూ్తు "

Matthew 12:48

యేసు తలి్లు, అనాన్నాదము్మళళ్ళా రావడంతో ఆయన ఆతీ్మయ కుటుంబం
గూ్చు వివంచే అవకాశం దొరుకుతుంది.

● తనతో ఈ సంగతి చెపిప్పున వాని చూచి

"ఆయన అమ్మ, అనాన్నాదము్మలు ఆయనను చూడనికి వేచి ఉండారని
యేసుతో చెపిప్పున వ్యకి్త."

● నా తలి్లు యెవరు? నా సహోదరులెవరు?

దీనిన్నా మరోలా: "నా నిజమైన అమ్మ, అనాన్నాదము్మలు ఎవరో నేను మీకు
చెబుతాను." (అలంకాక ప్రశన్నాలు, చూడం).

● చేయువాడే

"ఎవరైనా"
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Matthew 13:1

ఈ అధా్యయములో, సముదద్రేపు దని యేసు పడవలో కూరొ్చుని పెద్ద
జనసమూహముతో దేవుని రాజా్యనిన్నా వివంచే రకరకాల ఉపమానాలు
తెలియజేడు.

● ఆ దినాన

ముందటి అధా్యయములో వలెనే ఈ సంగతులు కూడా ఒకే దినాన
సంభవించాయి.

● ఇంటిలో నుం బయటకు

ఎవ ఇంటిలో యేసు నిలిచియునాన్నాడో ప్ర్తు వించబడలేదు.

● పడవలోనికి వెళిళ్ళా

బహుశా ఇది పై కపుప్పు లేకుండా తెరచాపతో ఉనన్నా చినన్నా పడవ అయి
ఉంటుంది.

Matthew 13:3

దేవుని రాజ్యం ఎలా ఉంటుందో తెలియజే రకరకాల ఉపమానాలను
యేసు కూవచి్చున జనసమూహానికి చెపాప్పుడు.

● యేసు అనేక విషలను ఉపమానములుగా వాకి చెపాప్పుడు

"ఉపమానములలో యేసు వాకి అనేక విషలు చెపాప్పుడు"

● వాకి

సమూహములోనునన్నా ప్రజలకు

● ఇదిగో

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "చూడం" లేక "వినం" లేక "నేను మీకు
చెపప్పుబోయే దానిని మనసుస్సా పెటిట్టి  వినం"

● వితు్తు వాడు వితు్తు టకు బయలు వె్లును

"ఒక రైతు లంలో విత్తునాలు జలు్లు టకు వె్లును"

● ఆయన వితు్తు చుండగా

"వితు్తు వాడు వితు్తు చుండగా"

● దా ప్రక్కన

లానిన్నా ఆనుకొని ఉనన్నా "ట.” ప్రజలు అందులో నడు్తు రు కావున
నేల గటిట్టిగా ఉంటుంది.

● నోటో్లు  వేసుకు పోయి

"విత్తునాలనిన్నాటిని తినివేయి"

● రాతి నేల

"రాళ్లు మీదనునన్నా తకు్కవ మనున్నా"

● వెంటనే అవి మొలిచెను

"విత్తునాలు తర్విరగా మొలకెతి్తు పెగెను."

● అవి వాపోయినవి

"మొక్కలను ఎండ మా్చు వేసినందున వేకి అవి
తటుట్టి కోలేకపోయి." (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● అవి మా పోయినవి

"మొక్కలు ఎంపోయి చనిపోయి"

Matthew 13:7

దేవుని రాజ్యం ఎలా ఉంటుందో తెలియజే రకరకాల ఉపమానాలను
యేసు కూవచి్చున జనసమూహానికి చెబుతునాన్నాడు.

● ముండ్లు దలలో పనవి

"ముండ్లు దలు మొలుచు చోట పనవి."

● వాటిని అణచి వేసినవి

"కొత్తు మొలకలను అణచి వేసినవి." మొక్కలు సగా పెరగకుండా
కలుపు మొక్కలు అడు్డ కుంటునాన్నాయి అని చెపుప్పుటకు వాడే ధారణ
పదం వాడం.

● విత్తునంలను ఫలించెను

"పంట పండెను" లేక "ఎకు్కవ విత్తునాలు వచె్చును" లేక "ఫలములను
ఇచె్చును."

● చెవులు గల వాడు, వినును గాక

కొనిన్నా భాషలలో మధ్యమ పురుష వాచకం వాడటం చాలా
ధారణముగా ఉంటుంది: "నీకు విననికి చెవులుంటే, విను."
(చూడం: ఉత్తుమ, మధ్యమ లేక ప్రథమ పురుష వాచకములు).

● చెవులు గలవాడు

"ఎవరైనా వినగలిగినవారు" లేక "ఎవరైనా నా మాటలు వినగలవారు"

● అతడు వినును గాక

"అతడు మంచిగా వినును గాక" లేక "నేను చెపుప్పుచునన్నాదానికి అతడు
వధానత చూపును గాక"

Chapter 13
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Matthew 13:10

దేవుని రాజ్యం ఎలా ఉంటుందో తెలియజే రకరకాల ఉపమానాలను
యేసు కూవచి్చున జనసమూహానికి చెబుతునాన్నాడు.

● వాతో

శిషు్యలతో.

● పరలోక రాజా్యనిన్నాగూ్చున మర్మములు తెలిసికొను ఆధిక్యత మీకు
మాత్రం ఇవర్విబనది, కాని వాకి అది ఇవర్విబడలేదు

దీనిని దాగి ఉనన్నా భావానిన్నా తెలియజేసూ్తు  సకర్మక కిక్రీ రూపములో ఈ
విధంగా తరుజ్జీ మా చేయవచు్చును: "పరలోకమును గూ్చున
మర్మములను తెలుసుకొనే ఆధిక్యతను దేవుడు మీకు అనుగగ్రీహించాడు,
కాని ఈ ప్రజలకు దేవుడు అనుగగ్రీహించలేదు" లేక "పరలోక రాజా్యనిన్నా
గూ్చున మర్మములను గగ్రీహించే మర్థ్యము గల వాగా దేవుడు
మిము్మను చేడు, కాని ఈ ప్రజలకు ఆ శకి్తని ఇవర్విలేదు." (చూడం:
సకర్మక కిక్రీయ కరా్మర్థక కిక్రీయ, సప్పుషట్టిమైన, అసప్పుషట్టిమైన వాచకములు).

● మీరు

శిషు్యలు

● మర్మములను

దాచబన సత్యములను కాని యేసు వాటిని ఇపుప్పుడు బయలు
పరుసు్తు నాన్నాడు. ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "మర్మములు" లేక
"దాచబన సత్యములు" (యుబి చూడం).

● ఎవకునన్నాదో

"ఎవకి గగ్రీహించే శకి్త ఉనన్నాదో" లేక "నేను చెపేప్పు మాటలను ర్వికంచే
వారు"

● అతనికి ఎకు్కవ ఇవర్విబడుతుంది

దీనిని సకర్మక కిక్రీయ రూపములో వావ్రా యవచు్చును: "దేవుడు వానికి
ఎకు్కవ గగ్రీహింపు శకి్తని ఇ్తు డు." (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక
కిక్రీయ).

● అతనికి ఎకు్కవ సమృది్ద కలుగును

"అతడు తేటగా అర్థం చేసుకుండు"

● ఎవనికి లేదో

"ఎవకి గగ్రీహించే శకి్తలేదో వానికి" లేక "నేను చెపేప్పు మాటలను
ర్వికంచలేని వానికి"

● అతని యొద్దనుం అతనికి కలిగినది కూడా తీసివేయబడుతుంది

దీనిని సకర్మక కిక్రీ రూపములో వావ్రా యవచు్చును: "అతనికి కలిగిని
దానిని కూడా దేవుడు తీసివే్తు డు" (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక
కరా్మర్థక కిక్రీయ).

Matthew 13:13

దేవుని రాజ్యం ఎలా ఉంటుందో తెలియజే రకరకాల ఉపమానాలను
కూవచి్చున జనసమూహానికి యేసు చెబుతునాన్నాడు.

● నేను వాతో మా్లు తిని

ఇక్కడ వాన "వాతో" అనే సరర్వి నామము ఈ రెండువచనాలలోను
అక్క జనసమూహములోని ప్రజలను సూచిసు్తు ంది.

● వారు చూచినను, నిజముగా చూడలేదు, వారు వినన్నాను నిజముగా
వినలేదు కాబటిట్టి

అర్థం చేసుకోవనికి ప్రజలు తృణీకసు్తు నాన్నారు అని శిషు్యలతో
చెపప్పునికి యేసు ఈ అనురూపతను వాడుతునాన్నాడు. (చూడం:
అనురూపత).

● వారు చూచినను నిజముగా వారు చూడలేదు

"వారు చూచినను వారు తెలుసుకోరు" కిక్రీ పదానికి కర్మ సహాయము
కావలసి వ్తు, దానిని ఈ విధంగా తరుజ్జీ మ చేలి, "వారు సంగతులను
చూసినను, వాటిని వారు గగ్రీహించలేదు" లేక "జగిన సంగతులను
వారు చూసినను, వాటి అర్థమేమిటో వారు గగ్రీహించలేదు" (చూడం:
కిక్రీ పదాలు).

● వారు వినినపప్పుటికి, నిజముగా వినలేదు అర్థం కూడా చేసుకోలేదు

"వారు వినన్నాపప్పుటికి, వారు అర్థం చేసుకోలేదు" కిక్రీ పదానికి కర్మ
సహాయము కావలసి వ్తు, దానిని ఈ విధంగా తరుజ్జీ మా చేలి,
"ఉత్తురువులను వారు వినన్నాను, సత్యమును వారు గగ్రీహించలేదు"

● వినేటపుప్పుడు వింరు కాని, ఏ మాత్రం అర్థం చేసుకోరు;
చూటపుప్పుడు మీరు చూ్తు రు కాని ఏ మాత్రం గగ్రీహింపరు

యెష కాలంలోనునన్నా అవిశార్విసులైన ప్రజలను గూ్చు ప్రవక్తయైన
యెష చెపిప్పున లేఖనం ఇక్కడ ఉటంకించబంది. ఈ
దృట్టి ంతమును తన మాటలు వింటునన్నా జనసమూహము ఎలాంటివారో
తెలియజేయుటకు యేసు ఉపయోగిసు్తు నాన్నాడు. ఇది మరొక
అనురూపత. (చూడం: అనురూపత).

● వినేటపుప్పుడు వింరు, కాని మీరు ఏవిధంగాను అర్థం చేసుకోరు

దీనిని ఈ విధంగా తరుజ్జీ మా చేయవచు్చు "మీరు వింరు, కాని మీరు
అర్థం చేసుకోరు." కిక్రీపదానికి కర్మ సహాయము కావలసి వ్తు, దీనిని
ఈ విధంగా తరుజ్జీ మా చేలి, "మీరు సంగతులను వింరు, మీరు
వాటిని గగ్రీహించరు "

● చూఛేటపుప్పుడు చూ్తు రు, కాని మీరు ఏమాత్రం తెలుసుకోరు
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"మీరు చూ్తు రు, కాని మీరు తెలుసుకోరు." కిక్రీ పదానికి కర్మ
సహాయము కావలసి వ్తు, దీనినిఈ విధంగా తరుజ్జీ మా చేయవచు్చు
"సంగతులను మీరు చూ్తు రు, కాని వాటిని మీరు తెలుసుకోరు."

Matthew 13:15

దేవుని రాజ్యం ఎలా ఉంటుందో తెలియజే రకరకాల ఉపమానాలను
యేసు కూవచి్చున జనసమూహానికి చెబుతునాన్నాడు. ఆయన యెష
13:14లోని మాటలను పునరుచ్చుంచుచునాన్నాడు.

● ఈ ప్రజల హృదయం మందమైనది

"ఈ ప్రజలు ఇక ఎంతకాలం నేరు్చుకొనరు" (యుబి చూడం).

● వా చెవులు వినుటకు బరువెకి్కపోయి

"విననికి వారు ఎంతమాత్రం ఇషట్టిపడటము లేదు" (యుబి
చూడం).

● వా కనున్నాలు మూయబయునన్నావి

"వారు తమ కనున్నాలు మూసుకునాన్నారు" లేక "వారు చూడనికి
నిరాకంచుచునాన్నారు"

● వారు తమ కనున్నాలతో చూసి, చెవులతో విని, హృదయంతో గగ్రీహించి
మరలా తిరగకుండా

"కావున వారు మరలా తిరగకుండునటు్లు  తమ కనున్నాలతో చూడలేరు,
తమ చెవులతో వినలేరు, తమ హృదయంతో గగ్రీహించలేరు.

● మరలా తిరుగుట

"వెనుకకు మళళ్ళాట" "మారు మనసుస్సా ందుట"

● నేను వాని సర్విస్థ  పరచునటు్లు

"ననున్నా సర్విస్థపరచనీయునటు్లు ." ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "వాని
మరలా నేను ర్వికంచేలా." (చూడం: రూపకాలంకారము).

Matthew 13:16

దేవుని రాజ్యం ఎలా ఉంటుందో తెలియజే రకరకాల ఉపమానాలను
కూవచి్చున జనసమూహానికి యేసు చెబుతునాన్నాడు.

● మీ. మీరు

శిషు్యలతో యేసు మా్లు డుతునాన్నాడు.

● వారు చూసి

"వారు చూడగలరు" లేక "వారు చూడగల సమరు్థ లు."

● వారు వినుచునాన్నారు

"వారు వినగలరు" లేక "వారు వినగల సమరు్థ లు."

● మీరు చూచుచునన్నా సంగతులు

"నేను చేయటం మీరు చూసిన సంగతులు."

● మీరు వినుచునన్నా సంగతులు

"నేను చెపప్పుటము మీరు వినన్నా సంగతులు''

Matthew 13:18

దేవుని రాజ్యం ఎలా ఉంటుందో తెలియజే రకరకాల ఉపమానాలను
కూవచి్చున జనసమూహానికి యేసు చెబుతునాన్నాడు. ఇక్కడ 13:8లో
ఆయన చెపిప్పున ఉపమానమునే వివసు్తు నాన్నాడు.

● తన హృదయంలో విత్తుబన దానిని దుషుట్టి డు వచి్చు లాకు్కపోతాడు

"తన హృదయంలో ఉనన్నా దేవుని వాక్యం మరచి పోయేలా తాను
చే్తు డు."

● లాకు్కపోవటం

సోతు్తు దారుని చేతిలోనుం ఏదైనా ఎవరైనా గుంజుకొని తీసుకు
పోతునాన్నారు అని భావమిచే్చు మాటను వావ్రా యనికి ప్రయతిన్నాంచం.

● తన హృదయంలో విత్తుబనది

దీనిని సకర్మక కిక్రీ రూపములో వావ్రా యవచు్చు: "దేవుని వాక్యం తన
హృదయంలో విత్తుబంది." (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక
కిక్రీయ).

● తన హృదయంలో

వినుచునన్నావాని హృదయం

● దా ప్రక్కన విత్తుబనవాడు ఇతడే

అక్షరార్థం చేసిన తరుజ్జీ మా సరైన భావము నీయక పోతే, యేసు
వితు్తు వాడు అని సందేశము విత్తునం అని, వినువాడు దా ప్రక్కన ఉనన్నా
లం అని చదువుచునన్నావారు అర్థం చేసుకొనేలా తరుజ్జీ మా చేయం.
ధ్యమైన తరుజ్జీ మా ఏమనగా: "దా ప్రక్కన విత్తుబనదానికి ఇలా
జరుగుతుంది." దీనిని 13:4 తరుజ్జీ మా చేసిన విధంగా నీవు తరుజ్జీ మా
చేలి.

Matthew 13:20

దేవుని రాజ్యం ఎలా ఉంటుందో తెలియజే రకరకాల ఉపమానాలను
కూవచి్చున జనసమూహానికి యేసు చెబుతునాన్నాడు. ఇక్కడ ఆయన
13:8లో చెపిప్పున ఉపమానమునే వివసు్తు నాన్నాడు.

● రాతి నేలను విత్తుబనవాడు ఎవరనగా

అక్షరార్థముగా చేసిన తరుజ్జీ మా సరైన అర్థంనీయకపోతే,
చదువుచునన్నావారు అర్థం చేసుకొనేలా యేసు వితు్తు వాడు అని,
సందేశము విత్తునం అని, వినువాడు రాతినేల అని తరుజ్జీ మా చేయం.
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ధ్యమైన తరుజ్జీ మా ఏదనగా, "రాతి నేలను విత్తుబన వాడు
ఇలాగుండును. (చూడం: ఉపమాలంకారము, అధా్యరోపము).

● అతనికి వేరు లేనందున

"అతనికి లోతులేని వేరులునన్నావి" లేక "లేత మొక్క వేరులు తనన్నానికి
అతను అనుమతివర్విలేదు" (చూడం: అతిశయోకి్త, అనా్యపదేశము).

● వాక్యం బటిట్టి

"సందేశమును బటిట్టి ."

● వెంటనే టు్ర పడును

"వెంటనే అతను పపోవను" లేక "వెంటనే అతడు తన విశార్వినిన్నా
విచిపెటుట్టి ను." (చూడం: జాతీయం).

Matthew 13:22

దేవుని రాజ్యం ఎలా ఉంటుందో తెలియజే రకరకాల ఉపమానాలను
యేసు కూవచి్చున జనసమూహానికి చెబుతునాన్నాడు.

● ముండ్లు దలలో విత్తుబనవాడు. మంచి నేలను విత్తుబన వాడు

అక్షరార్థముగా చేసిన తరుజ్జీ మా సరైన అర్థంనీయకపోతే,
చదువుచునన్నావారు అర్థం చేసుకొనేలా యేసు వితు్తు వాడు అని,
సందేశము విత్తునం అని, వినువాడు ముండ్లు దలలో విత్తుబనవాడు
అని తరుజ్జీ మా చేయం. ధ్యమైన తరుజ్జీ మా ఏదనగా:
"ముండ్లుదలలో విత్తుబన విత్తునాలు ఇలా ఉంయి.. మంచి నేలను
విత్తుబన విత్తునాలు ఇలా ఉంయి." (చూడం: ఉపమాలంకారము,
అధా్యరోపము).

● వాక్యం

"సందేశము"

● ఇహలోకముపట్లు  చింత ధన మోహము వాకా్యనిన్నా నులిమివే్తు యి, ,
అతడు నిష్ఫలమైపోతాడు

దీనిని ఈ విధంగా తరుజ్జీ మా చేయవచు్చు, "కలుపు మొక్కలు మంచి
మొక్కలను ఎదగకుండా చేసిన తిగా, ఇహలోకమును గూ్చున చింత,
ధనమోహము ఒక వ్యకి్త ఫలభతుడవకుండా అడు్డ కుంయి"
(చూడం: రూపకాలంకారము).

● ఇహలోకమును గూ్చున చింత

"ప్రజలు చింతించే ఈ లోక విషలు"

● నిష్ఫలమవర్విటం

"ఫలములేనివాడు అవుతాడు"

● నిజముగా ఫలించువాడు ఇలా ఉండు

"వీరు విశార్విసం కలిగి ఫలభతులుగా ఉంరు" లేక "మంచి
ఫలములనిచు్చు మంచి మొక్కలవలె ఈ ప్రజలు కూడా ఫలభతముగా
ఉంరు" (చూడం: రూపకాలంకారము, ఉపమాలంకారము).

Matthew 13:24

దేవుని రాజ్యం ఎలా ఉంటుందో తెలియజే రకరకాల ఉపమానాలను
యేసు కూవచి్చున జనసమూహానికి చెబుతునాన్నాడు.

● యేసు మరొక ఉపమానమును వాకి తెలియజేడు

"యేసు మయొక ఉపమానమును కూవచి్చున జన సమూహమునకు
చెపాప్పుడు"

● పరలోక రాజ్యం ఒక మనుషు్యని వలె ఉనన్నాది

తరుజ్జీ మాచేటపుప్పుడు పరలోక రాజ్యం మనుషు్యనితో సమానముగా
ఉంటుందనే భావము రాకూడదు, కాని పరలోక రాజ్యం ఈ
ఉపమానములో వివంచబన పసి్థతులవలె ఉంటుందనే భావము
కనపడాలి (యుబి చూడం).

● మంచి విత్తునం

"మంచి ఆహారపు విత్తునాలు" లేక "మంచి ధాన్యపు విత్తునాలు."
వినుచునన్నావారు యేసు గోదుమ గింజలను గూ్చు మా్లు డుతునాన్నాడు
అనుకునాన్నారు. (చూడం: సప్పుషట్టిమైన అసప్పుషట్టిమైన).

● అతని శతృవు వచి్చు

"అతని శతృవు లంనకు వచి్చు"

● కలుపు మొక్కలు

దీనిని "చెడ్డ  విత్తునం" లేక "కలుపు మొక్కల విత్తునాలు" అని తరుజ్జీ మా
చేయవచు్చును. ఈ కలుపు మొక్కలు చినన్నాపుప్పుడు ఆహారపు
మొక్కలవలెనే కనబడతాయి, కాని వాటి పంట విషపూతము.

● ఆకులు పెగినపుప్పుడు

"గోదుమ గింజలు మొలకెతి్తునపుప్పుడు" లేక "మొక్కలు పెగినపుప్పుడు"

● వాటి పంట చేతికొచి్చునపుప్పుడు

"ధాన్యము పంనపుప్పుడు" లేక "గోదుమలు పంనపుప్పుడు"

● కలుపు మొక్కలు కూడా కనిపించినాయి

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "అపుప్పుడు ప్రజలు లంలో కలుపు
మొక్కలు కూడా కనబడటం చూరు"
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Matthew 13:27

దేవుని రాజ్యం ఎలా ఉంటుందో తెలియజే రకరకాల ఉపమానాలను
కూవచి్చున జనసమూహానికి యేసు చెబుతునాన్నాడు. ఈ వచనాలలో
కలుపుమొక్కలను గూ్చున ఉపమానము కొనగుతుంది.

● లం యజమాని

లంలో మంచి విత్తునంలను వితి్తున వ్యకే్త ఇతను.

● నీవు లంలో మంచి విత్తునాలు విత్తులేదా?

"నీవు లంలో మంచి విత్తునాలు వితి్తునావు." లం యజమాని
బహుశా తన వకుల చేత లంలో విత్తునాలు వేయించి ఉండు
(యుబి చూడం). (చూడం: అలంకార సంబంధిత ప్రశన్నా),
ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదంe: అనా్యపదేశము

● అతను వాతో ఇలా చెపెప్పును

"లం యజమాని వకులతో ఇలా చెపెప్పును"

● మేము. నీకిషట్టిమా

"మేము" అనే పదం వకులను సూచిసు్తు ంది."

● వాటిని పోగుచేయుట

"కలుపు మొక్కలను పెకి వేసి" పారవేయుట (చూడం: సప్పుషట్టిమైన,
అసప్పుషట్టిమైన).

Matthew 13:29

దేవుని రాజ్యం ఎలా ఉంటుందో తెలియజే రకరకాల ఉపమానాలను
యేసు కూవచి్చున జనసమూహానికి చెబుతునాన్నాడు. ఈ వచనాలు
కలుపు మొక్కల ఉపమానమును పూ్త చే్తు యి.

● లం యజమాని చెపెప్పును

"లం యజమాని వకులతో ఇలా చెపెప్పును"

● పంట కోయువాకి నేను ఇలా చెపా్తు ను, "మొదట కలుపు మొక్కలను
పెకి వేసి కటట్టి  కటిట్టి  కాలి్చు వేయం, కాని గోదుమలను నా కొటుట్టి లోనికి
చే్చు పెటట్టిం"

దీనిని నీవు పరోక్ష ఉలే్లుఖనముగా ఇలా వావ్రా యవచు్చు: "మొదట కలుపు
మొక్కలను పోగు చేసి కటట్టిలు కటిట్టి  కాలి్చు వేయం, తరువాత
గోదుమలను నా కొట్లులోనికి చేర్చుం అని పంట కోయువాతో నేను
చెపా్తు ను" (చూడం: సంవాద ఉలే్లుఖనములు).

● నా కొటుట్టి

"ధానా్యగారము" లేక "ధాన్యమును నిలవ వుంచుటకు వాడే భవనము"

Matthew 13:31

దేవుని రాజ్యం ఎలా ఉంటుందో తెలియజే రకరకాల ఉపమానాలను
యేసు కూ వచి్చున జనసమూహానికి చెబుతునాన్నాడు.

● యేసు వాకి మరొక ఉపమానము తెలియ చేడు

"జన సమూహమునకు యేసు మరొక ఉపమానమును తెలియజేడు"

● పరలోక రాజ్యం. పోలియునన్నాది

13:24లో దీనిని ఎలా తరుజ్జీ మా చేవో చూడు.

● ఆవగింజ

చాలా చినన్నా గింజ కాని పెద్ద చెటుట్టి గా ఎదుగుతుంది (చూడం: తెలియని
వాటి తరుజ్జీ మా).

● ఈ గింజ నిజానికి మిగిలిన అనిన్నాగింజలకంటే చినన్నాది

ఆవగింజలు చాలా చినన్నావని నాడు వింటునన్నా శోశ్రా తలకు తెలుసు.
(చూడం: సప్పుషట్టిమైన , అసప్పుషట్టిమైన).

● కాని అది పెగినపుప్పుడు

"కాని మొక్క పెగినపుప్పుడు."

● ఒక వృక్షమైంది

"పెద్ద దగా మాంది" (చూడం: అతిశయోకి్త, ఉపమాలంకారము,
తెలియని వాటి తరుజ్జీ మా).

● ఆకాశ పక్షులు

"పక్షులు" (చూడం: జాతీయం).

Matthew 13:33

దేవుని రాజ్యం ఎలా ఉంటుందో తెలియజే రకరకాల ఉపమానాలను
యేసు కూవచి్చున జనసమూహానికి చెబుతునాన్నాడు.

● అపుప్పుడు యేసు వాతో మరొక ఉపమానము చెపెప్పును

"యేసు జనసమూహమునకు మరొక ఉపమానము చెపెప్పును"

● పరలోక రాజ్యం. పోలియునన్నాది

13:24లో దీనిని ఎలా తరుజ్జీ మా చేవో చూడు. పరలోక రాజ్యం
పులిసినపిం కాదు గాని, పరలోక రాజ్యం వా్యపి్తు చెందుటయనేది
పులిసిన పింలా ఉంటుంది. (చూడం: ఉపమాలంకారము).

● మూడు పమాణముల పిం

"పెద్ద మొత్తుములో పిం" లేక మీ సంస్కృతిలో పింని కొలిచే పెద్ద
కొలత ఏమిటో ఆ పదజాలమును వాడం (యుబి చూడం).
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● అది ంగే వరకు

పిం ముద్ద  ంగే వరకు. భావ గ్భతమైన అర్థమేమనగా పులుపు ,
మూడు పమాణముల పిం కలిసి రొట్టి  కాలు్చుటకు కావలసిన విధంగా
పిం ంగనికి కారణమ్యయి. (చూడం: సప్పుషట్టిమైన,
అసప్పుషట్టిమైన).

Matthew 13:34

దేవుని రాజ్యం ఎలా ఉంటుందో తెలియజే రకరకాల ఉపమానాలను
కూవచి్చున జనసమూహానికి యేసు చెబుతునాన్నాడు.

● ఈ సంగతులనిన్నాయు యేసు ఉపమానతిగా ప్రజలకు చెపెప్పును;
ఉపమానము లేకుండా వాకి ఏమియు చెపప్పులేదు

"ఉపమానతిగా. చెపెప్పును.. ఉపమానము .. చెపప్పులేదు" అను ఈ
కక్రీమము ఆయన వాతో ఉపమాన తిగా మా్లు డెను అను మాటలను
ఉదాద్ఘా టిసు్తు ంది.

● ఈ సంగతులనిన్నాయు

ఇది 13:1 పా్ర రంభములో యేసు చెపిప్పునదానిని సూచిసు్తు ంది.

● ఉపమానము లేకుండ ఆయన వాకి ఏమియు చెపప్పులేదు

"ఉపమానముల దార్విరా తపప్పు ఆయన వాకి ఏమియు చెపప్పులేదు."
ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "వాకి చెపిప్పున ప్రతిదానిని ఆయన
ఉపమానములలో చెపెప్పును" (చూడం: అతిశయోకి్త ,
ఆక్షేపాలంకారము).

● ప్రవక్త దార్విరా చెపప్పుబనది నెరవేరునటు్లు , అతను చెపిప్పున దేమనగా

దీనిని సకర్మక కిక్రీరూపములో వావ్రా యవచు్చు: "చాలా కాలం కిక్రీతం
వావ్రా యమని ప్రవక్తలలో ఒకని దేవుడు చెపిప్పునది ఆయన నెరవేరె్చును"
(యు  బి). (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● ఆయన చెపిప్పునపుప్పుడు

"ప్రవక్త చెపిప్పునపుప్పుడు"

● మరుగైన విషయములు

దీనిని సకర్మక కిక్రీ రూపములో వావ్రా యవచు్చును: "దేవుడు మరుగుగా
వుంచిన విషయములు" (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● లోకము పుటిట్టినది మొదలుకొని

"లోకము పా్ర రంభమైనది మొదలుకొని" లేక "దేవుడు లోకమును
చేసినది మొదలుకొని"

Matthew 13:36

పరలోక రాజా్యనిన్నా గూ్చున ఉపమానములను వివంచుటకు యేసు
తన శిషు్యలతో కూడా ఒక ఇంటిలోనికి వె్లును.

● ఇంటిలోనికి వె్లును

"ఇంటిలోపలికి వె్లును" లేక "ఆయన నివసిసు్తు నన్నా ఇంటికి వె్లును"

● వితు్తు చునన్నావాడు

"వితు్తు వాడు"

● మనుష్యకుమారుడు

యేసు తనను గుంచి తాను చెపుప్పుకొనుచునాన్నాడు.

● రాజ్యపు కుమారులు

"రాజ్యంనకు చెందిన ప్రజలు"

● దుషుట్టి ని కుమారులు

"దుషుట్టి నికి చెందిన కుమారులు"

● వాటిని వితి్తున శతు్ర వు

కలుపు మొక్కలను వితి్తున శతృవు.

● లోకము అంతమున

"యుగము అంతమున"

Matthew 13:40

పరలోక రాజా్యనిన్నా గూ్చున ఉపమానములను వివంచుటకు యేసు
తన శిషు్యలతో కూడా ఒక ఇంటిలోనికి వెళి్లు వివరణ చెపుప్పుటను
కొనగిసు్తు నాన్నాడు.

● కాబటిట్టి , కలుపు మొక్కలు పోగు చేయబ అగిన్నాతో కాల్చుబన తిగా

దీనిని సకర్మక కిక్రీ రూపములో వావ్రా యవచు్చును: "కాబటిట్టి , ప్రజలు
కలుపు మొక్కలను పోగు చేసి వాటిని అగిన్నాతో కాలి్చున తిగా"
(చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● లోకము అంతమున

"యుగము అంతమున"

● మనుష్యకుమారుడు తన దూతలను పంపును

యేసు ఇక్కడ తనగుంచి తాను చెపుప్పుకొనుచునాన్నాడు. దీనిని ఈ
విధంగా తరుజ్జీ మా చేయవచు్చును, "మనుష్యకుమారుడనైన నేను నా
దూతలను పంపుతాను"

● అకక్రీమము జగించిన వారు

"అనా్యయము చేసిన వారు" లేక "చెడ్డ  ప్రజలు"

● మండుచునన్నా అగిన్నా గుండము
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"వేమిగల మండుచునన్నా అగిన్నా గుండము." అగిన్నా గుండము అంటే
తెలియక పోతే, "ఆవం" లేక "కొలిమి" అని వాడవచు్చు

● సూరు్యని వలె ప్రకాశించెదరు

"సూరు్యని చూచినంత తేలికగా" (చూడం: ఉపమాలంకారము).

● చెవులు గలవాడు వినును గాక

కొనిన్నా భాషలలో మధ్యమ పురుష వాడటం చాలా ధారణముగా
ఉంటుంది: "చెవులు కలిగిన నీవు, విను" లేక "నీకు చెవులునన్నావి,
కావున విను" (చూడం: ఉత్తుమ పురుష, మధ్యమ పురుష లేక ప్రథమ
పురుష).

Matthew 13:44

పరలోక రాజా్యనిన్నా గూ్చున ఉపమానములను వివంచుటకు యేసు
తన శిషు్యలతో కూడా ఒక ఇంటిలోనికి వెళి్లు వివరణ చెపుప్పుటను
కొనగిసు్తు నాన్నాడు. ఈ రెండు ఉపమానములలో పరలోక రాజ్యం అంటే
ఏమిటో శిషు్యలకు బోధించుటకు యేసు రెండు ఉపమాలంకారములను
ఉపయోగిసు్తు నాన్నాడు. (చూడం: ఉపమాలంకారము).

● పరలోక రాజ్యం. పోలియునన్నాది

13:24లో దీనిని ఎలా తరుజ్జీ మా చేవో చూడు (చూడం:
ఉపమాలంకారము).

● లంలో దాచబన ధనము

ధననిధి చాలా విలువైనది, ప్రశస్తుమైనది లేక అనేక వసు్తు వుల
సముదాయము. దీనిని సకర్మక కిక్రీ రూపములో వావ్రా యవచు్చు:
"లంలో ఒకరు దాచుకొనిన ధననిధి" (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక
కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● దానిని దాచిపెటిట్టి

"దానిని కపిప్పువేసెను"

● తనకు కలిగిన సమస్తుమును అమి్మవేసి, ఆ లానిన్నా కొనెను

భావగ్భతమైన అర్థమేమనగా ఆ వ్యకి్త అందులో దాచబన ధనమును
తీసుకొనుటకు ఆ లానిన్నా కొనెను. (చూడం: సప్పుషట్టిమైన, అసప్పుషట్టిమైన).

● ఒక వర్తకుడు

వర్తకుడు అనగా వా్యపా లేక టోకు వర్తకుడు, తరచుగా దూర
పా్ర ంతంల నుం సరుకును తెచు్చుకొనేవాడు.

● విలువైన ముతా్యలను కొరకు వెదకుచునన్నా

దాగియునన్నా భావమేమనగా ఆ మనిషి విలువైన ముతా్యలను కొనటము
కోసము వెదకుచునాన్నాడు. (చూడం: సప్పుషట్టిమైన , అసప్పుషట్టిమైన).

● విలువైన ముతా్యలు

దీనిని "మంచి ముతా్యలు" లేక "అందమైన ముతా్యలు" అని తరుజ్జీ మా
చేయవచు్చును. "ముత్యము" నునన్నాగాను, గటిట్టిగాను, మెరుసూ్తు , తెల్లుని
పూసగా లేక లేత రంగు పూసగా సముదద్రేములోపలి ఆలి్చుపప్పులలో సహజ
సిద్దంగా రూపించబడుతుంది రతన్నామంత విలువైనది లేక విలువైన నగల
హారము చేయనికి ఉపయోగపడుతుంది.

Matthew 13:47

పరలోక రాజా్యనిన్నా గూ్చున ఉపమానములను వివంచుటకు యేసు
తన శిషు్యలతో కూడా ఒక ఇంటిలోనికి వెళి్లు వివరణ చెపుప్పుటను
కొనగిసు్తు నాన్నాడు. ఈ ఉపమానములోను, పరలోక రాజ్యం అంటే
ఏమిటో తన శిషు్యలకు తెలియజేయుటకు యేసు మరలా
ఉపమాలంకారమును వాడుతునాన్నాడు. (చూడం: ఉపమాలంకారము).

● పరలోక రాజ్యం. పోలియునన్నాది

13:24లో దీనిని ఎలా తరుజ్జీ మా చేవో చూడు (చూడం:
ఉపమాలంకారము).

● సముదద్రేములో వేయబన వలను పోలియునన్నాది

దీనిని సకర్మక కిక్రీ రూపములో తరుజ్జీ మా చేయవచు్చును:
"సముదద్రేములో ఒక జాల విసిన వలను పోలియునన్నాది"

● సముదద్రేములో విసిన వల

"సరసుస్సాలోనికి వేసిన ఒక వల"

● అనిన్నాజాతుల వులను పోగు చేసిన

"అనిన్నా రకాల చేపలను పటిట్టిన"

● తీరమునకు తీసుకొనిరాగా

"తీరమునొద్దకు వలను లాకొ్కని వచి్చు" లేక "తీరమునకు వలను
లాగి"

● మంచి వాటిని

మంచి చేపలను

● పనికిమాలినవాటిని

"చెడ్డ చేపలను" లేక "తిననికి పనికిరాని చేపలను"

● పారవేసెను

"భధధ్రాము చేయలేదు."

Matthew 13:49

పరలోక రాజా్యనిన్నా గూ్చున ఉపమానములను వివంచుటకు యేసు
తన శిషు్యలతో కూడా ఒక ఇంటిలోనికి వెళి్లు వివరణ చెపుప్పుటను
కొనగిసు్తు నాన్నాడు.
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● లోక అంతమున

"యుగ సమాపి్తునందు."

● బయటకు వచి్చు

"బయటకు వచి్చు" లేక "బయటకు వెళిళ్ళా" లేక "పరలోకమునుం
వచి్చు."

● వాని పడవేయును

"చెడ్డవాని పడవేయును."

● మండుచునన్నా అగిన్నా గుండము

దీనిని "వేమిగల మండుచునన్నా అగిన్నా గుండము" గా తరుజ్జీ మా
చేయవచు్చును. పాత నిబంధన వాక్యభాగము దానియేలు 3:6లో
ఉపయోగించిన పదాలను దృట్టి ంతములుగా తీసుకొని పాతాళములోని
అగిన్నాకి రూపకాలంకారముగా వాన మాటలు ఇవి (చూడం:
రూపకాలంకారము). అగిన్నా గుండము అంటే తెలియక పోతే, "ఆవం" లేక
"కొలిమి" అని వాడవచు్చు.

● అక్కడ ఏడుప్పును పండు్లు  కొరుకుటయు ఉండును

"అక్కడ చెడ్డ  ప్రజలు ఏడు్చుచు, తమ పండు్లు  కొరుకొ్కనుచూ ఉంరు."

Matthew 13:51

పరలోక రాజా్యనిన్నా గూ్చున ఉపమానములను వివంచుటకు యేసు
తన శిషు్యలతో కూడా ఒక ఇంటిలోనికి వెళి్లు వివరణ చెపుప్పుటను
కొనగిసు్తు నాన్నాడు.

● "ఈ విషయములనిన్నాటిని మీరు గగ్రీహించితిరా?" "శిషు్యలు ఆయనతో
"గగ్రీహించితిమి" అని

అవసరమైతే దీనిని పరోక్ష ఉలే్లుఖనము వావ్రా యవచు్చు, "ఇదంతయు వారు
అర్థం చేసుకునాన్నారా అని యేసు వాని అగాడు, వారు అర్థం
చేసుకునాన్నాము అని చెపాప్పురు. (చూడం: సంవాద ఉలే్లుఖనములు).

● శిషు్యనిగా మాన

"సంగతి నేరు్చుకునాన్నాడు."

● ధన నిధి

ధననిధి చాలా విలువైనది, ప్రశస్తుమైనది లేక అనేక వసు్తు వుల
సముదాయము. ప్రశస్తుమైన వసు్తు వులు పెటుట్టి కునే స్థలముగా,
"ధనాగారము" లేక "నిలర్వి వుంచు గది" సూచిసు్తు ంది.

Matthew 13:54

ఇది యేసు సొంత ఊలోని సమాజ మందిరములో మా్లు డుచుండగా
అక్క ప్రజలు ఆయనను ఏ విధంగా తృణీకంచారో తెలియజే
వృతా్తు ంతం.

● తన సొంత పా్ర ంతం

"తన సొంత ఊరు" (యుబి చూడం).

● వా సమాజ మందిరములో

"వా" అనే సరర్వినామము ఆ పా్ర ంత ప్రజలను సూచిసు్తు ంది.

● వారు విస్మయమొంది

"వారు ఆశ్చుర్యప."

● ఈ అదు్భతములు

"ఈ అదు్భతములను చేయుటకు ఆయన ఎక్కనుంచి శకి్తని
ందుకునాన్నాడు." (చూడం: అధా్యరోపము).

● వడ్లువాని కుమారుడు

వడ్లువాడు అనగా కర్రుతోగాని రాయితో గాని వసు్తు వులను చేయువాడు.
మీకు వడ్లువాడు అంటే తెలియకపోతే "వడడ్రింగి" అని వావ్రా యం.

Matthew 13:57

ఇది యేసు సొంత ఊలోని సమాజ మందిరములో మా్లు డుచుండగా
అక్క ప్రజలు ఆయనను తృణీకంచిన విధానంను తెలియజే
వృతా్తు ంతం ఇక్కడ కొనగుతుంది.

● ఆయన వలన వారు నొపిప్పుంచబ

"యేసు సొంత ఊరు ప్రజలు ఆయన మీద కోపం తెచు్చుకొని" లేక
"వారాయనను అంకంచలేదు."

● ప్రవక్త గౌరవము లేకుండా లేడు

"ప్రవక్త ప్రతిచోట గౌరవించబడతాడు" లేక "ప్రవక్త ప్రతిచోట గౌరవమును
ందుకుండు" లేక "ప్రజలు ప్రవక్తను ప్రతిచో గౌరవి్తు రు"

● తన సొంత గాగ్రీ మంలో

"తన సొంత పా్ర ంతంలో" లేక "తన సొంత ఊలో."

● తన సొంత కుటుంబము

"తన సొంత ఇంటివారు"

● అక్కడ ఎకు్కవ అదు్భతములను ఆయన చేయలేకపోయెను.

యేసు తన సొంత ఊరులో ఎకు్కవ అదు్భతములను
చేయలేకపోయెను."
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Matthew 14:1

14:3

12లో జగిన సంఘటనలు ఇక్కడ వివంచుటకు ముందే జగినవి.

● ఆ సమయమున

"ఆ రోజులలో" లేక "యేసు గలిలయలో పచర్య చేయుచునన్నాపుప్పుడు"

● చతురా్థ ధిపతియైన హేరోదు

హేరోదు అంతిప, ఇశాశ్రా యేలులోని నాలుగవ భాగముపైన అధిపతి
(చూడం: పేరులు తరుజ్జీ మా).

● యేసును గూ్చున వార్త విని

"యేసును గూ్చు సమాచారము విని" లేక "యేసు యొక్క ్తని విని."

Matthew 14:3

ఇది పీ్తుస్మమిచు్చు యోహానును హేరోదు చంపిన విధానం ఈ
వాక్యభాగాలలో కొనగుతుంది.

● హేరోదు యోహానును పటుట్టి కొని బంధించి చెరలలో వేయించెను

హేరోదు తన కొరకు ఈ పనులు చేయమని ఇతరులకు
ఆజా్ఞ పించియుండు. (చూడం: అనా్యపదేశము).

● హేరోదు యోహానును పటుట్టి కొని

హేరోదు యోహానును అరెసుట్టి  చేయించి

● "ఆమెను నీ భార్యగా ఉంచుకొనుట నీకు నా్యయము కాదు" అని
యోహాను అతనితో చెపెప్పును

"యోహాను అతనితో ఆమెను తన భార్యగా ఉంచుకొనుట నా్యయము
కాదు అని చెపెప్పును" (చూడం: సంవాద ఉలే్లుఖనములు).

● అతనితో యోహాను చెపెప్పును గనుక

"హేరోదుతో యోహాను చెపుప్పుచునే ఉండెను గనుక" (యుబి
చూడం).

● ఇది నా్యయము కాదు

హేరోదియను పెం్లుచేసుకునన్నాపప్పుటికి ఫిలిపుప్పు ఇంకను బబ్రాతికే ఉనాన్నాడని
యు  బి భావిసు్తు ంది, కాని సహోదరుని విధవరాలిని వివాహము
చేసుకొనుట మోషే ధర్మశాసస్త్రీము కూడా నిషేధిసు్తు ంది.

Matthew 14:6

ఇది పీ్తుస్మమిచు్చు యోహానును హేరోదు ఎలా చంపాడో తెలియజే
వృతా్తు ంతం కొనగుతుంది.

● మధ్యలో

పుటిట్టిన రోజు పండుగలో పాలుందుటకు వచి్చున అతిధుల మధ్యలో
(చూడం: సప్పుషట్టిమైన, అసప్పుషట్టిమైన).

Matthew 14:8

ఇది పీ్తుస్మమిచు్చు యోహానును హేరోదు ఎలా చంపాడో తెలియజే
వృతా్తు ంతం కొనగుతుంది.

● ఆమె తన తలి్లు వలన బోధింపబన తరువాత

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "ఆమెకు తన తలి్లు బోధించిన తరువాత"
(చూడం: సకర్మక కిక్రీయ కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● బోధించబన

"శిక్షణ ందిన."

● దేని కొరకు అడగాలో అని

దీనిని ఈ విధంగా తరుజ్జీ మా చేయవచు్చు "ఏమి అడగాలోఅని" ఈ
మాటలు గ్రీకు మూల భాషలో లేవు. సందర్భమును బటిట్టి  అవి
చొపిప్పుంచబనవి. (చూడం: సప్పుషట్టిమైన, అసప్పుషట్టిమైన).

● ఆమె చెపెప్పును

"ఆమె" అను సరర్వినామము హేరోదియ కూతురును సూచిసు్తు ంది.

● పళ్ళాము

పెద్ద పళ్ళాము.

● ఆమె కోనదానికి రాజు తలకిక్రీందులై పోడు

"ఆమె కోక రాజును చాలా కలవరపరచింది" (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ
కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● రాజు

చతురా్థ ధిపతియైన హేరోదు

Matthew 14:10

పీ్తుస్మమిచు్చు యోహానును హేరోదు ఎలా చంపాడో తెలియజే వైనము
ఈ వాక్యభాగాలలో కొనగుతుంది.

Chapter 14
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● అతని తల పళ్ళాములో పెటిట్టి  తెచి్చు ఆ పడుచు దానికి ఇవర్విబంది

"ఒక వ్యకి్త అతని తలను పళ్ళాములో పెటిట్టి  తీసుకొచి్చు దానిని ఆ
పడుచుదానికి ఇచె్చును." (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● పళ్ళాము

పెద్ద పళ్ళాము

● పడుచుది

పెళిళ్ళాగాని యువతికి వాడే పదం వాడం.

● అతని శిషు్యలు

యోహాను శిషు్యలు

● దేహం

చనిపోయిన దేహం

● వారు వెళి్లు యేసుకు చెపిప్పు

"యోహాను శిషు్యలు వెళిళ్ళా పీ్తుస్మమిచు్చు యోహానుకు జగిన దానిని
యేసుకు తెలియ చేసి." (చూడం: సప్పుషట్టిమైన, అసప్పుషట్టిమైన).

Matthew 14:13

పీ్తుస్మమిచు్చు యోహాను చంపబనతరువాత యేసు ఒంటగా
ఏకాంత స్థలమునకువెళ్ళాను.

● ఇది విని

"యోహానుకు జగినదానిని విని" లేక "యోహాను గూ్చున వార్తను
విని" (చూడం: సప్పుషట్టిమైన, అసప్పుషట్టిమైన).

● అతను వె్లును

"జనసమూహమును విచి వెళ్ళాను లేక దూరముగా వె్లును

● అక్కడనుంచి

"ఆ స్థలమునుంచి"

● జన సమూహములు అది విని

"వారు ఎక్కకి వెళిళ్ళారో జనసమూహము తెలిసికొని" (యుబి
చూడం). లేక "ఆయన వెళిళ్ళాపోయెనని ప్రజలు తెలిసికొని"

● జనసమూహములు

"జనసమూహముల ప్రజలు" లేక "ప్రజలు"

● యేసు వా యొద్దకు వచి్చు పెద్ద  జనసమూహమును చూచి

"తీరమునకు యేసు వచి్చునపుప్పుడు, అతను పెద్ద  జనసమూహమును
చూచెను."

Matthew 14:15

ఏకాంత స్థలమునకు తనను వెంబంచిన జన సమూహమునకు యేసు
ఆహారము పంచిపెటుట్టి ట.

● శిషు్యలు ఆయన యొద్దకు వచి్చు

"యేసు" శిషు్యలు ఆయన యొద్దకు వచి్చు"

Matthew 14:16

ఏకాంత స్థలమునకు తనను వెంబంచిన జన సమూహమునకు యేసు
ఆహారము పెటుట్టి ట.

● వాకి. అవసరత లేదు

"జన సమూహమునకు .. అవసరత లేదు"

● మీరు వాకి ఇవర్విం

"మీరు" అనే పదం బహువచనం, శిషు్యలను సూచిసు్తు ంది. (చూడం:
"నీవు, మీరు" రూపాలు).

● వారు ఆయనతో చెపిప్పు

"శిషు్యలు యేసుతో చెపిప్పు"

● ఐదు రొట్టిలు, రెండు చేపలు

"5 రొట్టిలు, 2 చేపలు" (చూడం: సంఖ్యల తరుజ్జీ మా).

● వాటిని నా యొద్దకు తీసుకురం

"రొట్టిలు, చేపలు నా యొద్దకు తీసుకురం"

Matthew 14:19

ఏకాంత స్థలమునకు తనను వెంబంచిన జన సమూహమునకు యేసు
ఆహారము పెటుట్టి ట.

● కూరొ్చును

లేక "పరుండు." నీ సంస్కృతిలో ధారణముగా ప్రజలు తినేటపుప్పుడు
ఉండె సి్థతిని వాడం

● తీసికొని

"ఆయన చేతులతో పటుట్టి కొని." ఆయన వాటిని దొంగిలించలేదు.
(చూడం: జాతీయం).

● రొట్టిలు
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"ముక్కలు చేయబడని రొట్టిలు" లేక "పూ్త రొట్టిలు"

● చూచుచు

దీని అర్థం 1). "చూసు్తు నన్నాపుప్పుడైనా కావచు్చు లేక 2). చూచిన
తరువాతనైనా కావచు్చు.

● వారు తీసికొని

"శిషు్యలు పోగుచేసి"

● తినిన వారు

"రొట్టిలు చేపలు తినిన వారు." (చూడం: సప్పుషట్టిమైన, అసప్పుషట్టిమైన).

Matthew 14:22

యేసు నీటి మీద నడచుట

● వెంటనే

"ఐదు వేలమందికి యేసు ఆహారము పెటిట్టిన వెంటనే."

● గా ్ర దు్ద  పోయిన తరువాత

"యంత్రము చాలా సమయము అయిన తరువాత" లేక "చీకటి
పనపుప్పుడు."

● అలలు వలన దాదాపు అదుపు తపిప్పుపోయింది

"అలలు పడవపైన విసరుతునాన్నాయి."

Matthew 14:25

యేసు నీటి మీద నడచుట

● ఆయన సముదద్రేము మీద నడుచుచుండెను

"యేసు సముదద్రేము మీద నడచుచుండెను."

● వారు భకాక్రీ ంతులై

"శిషు్యలు చాలా భకాక్రీ ంతులై."

● భూతము

చనిపోయిన వ్యకి్త శరమును విచిన ఆత్మ

Matthew 14:28

యేసు నీటి మీద నడచుట.

● పేతురు ఆయనకు సమధానమిసూ్తు

"పేతురు యేసుకు సమాధానమిసూ్తు ."

Matthew 14:31

యేసు నీటి మీద నడచుట

● "అలప్పు విశార్విసులారా"

6:30లో దీనిని నీవు ఎలా తరుజ్జీ మా చేవో చూడు.

● మీరెందుకు సందేహిసు్తు నాన్నారు

"మీరు సందేహం పడకుండా ఉండాలిస్సాంది" (చూడం: అలంకార
సంబంధిత ప్రశన్నా).

Matthew 14:34

ఏకాంత స్థలమునుం తిగి వచి్చున తరువాత యేసు గలిలయలో తన
పచర్యను కొనగించెను.

● వారు అవతలికి వెళిళ్ళానపుప్పుడు

"యేసు ఆయన శిషు్యలు సరసుస్సాను దాటి అవతలికి వెళి్లునపుప్పుడు."

● గెనేన్నాసరెతు

గలిలయ సముదద్రేమున పశి్చుమోత్తురపు దికు్కన ఉనన్నా చినన్నా పటట్టిణము
(చూడం: పేరులు తరుజ్జీ మా).

● వారు వర్తమానము పంపి

"ఆ పా్ర ంత ప్రజలు వర్తమానములను పంపి."

● వారు ఆయనను వేడుకొని

"రోగులు ఆయనను వేడుకొని."

● వసస్త్రీము

"అం" లేక "ఆయన ధంచుకొనినది."
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Matthew 15:1

మత నాయకులకు , యేసుకు మధ్య జగిన సంఘర్షణ ఈ
వాక్యభాగములో పా్ర రంభము.

● పెద్దల సంప్రదాయములను ఉల్లుంఘించుట

"పెద్దలైన మత నాయకులు ఇచి్చున నియమాలను గౌరవించటము
లేదు."

● వారు చేతులు కడుగుకొనుట

"మన ధర్మశాసస్త్రీములో అపేక్షించబన తిగా వారు తమ చేతులు
కడుగుకొనుట లేదు" (చూడం: సప్పుషట్టిమైన, అసప్పుషట్టిమైన).

Matthew 15:4

ఇది పసయు్యలు. శాసుస్త్రీ లు , యేసు మధ్యన జగిన సంఘర్షణను
కొనగిసు్తు ంది.

● ఎవరైతే

"ఎవరైనా."

● తన తండ్రిని ఘనపరచ వలసిన

తండ్రికి సంరక్షణ నందించుట దార్విరా అతని పట్లు  గౌరవము చూపుట.

● మీ సంప్రదాల కోసము దేవుని వాకా్యనిన్నా మీరు
విసజ్జీంచియునాన్నారు

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "మీరు దేవుని వాక్యం కంటే ఎకు్కవగా
సంప్రదాయములను ఉనన్నాతము చేరు"

Matthew 15:7

ఇది పసయు్యలు. శాసుస్త్రీ లు , యేసు మధ్యన జగిన సంఘర్షణను
కొనగిసు్తు ంది

● యెష సగానే ప్రవచించాడు

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "ఈ ప్రవచనంలో యెష నిజము
చెపుప్తు నాన్నాడు."

● ఆయన చెపిప్పునపుప్పుడు

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "దేవుడు చెపిప్పున దానిని అతను
చెపిప్పునపుప్పుడు"

● ఈ ప్రజలు తమ పెదవులతో ననున్నా ఘనపరతురు

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "ఈ ప్రజలు మంచివిషయములు చెపా్తు రు."

● కాని వా హృదయంలో నాకు దూరముగా ఉనాన్నారు

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "కాని వారు నిజముగా ననున్నా పే్రమించరు."

● వారు ననున్నా వ్యర్థముగా ఆరాధిసు్తు నాన్నారు

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "వా ఆరాధన నా పైన ఎటువంటి
ప్రభావము చూపదు" లేక "ననున్నా ఆరాధిసు్తు నన్నాటు్లు గా వారు కేవలము
నటిసు్తు నాన్నారు."

● ప్రజల ఆజ్ఞలు

"ప్రజలు చే ఆజ్ఞలు."

Matthew 15:10

యేసు ఉపమానముతో జనసమూహమునకు బోధించుట

● వినం గగ్రీహించం

చెపప్పుబోతునన్నా పా్ర ముఖ్యమైన ప్రతిపాదనను యేసు వకా్కణిసు్తు నాన్నాడు.

Matthew 15:12

15:11లో చెపిప్పున ఉపమాన భావానిన్నా యేసు శిషు్యలకు వివసు్తు నాన్నాడు.

● ఈ ప్రతిపాదన విని పసయు్యలు. అభ్యంతరపడా్డ రా?

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "ఈ ప్రతిపాదన పసయు్యలకు కోపం
పుటిట్టించిందా?" లేక "ఈ ప్రతిపాదన పసయు్యలను
అభ్యంతరపరచిందా?" (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

Matthew 15:15

11వ వచనంలోని తాను చెపిప్పున ఉపమానమును శిషు్యలకు
వివంచటం యేసు కొనగిసు్తు నాన్నాడు.

● మాకు

"శిషు్యలమైన మాకు"

● పోవునది

"వెళళ్ళానది"

● మరుగుదొ్డ

ప్రజలు వ్యర్థపదార్థమును కపిప్పుపెటుట్టి  స్థలమునకునన్నా మృదువైన మాట.

Matthew 15:18

11వ వచనంలోని తాను చెపిప్పున ఉపమానమును శిషు్యలకు
వివంచటం యేసు కొనగిసు్తు నాన్నాడు.

Chapter 15
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● నోటిలోనుం వచు్చు విషయములు

"ఒక వ్యకి్త పలుకు మాటలు"

● హృదయంలోనుం వచు్చును

"ఒక వ్యకి్త నిజమైన భావములు, ఆలోచనల జనితముగా పుటుట్టి ను."

● నరహత్య

అమాయకులైన ప్రజలను చంపుట.

● దూషణలు

ఇతరులను ధపచే మాటలు.

● కడగని చేతులు

శుదీ్దకరణాచారములో కడగబడని చేతులు.

Matthew 15:21

కనాను స్త్రీ కుమారె్తను యేసు సర్విస్థ  పరచిన వృతా్తు ంతం పా్ర రంభము.

● ఆ పా్ర ంతంనుం కనాను స్త్రీ ఒకతె వచి్చుంది

ఒక స్త్రీ ఇశాశ్రా యేలుకు వెలుపల ఉనన్నా తన సొంత ఊరు విచి ఇశాశ్రా యేలు
దేశమునకు వచి్చు యేసును కనుగొనన్నాది.

● కనాను స్త్రీ

ఒక దేశముగా కనాను ఉనికిని కొలోప్పుయింది: "కనాను జాతి ప్రజలకు
చెందిన ఒక స్త్రీ."

● నా కుమారె్త దయ్యముచేత మికి్కలి ధించ బడుచునన్నాది

"ఒక దెయ్యము నా కుమారె్తను చాలా ధపరుసు్తు ంది." (చూడం:
సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● సమాధానముగా ఒక్క మాట కుడా ఆమెకు చెపప్పులేదు

"ఏమీ చెపప్పులేదు."

Matthew 15:24

ఈ వాక్య భాగాలలో కనాను స్త్రీ కుమారె్తను యేసు సర్విస్థ  పరచిన
విషయము కొనగుతుంది.

● ఆమె వచి్చు

"కనాను స్త్రీ వచి్చు."

● చినన్నాపిల్లుల రొట్టి . చినన్నా కుక్క పిల్లులు

"యుక్తముగా యూదులకు చెందినది.. అన్యజనులకు" (చూడం:
రూపకాలంకారము).

Matthew 15:27

ఈ వాక్య భాగాలలో కనాను స్త్రీ కుమారె్తను యేసు సర్విస్థ  పరచిన
విషయము కొనగుతుంది.

● చినన్నా కుక్కపిల్లులు కూడా తమ యజమానుడు బల్లుమీదనుం పన
రొట్టి  తునకలు తినునుగదా

యూదులు విసి వేయుచునన్నా కొది్దపాటి మంచి విషయములను
మాత్రమే అన్యజనులు ందుకొనగలుగుచునాన్నారు. (చూడం:
రూపకాలంకారము).

● ఆమె కూతురు సర్విస్థత ందింది

"యేసు ఆనమె కూతురును సర్విస్థపచాడు" లేక "యేసు ఆమె
కూతురును భాగుచేశాడు" (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● ఆ గయలోనే

"ఖచి్చుతముగా అదే సమయమున" లేక "వెంటనే"

Matthew 15:29

గలిలయలో పెద్ద జనసమూహములో ప్రజలను యేసు సర్విస్థ
పరచుచునన్నా సంఘటన పా్ర రంభము.

● కుంటి, గుగ్రీ ్డ , మూగ, అంగహీనులు

"నడవలేని ప్రజలు, చూడలేని కొంతమంది, మా్లు డలేనికొంతమంది,
కాళ్లు  చేతులు పనిచేయని మకొంతమంది." కొనిన్నా పా్ర చీన ప్రతులలో ఈ
మాటలు భినన్నామైన కక్రీమములో వావ్రా యబనవి.

● వారు వాని యేసు పాదముల యొద్ద ఉంచి

"జనసమూహములు రోగులను యేసునొద్దకు తీసుకొచి్చు."

Matthew 15:32

గలిలయలోని పెద్ద జనసమూహమునకు యేసు ఆహారము పెటుట్టి ట ఈ
వాక్యభాగములో కొనగుతుంది.

● లేకుంటే వారు మూ్చులి్లుపోతారు

ధ్యమైన అరా్థ లు: 1). "భయముతో తాతా్కలికముగా వారు సప్పుృహ
కోలోప్పుతారు" లేక 2). "భయముతో వారు బలహీనులైపోతారు"
(చూడం: అతిశయోకి్త).

● కూరొ్చును

జనము చేయనికి బల్లు లేనపుప్పుడు వాడుకగా ప్రజలు ఎలా ఉం
తింరో ఆ పదానిన్నా వాడు, అది కూరొ్చుని కావచు్చు లేక పడుకొని
కావచు్చు.
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Matthew 15:36

గలిలయలోని పెద్ద జనసమూహమునకు యేసు ఆహారము పెటుట్టి ట ఈ
వాక్యభాగములో కొనగుతుంది.

● ఆయన తీసుకొని

"యేసు తీసుకొని" 14:19లో నీవు తరుజ్జీ మా చేసిన విధంగానే తరుజ్జీ మా
చేయుము.

● వాటిని. ఇచె్చును

"రొట్టిలు చేపలు.. ఇచె్చును."

● వారు పోగుచేసి

"శిషు్యలు పోగు చేసి."

● తినిన వారు

"తినిన ప్రజలు."

● పా్ర ంతం

"ఊరుకు చెందిన భాగము."

● మగదాను

కొనిన్నారు్లు  "మగదాల" అని పిలువబడుతుంది. (చూడంది: పేరు్లు
తరుజ్జీ మా).
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Matthew 16:1

మత నాయకులకు , యేసుకు మధ్య జగిన సంఘర్షణ ఈ
వాక్యభాగములో పా్ర రంభము.

● ఆకాశము. ఆకాశము

దేవుని యొద్దనుం సూచక కిక్రీయ చేయమని యూదుల నాయకులు
యేసును అడుగుచునాన్నారు (చూడం: రూపకాలంకారము). కాని వాకి
కనబడుచునన్నా ఆకాశమువైపు చూడమని యేసు చెబుతునాన్నాడు.
ఆకాశమునకు , దేవుడు నివసించు చోటునకు భినన్నామైన అరా్థ లను
పాఠకులు అర్థం చేసుకోగలిగితేనే ఒకటే పేరు వాడం.

● యంత్రమైనపుప్పుడు

పగలు సూరు్యడు అస్తుమించుచునన్నా సమయము

● అనుకూల వాతావరణము

తేటగా నిమ్మళముగా ఉలా్లు సకరముగా వుండే వాతావరణము.

● ఆకాశము ఎర్రుగా ఉనన్నాది

ఆకాశము ఎర్రుని సూరా్యస్తుమయముతో వెలుతురుగా ఉనన్నాది.

Matthew 16:3

మత నాయకులకు , యేసుకు మధ్య జగిన సంఘర్షణ ఈ
వాక్యభాగములో పా్ర రంభము.

● ప్రతికూలమైన వాతావరణము

"మబుబ్బాలు పటిట్టి  గాలులతో కూన వాతావరణము"

● మందారముగా

"చీకటిగా, వానవసు్తు నన్నాటు్లు గా"

● ఏ సూచక కిక్రీయయు ఇవర్విబడదు

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "దేవుడు మీకు ఏ సూచక కిక్రీయయు
ఇవర్విడు" (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ, సప్పుషట్టిమైన,
అసప్పుషట్టిమైన).

Matthew 16:5

మత నాయకులతో సంఘర్షణ అయిపోయిన తరువాత యేసు తన
శిషు్యలను హెచ్చుంచుట.

● పులిసిన

చెడ్డ ఆలోచనలు, తపుప్పుడు బోధలు (చూడం: రూపకాలంకారము).

● త్కంచు

"వాదించటం" లేక "వివాదము"

Matthew 16:9

మత నాయకులతో సంఘర్షణ అయిపోయిన తరువాత యేసు తన
శిషు్యలను హెచ్చుంచుట.

● ఐదు రొట్టిలు ఐదు వేలమందికి పంచిపెటిట్టినపుప్పుడు ఎనిన్నా గంపలు
ఎతి్తురో అదియైనను లేక ఏడు రొట్టిలు నాలుగు వేలమందికి
పంచినపుప్పుడు ఎనిన్నా గంపెళళ్ళా ఎతి్తురో అదియైననూ మీరు గగ్రీహించలేదా
లేక మీకు జా్ఞ పకము లేదా?

యేసు వాకి చీవాటు్లు  పెటుట్టి చునాన్నాడు. ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: 5
రొట్టిలు 500 మందికి పెటిట్టినపుప్పుడు ఎనిన్నా గంపల రొట్టిలు మీరు
పోగుచేలో మీరు గగ్రీహించి జా్ఞ పకము చేసుకోవలసింది! 7రొట్టిలు
4000 మందికి పెటిట్టినపుప్పుడు ఎనిన్నా గంపల రొట్టిలు ఎతి్తురో కూడా మీరు
జా్ఞ పకము చేసుకొవాలి! (చూడం: అలంకార సంబంధిత ప్రశన్నా, సంఖ్యల
తరుజ్జీ మా).

Matthew 16:11

మత నాయకులతో సంఘర్షణ అయిపోయిన తరువాత యేసు తన
శిషు్యలను హెచ్చుంచుట.

● ఐదు రొట్టిలు ఐదు వేలమందికి పంచిపెటిట్టినపుప్పుడు ఎనిన్నా గంపలు
ఎతి్తురో అదియైనను లేక ఏడు రొట్టిలు నాలుగు వేలమందికి
పంచినపుప్పుడు ఎనిన్నా గంపెళళ్ళా ఎతి్తురో అదియైననూ మీరు గగ్రీహించలేదా
లేక మీకు జా్ఞ పకము లేదా?

యేసు వాకి చీవాటు్లు  పెటుట్టి చునాన్నాడు. ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: 5
రొట్టిలు 500 మందికి పెటిట్టినపుప్పుడు ఎనిన్నా గంపల రొట్టిలు మీరు
పోగుచేలో మీరు గగ్రీహించి జా్ఞ పకము చేసుకోవలసింది! 7రొట్టిలు
4000 మందికి పెటిట్టినపుప్పుడు ఎనిన్నా గంపల రొట్టిలు ఎతి్తురో కూడా మీరు
జా్ఞ పకము చేసుకొవాలి! (చూడం: అలంకార సంబంధిత ప్రశన్నా, సంఖ్యల
తరుజ్జీ మా).

Matthew 16:13

యేసు దేవుని కుమారుడని పేతురు గు్తంచుట.

● కాని నేను ఎవనని మీరు చెబుతారు?

"కాని నేను మిము్మను అడుగుచునాన్నాను: నేను ఎవనని మీరు
చెబుతారు?"

Matthew 16:17

యేసు దేవుని కుమారుడని పేతురు గు్తంచిన దానికి యేసు సప్పుందన.

Chapter 16
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● మోను బర్ యోనా

"యోనా కుమారుడవైన మోను."

● రక్తమాంసములు దీనిని నీకు బయలు పరచలేదు

"నీకు దీనిని ఏ మానవుడు బయలు పరచలేదు" (చూడం:
అనా్యపదేశము).

● పాతాళ లోకము యొక్క దార్విరములు దాని ఎదుట నిలువలేవు

ధ్యమైన అరా్థ లు: 1). "మరణ పాశములు దానిని జయించలేవు"
(యుబి చూడం). లేక 2). ఒక పటట్టిణములోనికి సైన్యము
చొరబనటు్లు గా అది మరణ పాశములను పగలగొటిట్టివేసు్తు ంది (చూడం:
రూపకాలంకారము).

Matthew 16:19

యేసు దేవుని కుమారుడని పేతురు ఇచి్చున జవాబుకు యేసు సప్పుందన

● పరలోక రాజ్యం యొక్క తాళపు చెవులు

ఒక ఇంటిలోనికి అతిథులను వకుడు ఆహార్వినించిన తిగా ప్రజలు
దేవుని ప్రజలుగా మారుటకు దార్విరము తెరచే మర్థ్యత (చూడాం:
రూపకాలంకారము).

● భూమి మీద బంధించునది. పరలోకమందు విపప్పుబడును

పరలోకమందు జగిన తిగా ప్రజలు క్షమించబడా్డ రని లేక
ఖంంచబడా్డ రని వెల్లు చేయుట (చూడం: రూపకాలంకారము).

Matthew 16:21

యేసును వెంబంచినందుకు దొకే మూల్యమును శిషు్యలకు ఆయన
తెలియజేయుట పా్ర రంభించెను.

● అపప్పుటినుంచి

తాను క్రీసు్తు నని ఎవతోను చెపప్పువద్దని శిషు్యలకు యేసు అజా్ఞ పించిన
తరువాతనుంచి, తనపట్లు  దేవుని ప్రణాలికను పంచుకోవటం
పా్ర రంభించాడు.

● చంపబడతాడు

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "వారు ఆయనను చంపుతారు" (చూడం:
సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● మూడవ దినాన తిగి లే్తు డు

"మూడవ దినాన, దేవుడు ఆయనను తిగి వింపచే్తు డు"

Matthew 16:24

యేసును వెంబంచినందుకు దొకే మూల్యమును శిషు్యలకు ఆయన
తెలియజేయుట కొనగించెను.

● ననున్నా వెంబంచు

"ఒక శిషు్యనిగా నాతో రా."

● తనను తాను ఉపేక్షించుకొని

"తన సొంత కోరె్కలకు అపప్పుగించుకోకూడదు" లేక "తన సొంత
కోరె్కలను మరచిపోవాలి."

● తన సిలువను ఎతు్తు కొని, ననున్నా వెంబంచాలి

"తన సిలువను ఎతి్తుకొని, మోసూ్తు , నా వెనుక నడవాలి," క్రీసు్తు  శశ్రామ ప
చనిపోయిన తిగా శశ్రామ ప చనిపోవుటకు సిద్ద  పడాలి" (చూడం:
రూపకాలంకారము).

● ఎవరైనా కావాలనుకుంటే

"కావాలి అనుకునే ఎవరైనా."

● అతడు లోకమంతయు సంపాదించుకొని

"లోకములో ఉనన్నాదంతయు సంపాదించుకొని."

● తన పా్ర ణమును పోగొటుట్టి కుంటే

"తనకు తాను నాశనము చేసుకుంటే లేక తానే నాశనమైపోతే."

Matthew 16:27

యేసును వెంబంచినందుకు దొకే మూల్యమును శిషు్యలకు ఆయన
తెలియజేయుట కొనగించెను.

● మనుష్యకుమారుడు తన రాజ్యంతో కూడా వచు్చుట చూచువరకు
మరణమును రుచి చూడరు

"వారు చనిపోక మునుపు మనుష్యకుమారుడు తన రాజ్యంతో కూడా
వచు్చుట చూ్తు రు"

● మరణమును రుచి చూడరు

"మరణమును అనుభవించరు" లేక "మరణించరు."

● మనుష్యకుమారుడు తన రాజ్యంతో వచు్చుట

"నా రాజ్యంతో నేను వచు్చుట వారు చూచువరకు" (చూడం: ఉత్తుమ
పురుష, మధ్యమ పురుష, ప్రథమ పురుష వాచకములు).
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Matthew 17:1

యేసు తన ముగుగ్గా రు శిషు్యలకు తన మహిమను చూపించుట

● పేతురు కోబు అతని సహోదరుడైన యోహాను

"పేతురు, కోబు, కోబు సహోదరుడగు యోహాను"

● ఆయన రూపాంతరము చెందెను

"యేసు యొక్క రూపమును దేవుడు పూ్తగా మా్చువేసెను" లేక
(చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక "కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● వసస్త్రీములు

"బటట్టిలు."

● వెలుగంతటి ప్రకాశముగా ఆయెను

"వెలుగువలె తళతళ ప్రకాశించెను" (చూడం: ఉపమాలంకారము).

Matthew 17:3

యేసు తన ముగుగ్గా రు శిషు్యలకు తన మహిమను చూపించిన వృతా్తు ంతం
కొనగింపు.

● ఇదిగో

చెపప్పుబోవుచునన్నా ఆశ్చుర్యకరమైన సంగతిని వధానంగా వినుటకు ఈ
మాట మనలను అప్రమత్తుం చేసు్తు ంది.

● వాకి

యేసుతో ఉనన్నా శిషు్యలకు.

● సమాధానమిచి్చు చెపిప్పునదేమనగా

"చెపెప్పును." పేతురు ఇక్కడ ప్రశన్నాకు సమాధానం ఇవర్విటం లేదు

● మనము ఇక్కడ ఉండుట మంచిది

ధ్యమైన అరా్థ లు: 1). "నీతోను, మోషేతోను, ఏలితోను
శిషు్యలమైన మేము ఉండుట మంచిది" లేక 2). "నీవు, మోషే, ఏలి,
శిషు్యలమైన మేము అందరము ఇక్కడ ఉండుట మంచిది." (చూడం:
ప్రతే్యకం).

● గుడారములు

ధ్యమైన అరా్థ లు: 1). ప్రజలు వచి్చు ఆరాధించుటకు స్థలములు
(యుబి చూడం). లేక 2). ప్రజలు నిదద్రేపోవనికి తాతా్కలిక
స్థలములు

Matthew 17:5

యేసు తన ముగుగ్గా రు శిషు్యలకు తన మహిమను చూపించిన వృతా్తు ంతం
కొనగింపు.

● ఇదిగో

చెపప్పుబోవుచునన్నా ఆశ్చుర్యకరమైన సంగతిని వధానంగా గగ్రీహించుటు్లు
చదువుచునన్నావాని ఈ మాట అప్రమత్తుం చేసు్తు ంది.

● వా తమ ముఖములను నేలకు పెటుట్టి కొని ప

"శిషు్యలు తమ ముఖములను నేల మీద మోపి బోర్లు ప."

Matthew 17:9

యేసు తన ముగుగ్గా రు శిషు్యలకు తన మహిమను చూపించిన వైనము
కొనగింపు.

● వారు అలా

"యేసు ఆయన శిషు్యలు అలా."

Matthew 17:11

యేసు తన ముగుగ్గా రు శిషు్యలకు తన మహిమను చూపించిన వైనము
కొనగింపు. 17:10లోని ప్రశన్నాకు యేసు జవాబునిసు్తు నాన్నాడు.

● అనిన్నా సంగతులు పునరుద్ధంచుట

"విషయములను కక్రీమములో పెటుట్టి ట."

● వారు. తమకు..వారు

ధ్యమైన అరా్థ లు 1). యూదుల నాయకులు (యుబి చూడం).
లేక 2). యూదా ప్రజలందరూ

Matthew 17:14

దురాత్మ పటిట్టిన ఒక లుని యేసు సర్విస్థ  పరచిన వైనము ఈ
వాక్యభాగములో పా్ర రంభమౌతుంది.

● మూర్ఛరోగి

కొనిన్నారు్లు  అప్మరక సి్థతిలోనికి వెళి్లు గిలగిలాడుతూ ఉండు.

Matthew 17:17

దురాత్మ పటిట్టిన ఒక లుని యేసు సర్విస్థ  పరచిన వైనము ఈ
వాక్యభాగములో పా్ర రంభమౌతుంది.

Chapter 17
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● ఎంతకాలం నేను మీతో కూడా ఉంను? ఎంతకాలం నేను
మిము్మలను సహించాలి?

ప్రజలతో యేసు సంతోషముగా లేడు. ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "నేను
మీతో ఉండనికి విసిగిపోను. మీ అవిశార్విసం వలన అవినీతి
వలన నేను విసిగిపోను!" (చూడం: అలంకార సంబంధిత ప్రశన్నా).

Matthew 17:19

దురాత్మ పటిట్టిన ఒక లుని యేసు సర్విస్థ  పరచుట ఈ వాక్యభాగములో
పా్ర రంభమౌతుంది.

● మేము

మా్లు డుచునన్నావారు, కాని వినుచునన్నావారు కాదు (చూడం:
అంతర్గాగ్రీ హ్యము).

● వదిలించెను

"దయ్యము బయటకు వచు్చునటు్లు  చేసెను"

● మీరు చేయనికి ఏదియు ఆధ్యము కాదు

"మీరు దేనినైనా చేయగలుగుతారు" (చూడం: ఆక్షేపాలంకారము).

Matthew 17:22

గలిలయలో యేసు తన శిషు్యలకు బోధించుట కొనగించెను.

● వారు నిలిచి

"శిషు్యలు, యేసు అక్కడ ఉనాన్నారు"

● మనుష్యకుమారుడు అపప్పుగింపబడును

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "మనుష్యకుమారుని ఒకరు
అపప్పుగింపబోతునాన్నారు" (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● వారు ఆయనను చంపుతారు

"అధికారులు మనుష్యకుమారుని చంపుతారు."

● ఆయన తిగి లే్తు డు

దేవుడు ఆయనను తిగి లేపుతాడు" లేక "ఆయన తిగి వి్తు డు."
(చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

Matthew 17:24

యేసు దేవాలయపు పనున్నా కటుట్టి ట ఈ వాక్య భాగములో
పా్ర రంభమౌతుంది

● అపుప్పుడు వారు

అపుప్పుడు యేసు ఆయన శిషు్యలు

● అర షెకెలు పనున్నా

యూదా పురుషులందరూ ప్రభువుకు కానుకగా మొదట ఇచి్చున పనున్నా
(చూడం: బైబిలు డబుబ్బా).

● ఇలు్లు

యేసు నివసిసు్తు నన్నా స్థలము.

● భూరాజులు

అధికారులు.

● పాలితులు

నాయకుని కిక్రీంద లేక రాజు కిక్రీంద వుండే ప్రజలు

Matthew 17:26

యేసు దేవాలయపు పనున్నా కటుట్టి ట ఈ వాక్య భాగములో
పా్ర రంభమౌతుంది.

● పాలితులు

నాయకుని కిక్రీంద లేక రాజు కిక్రీంద వుండే ప్రజలు

● దాని నోటిలో

"చేప నోటిలో."

● దానిని తీసుకో

"షెకెలు తీసుకో."
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Matthew 18:1

శిషు్యలకు మాదిని చూపించుటకు యేసు ఒక చినన్నాపిల్లువానిని
ఉపయోగించుట.

● చినన్నా పిల్లుల వలె అయితేనే

"చినన్నా పిల్లులు ఆలోచించినటు్లు  ఆలోచించితేనే" (చూడం:
ఉపమాలంకారము).

Matthew 18:4

శిషు్యలకు మాదిని చూపించుటకు యేసు ఒక చినన్నాపిల్లువానిని
ఉపయోగించుటను కొనగించుట.

● ఈ చినన్నా పిల్లువానివలె ఎవరు తనను తాను తగిగ్గాంచుకుంరో

"ఈ చినన్నా పిల్లువాడు తగిగ్గాంచుకొనిన తిగా ఎవరు తనను తాను
తగిగ్గాంచుకుండో" (చూడం: ఉపమాలంకారము).

● తన మెడకు గొపప్పు తిరుగటి రాయి వేవ్రాలాడదీసి, అతను సముదద్రేపు
అగాధములో పడవేయబడుట

"వారు అతని మెడ చుటుట్టి  తిరుగటి రాయి పెటిట్టి  అగాధ సముదద్రేములో
తో్ర సి వేసిన" (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● తిరుగటి రాయి

పెద్దగా, బరువుగా ఉండే రాయి. చకక్రీములా గుండడ్రిముగా ఉం,
గోదుమలను పింగా విసరనికి అనువుగా ఉండే తిరుగలి రాయి.
ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "బరువైన రాయి"

Matthew 18:7

శిషు్యలకు మాదిని చూపించుటకు యేసు ఒక చినన్నాపిల్లువానిని
ఉపయోగించుటను కొనగించుట.

● నీ చేయి

వినువారందని ఒక వ్యకి్తగా సంబోధిసూ్తు  యేసు వాతో
మా్లు డుతునాన్నాడు.

Matthew 18:9

శిషు్యలకు మాదిని చూపించుటకు యేసు ఒక చినన్నాపిల్లువానిని
ఉపయోగించుటను కొనగించుట.

● దానిని పెకి వేసి, అవతల పారవేయి

, ఎంతటి కషట్టిమైనా అవిశార్విసంలోనునన్నా తీవవ్రాతను లగించవలసిన
అవసరతను ఈ పదబంధము తెలియజేసు్తు ంది.

● వములోనికి ప్రవేశించుట

"నిత్యవములోనికి ప్రవేశించుట"

Matthew 18:10

శిషు్యలకు మాదిని చూపించుటకు యేసు ఒక చినన్నాపిల్లువానిని
ఉపయోగించుటను కొనగించుట.

● తృణీకంచు

"బలముగా అసహి్యంచు" లేక "పా్ర ముఖ్యత లేనిదిగా ఆలోచించు"

● వా దూతలు

"చినన్నాపిల్లుల దూతలు"

● ఎల్లుపుప్పుడు. యొక్క ముఖమును చూచు

"ఎల్లుపుప్పుడు దగగ్గారగా ఉండు"

Matthew 18:12

శిషు్యలకు మాదిని చూపించుటకు యేసు ఒక చినన్నాపిల్లువానిని
ఉపయోగించుటను కొనగించుట.

● మీరేమి ఆలోచి్తు రు?

ప్రజలు ఏమి చే్తు రో అలోచించం. (చూడం: అలంకార సంబంధిత
ప్రశన్నా).

● విచిపెటిట్టి . వెదకుటకు వెళళ్ళాడా?

"ఎపుప్పుడైనా అతడు విచి పెడతాడు., వెదకనికి వెళతాడు."

● ంబది మి్మది

"99"

● చినన్నావాలో ఒకరైననూ నశించిపోవుట పరలోకమందునన్నా మీ తండ్రి
చిత్తుము కాదు

"ఈ చినన్నావారందరూ బబ్రాతకాలని మీ పరలోకపు తండ్రి
కోరుకుంటునాన్నాడు" (చూడం: ఆక్షేపాలంకారము).

Matthew 18:15

మారుమనసుస్సా , క్షమాపణ గుంచి బోధించటం యేసు పా్ర రంభించెను.

● నీ సహోదరుని నీవు సంపాదించుకొంటివి

"మరలా నీ సహోదరునితో నీ సహవాసము మంచిగా కటుట్టి కుంవు"
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● నోటి దార్విరా

క్షుల "నోటి నుం వచు్చు" మాటల దార్విరా (చూడం: జాతీయం).

Matthew 18:17

మారుమనసుస్సా క్షమాపణను గూ్చు బోధించుట యేసు
కొనగిసు్తు నాన్నాడు.

● వారు చెపేప్పుది వినుటకు

క్షులు చెపేప్పుది వినుటకు (18:16).

● అతని మీకు అను్యనిగాను సుంకము వసూలు చేయువానిగాను
ఉండనిము్మ

"అను్యనితోను సుంకము వసూలు చేయువానితోను వ్యవహించినటు్లు
అతనితో వ్యవహంచం"

Matthew 18:18

మారుమనసుస్సా క్షమాపణను గూ్చు తన శిషు్యలకు బోధించుట యేసు
కొనగిసు్తు నాన్నాడు.

● బంధించినవి. బంధించబడును.. విపిప్పునవి.. విపప్పుబడును

16:19లో ఈ మాటలను నీవు ఎలా తరుజ్జీ మా చేవో చూడు.

● బంధింపబడును. విపప్పుబడును

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "దేవుడు బంధి్తు డు.. దేవుడు
విపుప్పుతాడు." (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● వారు. వాకి

"ఇద్దరు లేక అంతకంటే ఎకు్కవ" లేక "కనీసం ఇద్దరు"

● కూన

"కలిసి"

Matthew 18:21

మారుమనసుస్సా క్షమాపణను గూ్చు బోధించుట యేసు
కొనగిసు్తు నాన్నాడు.

● ఏడుమారులు

"7 మారులు" (చూడం: సంఖ్యల తరుజ్జీ మా).

● డెబబ్బాది ఏడు మారులు

ధ్యమైన అరా్థ లు: 1). "70 మారులు 7" (యు ఎల్ బి). లేక 2). 77
మారు్లు  (యు ఎల్ బి). సంఖ్యను వాడటం తికమకగా ఉంటే, నీవు

లెక్కపెటట్టిగలిగిన దానికంటే ఎకు్కవ మారులు అని చెపప్పువచు్చు. (యు
ఎల్ బి, అతిశయోకి్త చూడం).

Matthew 18:23

మారుమనసుస్సా , క్షమాపణ గుంచి బోధించుటకు యేసు
ఉపమానమును వాడుచునాన్నాడు.

● ఒక వకుడు తీసుకొని రాబడా్డ డు

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "రాజు వకులలో ఒకనిని ఎవరో తీసుకొని
వచా్చురు (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● పదివేల తలాంతులు

"10,000 తలాంతులు" లేక "వకుడు తిగి చెలి్లుంచలేనంత డబుబ్బా"
(చూడం: బైబిలు దద్రేవ్యం).

● తనతో పాటు. అము్మకొని అపుప్పు తీరు్చుమని యజమానుడు
ఆజా్ఞ పించెను. ఆ మనిషిని అమి్మవేసి, అమ్మగా వచి్చున డబుబ్బాతో అపుప్పు
డబుబ్బాలు కటట్టిమని రాజు తన వకులకు ఆజా్ఞ పించెను."

Matthew 18:26

మారుమనసుస్సా , క్షమాపణ గుంచి బోధించుటకు యేసు
ఉపమానమును వాడుచునాన్నాడు.

● ప, తల వంచి

"తన మోకాళళ్ళా మీద ప, తన తలను కిక్రీందికి వంచి"

● ఆయన ఎదుట

"రాజు ఎదుట."

● విచి పెట్టిను

"అతనిని పోనిచె్చును."

Matthew 18:28

మారుమనసుస్సా , క్షమాపణ గుంచి బోధించుటకు యేసు
ఉపమానమును వాడుచునాన్నాడు.

● వంద దేనారములు

"100 దేనారములు" లేక "వంద రోజుల కూలి." (చూడం: బైబిలు
దద్రేవ్యం).

● లాగి

"గటిట్టిగా పటుట్టి కొని" లేక "గుంజి" (యుబి).

● ప. నా మీద దయ ఉంచుము, నేను నీకు తిగి చెలి్లుంచెదను
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"ప..నా మీద దయ ఉంచుము, నేను నీకు తిగి చెలి్లుంచెదను " అని
18:26లో నీవు తరుజ్జీ మా చేసిన విధంగానే దీనిని తరుజ్జీ మా చేయుము.
(చూడం: నిందాసు్తు తి).

Matthew 18:30

మారుమనసుస్సా , క్షమాపణ గుంచి బోధించుటకు యేసు
ఉపమానమును వాడుచునాన్నాడు.

Matthew 18:32

మారుమనసుస్సా , క్షమాపణ గుంచి బోధించుటకు యేసు
ఉపమానమును వాడుచునాన్నాడు.

● అపుప్పుడు ఆ వకుని యజమానుడు అతనిని పిలిచి

"రాజు ఆ మొదటి వకుని పిలిచెను"

● నీవును. చూపవదా్ద ?

"నీవు. చూపాలి" (చూడం: ఆక్షేపాలంకారము).

Matthew 18:34

మారుమనసుస్సా , క్షమాపణ గుంచి బోధించుటకు యేసు
ఉపమానమును వాడుచునాన్నాడు.
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Matthew 19:1

యేసు గలిలయ విచి వెళి్లు యూదయలో బోధించుట పా్ర రంభించెను.

● తరువాత జగినదేమనగా

మీ భాషలో కొక్రీ త్తు కథను పా్ర రంభించే విధానం ఏదైనా ఉంటే దానిని
ఇక్కడ వాడవచు్చు.

● ఈ మాటలు

అనగా 18:1

35లో చెపిప్పున మాటలు

● బయలు దేరెను

"నచి వెళ్ళాను" లేక "విచెను"

● సహదు్ద లలోనికి

"పా్ర ంతంలోనికి"

Matthew 19:3

వివాహము విడాకులు గుంచి బోధించటం యేసు పా్ర రంభించెను.

● ఆయన యొద్దకు వచి్చు

"యేసునొద్దకు వచి్చు"

●. మీరు చదువలేదా?

పసయు్యలు. సిగుగ్గా పడాలని యేసు అనుకునాన్నాడు. (చూడం:
అలంకార సంబంధిత ప్రశన్నా).

Matthew 19:5

వివాహము విడాకులు గుంచి యేసు బోధించటం కొనగించెను.

●, ఆయన ఈ మాటలు కూడా చెపెప్పును...?

19:3 నుం ఈ ప్రశన్నా కొనగుతుంది: "మీరు చదువలేదా...?"
(చూడం: అధా్యరోపము).

● తన భార్యను హతు్తు కొనవలెను

"తన భార్యతో దగగ్గారగా ఉండాలి"

● ఏక శరము

"ఒకే వ్యకి్త" (చూడం: రూపకాలంకారము).

Matthew 19:7

వివాహము విడాకులు గుంచి యేసు బోధించటం కొనగించెను.

● వారు ఆయనతో చెపిప్పు

"పసయు్యలు. యేసుతో చెపిప్పు"

● మనకు ఆజా్ఞ పించెను

"యూదులమైన మనకు ఆజా్ఞ పించెను"

● విడాకుల పత్రము

వివాహము నా్యయబద్దముగా కొటిట్టివేయబందని తెలియజేయు
పత్రము.

● మొదటినుంచి ఆ విధానంలో లేదు

"దేవుడు పురుషుని స్త్రీని సృజించినపుప్పుడు వారు ఎపుప్పుడైనా విడాకులు
తీసుకోవాలని ఆయన ఆలోచన చేయలేదు."

● వ్యభిచార కారణమును బటిట్టి  తపప్పు

"లైంగిక అపనమ్మకతర్విమును బటిట్టి  తపప్పు."

● విడువబనదానిని వివాహము చేసుకొనువాడు వ్యభిచారము
చేయుచునాన్నాడు

అనేకమైన పా్ర చీన ప్రతులలో ఈ మాటలు లేవు"

Matthew 19:10

వివాహము విడాకులు గుంచి యేసు బోధించటం కొనగించెను.

● తలి్లు గర్భమునుం పుటిట్టిన నపుంసకులు

"ప్రతు్యతప్పుతి్తు జననేందిద్రేలు పనిచేయకుండా పుటిట్టిన పురుషులు"

● తమను తాము నపుంసకులు చేసుకొనిన నపుంసకులు

ధ్యమైన అరా్థ లు ఏవనగా 1). "తమ జననేందిద్రేయములను
కతి్తుంచుకునన్నా నపుంసకులు" లేక 2). "పెళి్లు చేసుకోకుండా లైంగికముగా
పవిత్రముగా ఉండాలని నిరర్ణియించుకునన్నా పురుషులు" (చూడం:
రూపకాలంకారము).

● పరలోక రాజ్యం నిమిత్తుము

"దేవుని శేశ్రాష్ఠు తరముగా వించగలుగునటు్లు ."

● ఈ మాటలు ర్వికంచుటకు. ర్వికంచును గాక
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19:11లో "ఈ మాటలను అంకంచరు.. అంకంచుటకు" అనే
వాక్యం ఎలా తరుజ్జీ మా చేసినావో చూడు.

Matthew 19:13

యేసునొద్దకు ప్రజలు చినన్నాపిల్లులను తీసుకొచి్చు.

● కొంతమంది చినన్నాపిల్లులు ఆయన యొద్దకు తీసుకొని రాబ

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "కొంతమంది ప్రజలు చినన్నాపిల్లులను యేసు
నొద్దకు తీసుకొని వచి్చు." (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● అనుమతి

"సమ్మతి."

● నాయొద్దకు వచు్చుటకు వాని ఆటంక పరచవదు్ద

"నాయొద్దకు రాకుండా వాని ఆపవదు్ద ."

● అలాంటి వాదే పరలోక రాజ్యం చెందుతుంది

"వీలా ఉనన్నావాకి పరలోక రాజ్యం చెందుతుంది" లేక "ఈ
చినన్నాపిల్లులవలె ఉండే ప్రజలు మాత్రమే పరలోక రాజ్యం వెళ్లుగలరు."

Matthew 19:16

లోకములో ఉనన్నా భాగ్యములు పరలోకములో ఉనన్నా బహుమానములు
గుంచి యేసు మా్లు డటం పా్ర రంభించెను.

● ఇదిగో

రచయిత ఒక కొక్రీ త్తు వ్యకి్తని కథలోనికి తీసుకొసు్తు నాన్నాడు. ఇలా వ్యక్త పరచే
విధానం నీ భాషలో ఉండవచు్చు.

● మంచి విషయము

దేవుని సంతోష పరచే విషయము

● ఒక్కడే మంచివాడు

"దేవుడు మాత్రమే సంపూరర్ణిముగా మంచివాడు."

Matthew 19:18

లోకములో ఉనన్నా భాగ్యములు పరలోకములో ఉనన్నా బహుమానములు
గుంచి యేసు మా్లు డుట కొనగించెను.

Matthew 19:20

లోకములో ఉనన్నా భాగ్యములు పరలోకములో ఉనన్నా బహుమానములు
గుంచి యేసు మా్లు డుట కొనగించెను.

● అభిలాష

"కోక."

Matthew 19:23

లోకములో ఉనన్నా భాగ్యములు పరలోకములో ఉనన్నా బహుమానములు
గుంచి యేసు మా్లు డుట కొనగించెను.

● ధనవంతుడు పరలోక రాజ్యంలో ప్రవేశించుట కంటే, సూది
బెజజ్జీముగుండా ఒం వెళ్లు ట సులభము

దేవుని రాజ్యంలో ధనవంతులు ప్రవేశించుట చాలా కషట్టిము. (చూడం:
అతిశయోకి్త).

● సూది బెజజ్జీము

సూదికి ఒక ప్రక్కన దారము ఎకి్కంచుటకు ఉండే రందద్రేము.

Matthew 19:25

లోకములో ఉనన్నా భాగ్యములు పరలోకములో ఉనన్నా బహుమానములు
గుంచి యేసు మా్లు డుట కొనగించెను.

● వారు చాలా ఆశ్చుర్యప

"శిషు్యలు ఆశ్చుర్యప."

● అపుప్పుడు ఎవరు రక్షణ ందగలరు?

ధ్యమైన అరా్థ లు: 1). వారు జవాబు కోసం చూసు్తు నాన్నారు లేక 2).
ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: అపుప్పుడు ఎవరూ రక్షణ ందలేరు!"
(చూడం: అలంకార సంబంధిత ప్రశన్నా).

● మేము సమస్తుమును విచిపెటిట్టి

"మాకునన్నా ధనమంతయు విచిపెటిట్టితిమి" లేక "మాకునన్నా
ఆసు్తు లనిన్నాయు విచిపెటిట్టితిమి."

● కావున మాకేమి కలుగుతుంది

"ఏ మంచి విషయములను దేవుడు మాకు ఇ్తు డు."

Matthew 19:28

లోకములో ఉనన్నా భాగ్యములు పరలోకములో ఉనన్నా బహుమానములు
గుంచి యేసు మా్లు డుట కొనగించెను.

● కొక్రీ త్తు జన్మనందు

"సమస్తుమును నూతనము చేయబన సమయమున" లేక "కొక్రీ త్తు
యుగములో."

● పండెడ్రిండు సింహాసనములపైన కూరు్చుం, తీరుప్పు తీరు్చుదురు

"ఇతరులుపైన రాజులుగాను నా్యధిపతులుగాను ఉంరు"
(చూడం: అనా్యపదేశము).
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Matthew 19:29

లోకములో ఉనన్నా భాగ్యములు పరలోకములో ఉనన్నా బహుమానములు
గుంచి యేసు మా్లు డుట కొనగించెను.

● నూరంతలు ందుతారు

"వారు వదులుకొనిన విషయములకు నూరంతల మంచివిషయములను
ందుతారు."

● మొదటివారు అనేకులు చివవారు అవుతారు

లోకము దృషిట్టిలో మొదటివారు అనుకునన్నా అనేకమంది, అనగా
ధనవంతులు, ఇతరులను పాలించువారు మొదలగువారు ఒకదినాన
దేవుని రాజ్యంలో చివవారు అవుతారు.
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Matthew 20:1

ఒక మనిషి తన పనివాకి కూలి ఇసు్తు నన్నా ఉపమానమును యేసు తన
శిషు్యలతో చెపుప్పుట పా్ర రంభించెను.

● పరలోక రాజ్యం తోట యజమానిని పోలియునన్నాది

తోట యజమాని తన లంలో ప్రవ్తంచిన తిగా సమస్తుమును దేవుడు
పపాలి్తు డు. (చూడం: ఉపమాలంకారము).

● పరలోక రాజ్యం పోలియునన్నాది

13:24లో నీవు ఎలా తరుజ్జీ మా చేవో చూడు

● అతను ఒపుప్పుకొనిన తరువాత

"తోట యజమాని ఒపుప్పుకొనిన తరువాత"

● ఒక దేనారము

ఒక దినం కూలి (చూడం: బైబిలు డబుబ్బా).

Matthew 20:3

తోట యజమాని తన పనివాకి కూలి చెలి్లుసు్తు నన్నా ఉపమానము యేసు
కొనగిసు్తు నాన్నాడు.

● మరలా అతను వెళి్లు

"తోట యజమాని మరలా వెళిళ్ళా"

● పనిలేకుండా ఊరకనే నిలుచునన్నా

"ఏమీ చేయకుండా" లేక "పనిలేని వారు"

Matthew 20:5

తోట యజమాని తన పనివాకి కూలి చెలి్లుసు్తు నన్నా ఉపమానము యేసు
కొనగిసు్తు నాన్నాడు.

● మరలా అతను వెళి్లు

"తోట యజమాని మరలా వెళిళ్ళా"

● పనిలేకుండా ఊరకనే నిలుచునన్నా

"ఏమీ చేయకుండా" లేక "ఏ పనిలేని వారు"

Matthew 20:8

తోట యజమాని తన పనివాకి కూలి చెలి్లుసు్తు నన్నా ఉపమానము యేసు
కొనగిసు్తు నాన్నాడు.

● వాలో ఒకొ్కక్కకి

"పదకొండవ గయలో పని పా్ర రంభించిన పనివాలో ప్రతి ఒక్కనికి "

● ఒక దేనారము

"ఒక దినం కూలి" (చూడం: బైబిలు డబుబ్బా).

● వారు అనుకునాన్నారు

"ఎకు్కవ సమయము పని చేసిన పనివారు అనుకునాన్నారు"

Matthew 20:11

తోట యజమాని తన పనివాకి కూలి చెలి్లుసు్తు నన్నా ఉపమానము యేసు
కొనగిసు్తు నాన్నాడు.

● వారు ందుకొనినపుప్పుడు

"ఎకు్కవ సమయము పనిచేసిన పనివారు ందినపుప్పుడు"

● సొతు్తు దారుడు

"తోట యజమాని" లేక "దాద్రే క్షతోట యజమాని"

● మేము దిన భారము మోసి ఎండకు ఎంతిమి

"మేము దినమంతయు ఎండలో పనిచేసితిమి."

Matthew 20:13

తోట యజమాని తన పనివాకి కూలి చెలి్లుసు్తు నన్నా ఉపమానము యేసు
కొనగిసు్తు నాన్నాడు.

● వాలో ఒకడు

"ఎకు్కవ సమయము పనిచేసిన వాలో ఒకడు"

● న్నాహితుడా

ఒకడు వధానముగా మరొకని గది్దంచుటకు తగిన పదానిన్నా
ఉపయోగించం.

● నీవు నాతో ఒక దేనారమునకు ఒపుప్పుకోలేదా?

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "నీకు ఒక దేనారమే ఇవర్వినికి మనము
ఒపుప్పుకొనాన్నాము" (చూడం: అలంకార సంబంధిత ప్రశన్నా).

● ఒక దేనారము

"ఒక దినం కూలి" (చూడం: బైబిలు డబుబ్బా).

● మీకు ఇచు్చుట నా సంతోషము

Chapter 20
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"ఇచు్చుట ననున్నా సంతోష పరచింది" లేక "ఇవర్వినికి నేను
సంతోషిసు్తు నాన్నాను."

Matthew 20:15

తోట యజమాని తన పనివాకి కూలి చెలి్లుసు్తు నన్నా ఉపమానము యేసు
కొనగిసు్తు నాన్నాడు.

● నా సొంత ధనములోనుం నా ఇషట్టిం వచి్చునటు్లు  ఇచు్చుటకు నాకు
నా్యయము కాదా? ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "నా డబుబ్బాలతో నా
ఇషట్టిం వచి్చునటు్లు  నేను చేసుకుంను" (చూడం: అలంకార సంబంధిత
ప్రశన్నా).

● నా్యయము

"చటట్టిబద్దము" లేక "సకారణము" లేక "హకు్క"

● లేక నేను మంచివానినైనందుకు నీ కనున్నా చెనదా?

"ఇంకనూ సంపాదన లేని ప్రజలకు నేను మంచి చేసినందున నీవు
సంతోషము లేనివానివిగా ఉండకూడదు."

Matthew 20:17

యేసు శిషు్యలతో కూడ యెరూషలేమునకు వెళ్లు చుండగా వాతో
మా్లు డటం కొనగిసు్తు నాన్నాడు.

● మనము వెళ్లు చునాన్నాము

శిషు్యలతో యేసు కూడా ఉనాన్నాడు. (చూడం: అంతరాగ్గా త్ప్రేహ్యము).

● మనుష్యకుమారుడు అపప్పుగింపబడును

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "ఒకరు మనుష్యకుమారుని అపప్పుగి్తు రు"
(చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● వారు శిక్ష విధించి. అపహాస్యము చేయుటకు అను్యలకు అపప్పుగి్తు రు

ప్రధాన జకులు శాసుస్త్రీ లు శిక్ష విధించి ఆయనను అను్యలకు
అపప్పుగి్తు రు, అను్యలు అపహాస్యము చే్తు రు.

● ఆయన తిగి లే్తు డు

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: దేవుడు ఆయనను లేపుతాడు" (చూడం:
సకర్మక కిక్రీయ లేక్ కరా్మర్థక కిక్రీయ).

Matthew 20:20

ఇద్దరు శిషు్యల తలి్లు యేసుకు మనవి చేసుకునన్నాది.

● నీ కుచేయి. నీ ఎడమ చేయి

అధికార ్థ నములలో (చూడం: అనా్యపదేశము).

Matthew 20:22

ఇద్దరు శిషు్యల తలి్లుకి యేసు సమాధానమిచు్చుట.

● మీరు

తలి్లు, ఇద్దరు శిషు్యలు (చూడం: "నీవు”, "మీరు" రూపాలు

దిర్వి వచనం/బహువచనం).

●. గలరా?

.”. మీకు ధ్యమేనా?" యేసు కుమారులతో మాత్రమే
మా్లు డుతునాన్నాడు.

● నేను తా్ర గబోయే పాత్రలోనిది మీరు తా్ర గ.

"నేను వెళ్లుబోవుచునన్నా శశ్రామల గుండా వెళ్లు ట" (చూడం: జాతీయం).

● వారు

కుమారులు.

● నా తండ్రి వలన అది ఎవకి సిద్దపరచబడెనో వాకే అది

"నా తండ్రి ఎవకి ఆ యోగ్యతను సిద్దపరచాడో వాకే నా ప్రక్కన
కూరు్చుండే యోగ్యత ఉంటుంది" (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక
కిక్రీయ).

● సిద్దపరచబ

సిద్దము చేయబ.

Matthew 20:25

తలి్లుకి చెపిప్పునదానిని శిషు్యలకు బోధించుటకు యేసు ఉపయోగించాడు.

● అన్యజనుల నాయకులు వాని లోబరుచుకుంరు

"అన్యజనుల రాజులు తమకు కావలసిన దానిని చేయుటకు
అన్యజనులను బలవంతము చే్తు రు."

● వాలో ముఖు్యలైన వారు

నాయకులు అధికారము ఇచి్చున మనుషు్యలు.

● వామీద అధికారము చెలాయి్తు రు

"వాని తమ ర్విధీనములో ఉంచుకుంరు."

● అభిలాషలు

"వాంఛలు" లేక "కోకలు."

● తన పా్ర ణము పెటుట్టి టకు
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"చనిపోవుటకు సమ్మతిగలిగి."

Matthew 20:29

ఇద్దరు గుగ్రీ ్డవాని యేసు సర్విస్థపరచిన వైనం ఈ వాక్యభాగాలలో
పా్ర రంభమౌతుంది.

● వారు బయలు వెళ్లుగా

ఇది శిషు్యలు, యేసును గూ్చు మా్లు డుచునన్నాది.

● ఆయనను వెంబంచి

"యేసును వెంబంచి."

● ఇదిగో

చెపప్పుబోవుచునన్నా అశ్చుర్యకరమైన సంగతిపైన మనసుస్సా పెటట్టిమని
రచయిత తెలియ జేసు్తు నాన్నాడు. ఇలా వ్యక్త పరచే విధానం మీ భాషలో
ఊండవచు్చు.

● వెళళ్ళాచుండగా

"వాతో నడుచుచుండగా."

● వారు అంతకంటే బిగగ్గారగా కేకలు వేసి

"గుగ్రీ ్డవారు ముందు కేకవేసిన దానికంటే బిగగ్గారగా కేకలు వేసి" లేక
"వారు బిగగ్గారగా కేకలు వేసి."

Matthew 20:32

ఇద్దరు గుగ్రీ ్డవాని యేసు సర్విస్థపరచిన వైనం ఈ వాక్యభాగాలలో
కొనగుతుంది.

● వాని పిలిచెను

గుగ్రీ ్డవాని పిలిచెను.

● అభిలాష

కోక.

● మా కనున్నాలు తెరవబడాలని

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "నీవు మము్మలను చూచునటు్లు  చేలని
కోరుకుంటునాన్నాము" లేక "మేము చూడగలగాలని కోరుకుంటునాన్నాము."
(చూడం: జాతీయం, అధా్యరోపము).

● కనికరముతో కదిలింపబ

"కనికరము కలిగి" లేక "వా పట్లు  కనికరముతో కదిలింపబ."
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Matthew 21:1

యేసు తన శిషు్యలతో కలిసి యెరూషలేమునకు తన ప్రణమును
కొనగించుట.

● బేతప్పుగే

ఒక గాగ్రీ మం (చూడం: పేరు్లు  తరుజ్జీ మా).

● గాద పిల్లు

"మగ గాద పిల్లు."

Matthew 21:4

యెరూషలేమునకు యేసు గాద మీద వెళ్లు టను ఈ వాక్యభాగము
కొనగిసు్తు ంది.

● ప్రవక్త దార్విరా చెపప్పుబనది నెరవేరునటు్లు  ఇది జగెను

"ఇలా జరుగుతుందని దేవుడు తన ప్రవక్త దార్విరా అనేక సంవతస్సారాల
కిక్రీతం తెలియజేసెను" (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● ప్రవక్తదార్విరా చెపప్పుబనది

"ఇది జరుగక ముందే ప్రవక్త చెపిప్పునది" (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక
కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● యోను కుమా

ఇశాశ్రా యేలు (చూడం: ఉపలక్షణము).

● గాద

పేద ప్రజలు సవా చేయు జంతువు.

● గాద పిల్లు

"మగ గాద పిల్లు."

Matthew 21:6

యెరూషలేమునకు యేసు గాద మీద వెళ్లు టను ఈ వాక్యభాగము
కొనగిసు్తు ంది.

● వసస్త్రీములు

పైవసస్త్రీములు లేక డవాటి వసస్త్రీములు.

● యేసు దాని మీద కూరు్చుండెను

"గాద మీద వేయబన వసస్త్రీముల పైన యేసు కూరు్చుండెను."

Matthew 21:9

యెరూషలేమునకు యేసు గాద మీద వెళ్లు టను ఈ వాక్యభాగము
కొనగిసు్తు ంది.

● హోసనాన్నా

"రక్షించు" అని అర్థం ఇచే్చు హీబూబ్రా  పదం; కాని ఇక్కడ "దేవునికి
సో్తు త్రము" అనే అర్థం నిసు్తు ంది!"

● పటట్టిణమంతయు కదిలెను

పటట్టిణములో ఉనన్నా ప్రతి ఒక్కరు ఆయనను చూడనికి
ఉతే్తుజింపబడా్డ రు.

Matthew 21:12

దేవాలయములోనికి యేసు ప్రవేశించుటను ఈ వృతా్తు ంతం
పా్ర రంభిసు్తు ంది.

● ఆయన వాతో చెపెప్పును

"యేసు అక్కడ రూకలు మారు్చుతూ వసు్తు వులు అము్మచూ కొనుచూ
ఉనన్నావాతో చెపెప్పును."

● పా్ర ర్థనా గృహము

"ప్రజలు పా్ర ర్థన చేయు స్థలము."

● దొంగల గుహ

"దొంగలు దాగుకొను గుహ వలె." (చూడం: రూపకాలంకారము).

● కుంటివారు

నడవలేనివారు లేక కాలు సగా లేనివారు

Matthew 21:15

యేసు దేవాలయములో ఉనన్నా వృతా్తు ంతంను ఈ వాక్యభాగము
తెలియజేసు్తు ంది.

● హోసనాన్నా

21:09లో ఎలా తరుజ్జీ మా చేవో చూడు.

● దావీదు కుమారుడు

21:09లో ఎలా తరుజ్జీ మా చేవో చూడు

● వారు ఆగగ్రీహముతో ఊగిపోరు

"వారు యేసును అయిషట్టిప కోపం తెచు్చుకునాన్నారు"

Chapter 21
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● ఈ ప్రజలు చెపుప్పుచునన్నాదానిని నీవు వినుచునాన్నావా?

"నీ గుంచి ఈ సంగతులు చెపుప్పుటకు ప్రజలను నీవు
అనుమతించకూడదు" (చూడం: అలంకార సంబంధిత ప్రశన్నా).

● మీరు ఎపుప్పుడూ చదువలేదా

"అవును, నేను వింటునాన్నాను, కాని లేఖనములలో మీరు
చదువుచునన్నాదానిని జా్ఞ పకము చేసుకోవాలి" (చూడం: అలంకార
సంబంధిత ప్రశన్నా).

● యేసు వాని విచి వె్లును

"యేసు ప్రధాన జకులను, శాసుస్త్రీ లను విచి వె్లును."

Matthew 21:18

అంజూరపు చెటుట్టి ను యేసు శపించుట ఈ వాక్యభాగములో
పా్ర రంభమౌతుంది.

● ఎంపోయెను

"చచి్చుపోయెను."

Matthew 21:20

అంజూరపు చెటుట్టి ను శపించిన విషయము యేసు వివసు్తు నాన్నాడు.

● ఎంపోయెను

"ఎంపోయి చనిపోయెను."

Matthew 21:23

మత నాయకులు యేసును ప్రశిన్నాంచిన వృతా్తు ంతంను ఈ వాక్యభాగము
పా్ర రంభిసు్తు ంది.

Matthew 21:25

మత నాయకులు యేసును ప్రశిన్నాంచిన వృతా్తు ంతం ఈ వాక్యభాగములో
కొనగుతుంది.

● ఆకాశమునుం

"పరలోకమందునన్నా దేవుని యొద్దనుం" (చూడం: అనా్యపదేశము).

● ఆయన మనతో చెపుప్పును

యేసు మనతో చెపుప్పును."

● జనసమూహమునకు మనము భయపడుచునాన్నాము

"జనసమూహము ఏమి చెపుప్పుకుంటునాన్నారో చివరకు మనలను ఏమి
చే్తు రోనని భయపడు చునాన్నాము."

● వారందరు యోహానును ఒక ప్రవక్త అని చూసు్తు నాన్నారు

"యోహానును ఒక ప్రవక్త అని వారు నము్మతునాన్నారు."

Matthew 21:28

ఉపమానముతో మత నాయకులకు యేసు సమాధానమిచె్చును.

Matthew 21:31

ఉపమానముతో మత నాయకులకు యేసు సమాధానమిచు్చుట
కొనగించెను.

● వారు అనాన్నారు

"ప్రధాన జకులు, పెద్దలు అనాన్నారు."

● వాతో యేసు అనాన్నాడు

"యేసు ప్రధాన జకులు, పెద్దలుతో అనాన్నాడు."

● యోహాను మీ యొద్దకు వచె్చును

"యోహాను వచి్చు మతనాయకులకు, మన్య జనానికి బోధించెను."

● నీతి మారగ్గామునందు

ప్రజలు దేవునికి ఎలా సప్పుందించాలో వించాలో యోహాను చూపించాడు.
(చూడం: రూపకాలంకారము).

Matthew 21:33

రెండవ ఉపమానముతో మత నాయకులకు యేసు
సమాధానమిచు్చుటను కొనగించెను.

● వి్తు రమైన భూమి కలిగిన వ్యకి్త

"ఎకు్కవ ఆసి్తు కలిగిన తోట యజమాని."

● దాద్రే క్ష తోట కాపలావాకి కౌలుకు ఇచె్చును

"దాద్రే క్ష తోట కాపలావాని దాద్రే క్షతోటమీద ఉంచెను." యజమానుడుకి
దాద్రే తోటమీద ఇంకనూ అధికారమునన్నాది.

● దాద్రే క్షతోట కాపలా ఉండువారు

దాద్రే క్షచెటు్లు  కాయలు ఎలా పంంచాలో తెలిసినవారు.

Matthew 21:35

రెండవ ఉపమానముతో మత నాయకులకు యేసు
సమాధానమిచు్చుటను కొనగించెను.

● తన వకులు

Page 89 of 117 generated on Sat Dec 21 08:24:38 2024



"వి్తు రమైన భూమి కలిగిన వ్యకి్తయొక్క వకులు" (21:33).

Matthew 21:38

రెండవ ఉపమానముతో మత నాయకులకు యేసు
సమాధానమిచు్చుటను కొనగించెను.

Matthew 21:40

రెండవ ఉపమానముతో మత నాయకులకు యేసు
సమాధానమిచు్చుటను కొనగించెను.

● ప్రజలు ఆయనతో ఇలా చెపిప్పు

"ప్రజలు యేసుతో ఇలా చెపిప్పు."

Matthew 21:42

ఉపమానమును వివంచుటకు యేసు ప్రవక్తలను ఉపయోగించాడు.

● యేసు వాతో ఇలా చెపెప్పును

"యేసు ప్రజలతో ఇలా చెపెప్పును" (21:41).

● ఇలు్లు  కటుట్టి  వారు నిషేదించిన రాయి చివరకు మూలరాయి ఆయెను.

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: ఇలు్లు  కటుట్టి వారు నిషేదించిన రాయి చివరకు
అతి పా్ర ముఖ్యమైన రాయి అయి్యంది." అధికారులు యేసును
తృణీక్తు రు, కాని దేవుడు తన రాజ్యంనకు రాజుగా చే్తు డు.
(చూడం: రూపకాలంకారము).

● ప్రభువునొద్దనుం వచి్చునది

"ఈ గొపప్పు మారుప్పును ప్రభువే చేసెను."

Matthew 21:43

ఉపమానమును వివంచుట యేసు కొనగించెను.

● నేను మీతో చెపుప్పునదేమనగా

"ప్రధాన జకులతోను పెద్దలతోను యేసు మా్లు డుతునాన్నాడు.

● ఫలములను పంంచు

"మంచిదానిని చేయు" (చూడం: రూపకాలంకారము).

● దాని ఫలములను

"దేవుని రాజ్యపు ఫలములను."

● ఈ రాయి మీద ఎవరు పనను

"ఈ రాయిమీద టు్ర పడువారు" (చూడం: రూపకాలంకారము).

● ఎవమీద ఈ రాయి పడునో

"ఎవ మీదకు తీరుప్పు వచు్చునో" (చూడం: రూపకాలంకారము).

Matthew 21:45

యేసు చెపిప్పున ఉపమానములకు మత నాయకులు ప్రతిసప్పుందన.

● ఆయన ఉపమానములు

"యేసు యొక్క ఉపమానములు."

● చేతులు వేయుటకు

"బంధించుటకు."
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Matthew 22:1

మత నాయకులకు యేసు పెం్లు విందును గూ్చున ఉపమానము
చెపుప్పుట పా్ర రంభించెను.

● పరలోక రాజ్యం. వలె ఉనన్నాది.

13:24లో నీవు ఎలా తరుజ్జీ మా చేశావో చూడు.

● పిలువబనవారు

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "రాజు ఆహార్వినించిన ప్రజలు" (చూడం:
సకర్మక కిక్రీయ, కరా్మర్థక కిక్రీయ).

Matthew 22:4

పెం్లు విందును గూ్చున ఉపమానమును మత నాయకులకు చెపుప్పుట
యేసు కొనగించెను.

● చూడం

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "చూడు" లేక "విను" లేక "నేను నీకు
చెపప్పుబోవుచునన్నాదానిపైన మనసుస్సా పెటుట్టి

Matthew 22:5

పెం్లు విందును గూ్చున ఉపమానమును మత నాయకులకు చెపుప్పుట
యేసు కొనగించెను.

● ఆ ప్రజలు

"పిలువబన అతిథులు" (22:4).

● ఆయన ఆహార్వినమును ముఖ్యమైనదిగా ఎంచలేదు

"ఆయన ఇచి్చున ఆహార్వినానిన్నా అలక్ష్యము చేసి."

Matthew 22:8

పెం్లు విందును గూ్చున ఉపమానమును మత నాయకులకు చెపుప్పుట
యేసు కొనగించెను.

● రాజమారగ్గాపు కూడళ్లులో

"రోడు్లు  కలి చోటు."

● శాల

పెద్ద గది.

Matthew 22:11

పెం్లు విందును గూ్చున ఉపమానమును మత నాయకులకు చెపుప్పుట
యేసు కొనగించెను.

Matthew 22:13

పెం్లు విందును గూ్చున ఉపమానమును మతనాయకులకు చెపుప్పుట
యేసు కొనగించెను.

Matthew 22:15

యేసును మత నాయకులు కపటోపాయముచేత పటుట్టి కోవాలని
ప్రయతిన్నాంచిన వైనం ఈ వాక్యభాగాలలో పా్ర రంభమౌతుంది.

● యేసును తన మాటలలో ఎలా చికి్కంచవచా్చు అని

"అతనికి విరోధముగా ఉపయోగించుటకు అతనిని ఎలా ఇకించవచా్చు
అని"

● హేరోదీయులు

అధికారులు, రోమా మామ్రొ జ్యమునకు మైతి్రపూరర్వికముగా నునన్నా
యూదుల రాజగు హేరోదును వెంబంచే వారు" (చూడం: పేరు్లు
తరుజ్జీ మా).

● ప్రజల మధ్యన నీవు పక్షపాతము చూపవు

"కొంత మంది ప్రజలకు నీవు ప్రతే్యకమైన గౌరవమును చూపవు" లేక
"అధిక పా్ర ముఖ్యత కలిగిన ప్రజలకు నీవు వధానత చూపవు."

Matthew 22:18

పనున్నాలు పైన యేసుకునన్నా ఉదే్దశ్యములను బటిట్టి  ఆయనను చికి్కంచాలని
ప్రయతిన్నాంచుటను మత నాయకులు కొనగిసు్తు నాన్నారు.

● దేనారము

ఒక దినపు కూలికి సపోయిన రోమా నాణెము (చూడం: బైబిలు
డబుబ్బా).

Matthew 22:20

పనున్నాలు కటుట్టి ట పై యేసుకునన్నా ఉదే్దశ్యములను బటిట్టి  ఆయనను
చికి్కంచాలని ప్రయతిన్నాంచుటను మత నాయకులు కొనగిసు్తు నాన్నారు.

● కైసరువి

"కైసరుకు చెందినవి" (చూడం: అనా్యపదేశము).

● దేవునివి

Chapter 22
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దేవునికి చెందినవి"

Matthew 22:23

విడాకులు గుంచిన యేసుకునన్నా ఉదే్దశ్యములను బటిట్టి  ఆయనను
చికి్కంచాలని మత నాయకులు ప్రయతిన్నాంచుటను కొనగిసు్తు నాన్నారు.

● బోధకుడా, మోషే ఇలా చెపాప్పుడు, "ఒక మనిషి చనిపోతే,
"లేఖనములలో మోషే వావ్రా సిన విషయము గుంచి వారు
అడుగుచునాన్నారు. మీ భాషలో ఉలే్లుఖనము లోపల మరొక ఉలే్లుఖనము
వావ్రా యుటకు వీలుపడకపోతే దీనిని పరోక్ష ఉలే్లుఖనముగా వావ్రా యం."
"ఒక మనిషి చనిపోతే. అని మోషే చెపెప్పును." (చూడం: సంవాద
ఉలే్లుఖనములు).

● అతని సహోదరుడు. అతని భార్య.. అతని సహోదరుడు

చనిపోయినవాని భార్య.

Matthew 22:25

విడాకులు గుంచిన తన ఉదే్దశ్యములను బటిట్టి  యేసును చికి్కంచాలని
మత నాయకులు ప్రయతిన్నాంచుటను కొనగిసు్తు నాన్నారు.

● వారంద తరువాత

"ప్రతి సహోదరుడు వివాహము చేసికొనిన తరువాత" లేక "ప్రతి
సహోదరుడు చనిపోయిన తరువాత."

Matthew 22:29

● దేవుని శకి్త

"దేవుడు చేయగలిగినది."

విడాకులు గుంచిన తన ఉదే్దశ్యములతో యేసును చికి్కంచాలని మత
నాయకులు ప్రయతిన్నాంచుటను కొనగిసు్తు నాన్నారు.

Matthew 22:31

విడాకులు గుంచిన తన ఉదే్దశ్యములతో యేసును చికి్కంచాలని మత
నాయకులు ప్రయతిన్నాంచుటను కొనగిసు్తు నాన్నారు.

● మీరు చదువలేదా. కోబు..?

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: ఇది మీరు చదివారని నాకు తెలుసు, కాని
మీరు అర్థం చేసుకునన్నాటు్లు  కనబడుటలేదు. కోబు." (చూడం:
అలంకార సంబంధిత ప్రశన్నా).

● దేవుని దార్విరా మీతో మా్లు నది

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "దేవుడు మీతో మా్లు నది" (చూడం:
సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● దేవుడు, చెపిప్పునదేమనగా

‘నేను. కోబు..? ఇది ఉలే్లుఖనములోనునన్నా మరొక ఉలే్లుఖనము.
"దేవుడు మోషేతో, దేవుడగు తాను, అబ్రా హాము దేవుడు ఇస్సాకు
దేవుడు, కోబు దేవుడు అని చెపెప్పును" (చూడం: సంవాద
ఉలే్లుఖనములు).

Matthew 22:34

ధర్మశాసస్త్రీముపైన తన ఉదే్దశ్యములను బటిట్టి  యేసును చికి్కంచాలని మత
నాయకులు తమ ప్రయతాన్నాలు కొనగిసు్తు నాన్నారు.

● ధర్మశాసస్త్రీ పంతుడు

మోషే ధర్మశాసస్త్రీమును గగ్రీహించుటలో ప్రతే్యక నైపుణ్యతగల
పసయు్యడు.

Matthew 22:37

ధర్మశాసస్త్రీముపైన తన ఉదే్దశ్యములను బటిట్టి  యేసును చికి్కంచాలని మత
నాయకులు ప్రయతాన్నాలు కొనగిసు్తు నాన్నారు.

Matthew 22:39

ధర్మశాసస్త్రీముపైన తన ఉదే్దశ్యములను బటిట్టి  యేసును చికి్కంచాలని మత
నాయకులు ప్రయతాన్నాలు కొనగిసు్తు నాన్నారు.

● అలాటిది

22: 37 లో ఉనన్నా ఆజ్ఞ వంటిది.

Matthew 22:41

మెస్సాను గుంచి మత నాయకులను ప్రశిన్నాంచటం యేసు
పా్ర రంభించెను.

Matthew 22:43

మెస్సాను గుంచి మత నాయకులను ప్రశిన్నాంచటం యేసు
కొనగించెను.

● నా కు చేయి ప్రక్కన

"కు చేయి" ఎల్లుపుప్పుడు గౌరవ్థ నమును సూచిసు్తు ంది. (చూడం:
అనా్యపదేశము).

● నీ శతు్ర వులను నీ పాదపీఠములుగా నేను చేయు వరకు

"నీ శతు్ర వులను నేను జయించేవరకు" (చూడం: జాతీయం).
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Matthew 22:45

మెస్సాను గుంచి మత నాయకులను ప్రశిన్నాంచటం యేసు
కొనగించెను.
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Matthew 23:1

మత నాయకులవలె ఉండవద్దని యేసు తన శిషు్యలను హెచ్చుంచుట
పా్ర రంభిసు్తు నాన్నాడు.

● మోషే పీఠమందు కూరు్చుంరు

"మోషేకు ఉనన్నాటు్లు  అధికారము కలిగియుంరు" లేక "మోషే
ధర్మశాసస్త్రీము యొక్క అర్థమేమిటో చెపుప్పు అధికారము కలిగియుంరు"
(చూడం: రూపకాలంకారము).

● ఏదైనా

"ప్రతిది" లేక "సమస్తుము."

Matthew 23:4

మత నాయకులవలె ఉండవద్దని యేసు తన శిషు్యలను హెచ్చుంచుట
కొనగిసు్తు నాన్నాడు.

● మోయనికి వీలులేని భారమైన బరువులు కడతారు

"అనుస్తు నికి కషట్టిమైన అనేక నియమాలు మీ మీద మోపుతారు"
(చూడం: రూపకాలంకారము).

● వారు వేలు కూడా కదపరు

"వారు చినన్నా సహాయముకూడా చేయరు" (చూడం:
రూపకాలంకారము).

● రక్షరేకులు

లేఖనము వావ్రా యబన కాగితము లోపల పెటట్టిబన చినన్నా తాయెతు్తు .

Matthew 23:6

మత నాయకులవలె ఉండవద్దని యేసు తన శిషు్యలను హెచ్చుంచుట
కొనగిసు్తు నాన్నాడు.

Matthew 23:8

మత నాయకులవలె ఉండవద్దని యేసు తన శిషు్యలను హెచ్చుంచుట
కొనగిసు్తు నాన్నాడు.

● భూమి మీద ఎవనిని మీ తండ్రి అని పిలువ వదు్ద

"భూమి మీ తండ్రి అని ఎవని పిలువ వదు్ద " లేక "భూమి మీద ఏ
మనిషినైనా మీకు తండ్రి అని చెపప్పువదు్ద "

Matthew 23:11

మత నాయకులవలె ఉండవద్దని యేసు తన శిషు్యలను హెచ్చుంచుట
కొనగిసు్తు నాన్నాడు.

● హెచి్చుంచుకొనువాడు

"తనను తాను పా్ర ముఖ్యమైనవానిగా ఎంచుకొనువాడు"

● హెచి్చుంపబడతారు

"ముఖ్యమైనవానిగా పైకెత్తుబడతాడు."

Matthew 23:13

మత నాయకుల వేషధారణను బటిట్టి  యేసు వాకి వ్యతిరేకముగా
మా్లు డటం పా్ర రంభించెను.

● మీరు అందులో ప్రవేశింపరు

"దేవుడు మీ మీద పాలన చేయుటకు మీరు అనుమతివర్విరు."

● విధవరాండడ్రి ఇండ్లును కబళించివేయుదురు

"పురుషుని కాపుదల లేని స్త్రీల ఇండ్లులోనిది మొత్తుము దోచుకుంరు"

● నరకు పుతు్ర డు

"నరకమందు సంబంధించినవాడు" లేక "నరకమునకు
వెళ్లువలసినవాడు" (చూడం: జాతీయం).

Matthew 23:16

మత నాయకుల వేషధారణను బటిట్టి  యేసు వాకి వ్యతిరేకముగా
మా్లు డటం కొనగించెను.

● అంధులైన మారగ్గాదర్శకులారా. మూరు్ఖు లారా

"నాయకులు భౌతికముగా నిజమైన గుగ్రీ ్డవారు కాకపోయినపప్పుటికి, వా
తపేప్పుమిటో వారు గగ్రీహించరు. (చూడం: రూపకాలంకారము).

● తన ఒటుట్టి నకు బదు్ద డు

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "తాను చే్తు నని ప్రమాణము చేసినది
తపప్పుక చేలి" (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● ఏది గొపప్పుది, బంగారమా లేక బంగారమును పశుద్దపరచు
దేవాలయమా?

పసయు్యలను గది్దంచుటకు యేసు ఈ ప్రశన్నా వేసు్తు నాన్నాడు. (చూడం:
అలంకార సంబంధిత ప్రశన్నా).

Chapter 23
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Matthew 23:18

మత నాయకుల వేషధారణను బటిట్టి  యేసు వాకి వ్యతిరేకముగా
మా్లు డటం కొనగించెను.

● అంధులారా

అతీ్మయముగా అంధులైన ప్రజలు (చూడం: రూపకాలంకారము).

● ఏది గొపప్పుది, అరప్పుణమా లేక అరప్పుణమును పశుద్ధపరచు
బలిపీఠమా?

వాకి అంతకు ముందే తెలిసిన దానిని ప్రతే్యకించి చెపప్పునికి యేసు ఈ
ప్రశన్నా వేడు. (చూడం: అలంకార సంబంధిత ప్రశన్నా).

● అరప్పుణము

బలిపీఠము మీద పెటట్టిక మునుపు దేవుని యొద్దకు తీసుకొని రాబన
జంతువు యొక్క బలిని గాని భూమి పంటను గాని అరప్పుణము
అంరు. ఒక దానిని బలిపీఠము మీద పెటిట్టినపుప్పుడు ఆ
అరప్పుణమును బల్యరప్పుణము అని పిలు్తు రు. (చూడం:
అనా్యపదేశము).

Matthew 23:20

మత నాయకుల వేషధారణను బటిట్టి  యేసు వాకి వ్యతిరేకముగా
మా్లు డటం కొనగించెను.

Matthew 23:23

మత నాయకుల వేషధారణను బటిట్టి  యేసు వాకి వ్యతిరేకముగా
మా్లు డటం కొనగించెను.

● మీకు శశ్రామ

23:13లో దీనిని నీవు ఎలా తరుజ్జీ మా చేవో చూడు.

● పుదీనా, సోపు, లకర్రు

ఆకులు గింజలు ఆహారమును రుచికరముగా చేయుటకు వాడతారు.
(చూడం: తెలియనివాటి తరుజ్జీ మా).

● అంధులైన మారగ్గాదర్శకులారా

వీరు భౌతికముగా అంధులుకారు. యేసు అతీ్మయమైన అంధతర్విమును
శారకమైన అంధతర్విముతో పోలు్చుచునాన్నాడు. (చూడం:
రూపకాలంకారము).

● దోమలు లేకుండా వడగటిట్టి  ఒంను మింగువారు మీరు

చినన్నా చినన్నా అపవిత్రమైన పురుగులను తిననికి జాగగ్రీత్తు వహించి
ఉదే్దశ్యపూరర్వికుముగానైనా లేక తెలియకుండానైనా పెద్ద పెద్ద  జంతువుల
మాంసమును తిను మూరు్ఖు లవలె తకు్కవ పా్ర ముఖ్యత కలిగిన ఆజ్ఞలను

పాటించుటకు చాలా జాగగ్రీత్తు వహించి, ఎకు్కవ పా్ర ముఖ్యత కలిగిన
ఆజ్ఞలను మూరు్ఖు లు వలె అలక్ష్యము చే్తు రు. ప్రతా్యమాన్నాయ
అనువాదం: "ఒక వ్యకి్త తాను తా్ర గుచునన్నా దానిలో పన దోమను
వడకటిట్టి  ఒంను మిమ్రొంగిన మూరు్ఖు లవంటివారు మీరు."

● దోమను వడగటుట్టి ట

నోటిలోనికి వెళ్లుకుండా ఏదైనా వసస్త్రీము అడ్డము పెటుట్టి కొని తా్ర గుట.

● దోమ

ఎగిరే చినన్నా టకము.

Matthew 23:25

మత నాయకుల వేషధారణను బటిట్టి  యేసు వాకి వ్యతిరేకముగా
మా్లు డటం కొనగించెను.

● మీకు శశ్రామ

23:13లో నీవు ఎలా తరుజ్జీ మా చేవో చూడు.

● మీరు గినెన్నాను ప్లుమును వెలుపల శుది్ధ  చేయుదురు

ఇతరులు చూడనికి "శాసుస్త్రీ లు”, "పసయు్యలు." పైకి శుభ్రముగా
కనబడతారు. (చూడం: రూపకాలంకారము).

● లోపల వారు బలాతా్కరముతోను, దురా్మరగ్గాముతోను

"వాకి ఉనన్నా అవసరతకంటే ఎకు్కవ కలిగియుండులాగున ఇతరులకు
చెందిన దానిని బలవంతముగా తీసుకుంరు."

● అంధులైన పసయు్యలారా

పసయు్యలు. సత్యమును గగ్రీహించరు. వారు శారకముగా
అంధులుకారు (చూడం: రూపకాలంకారము).

● గినెన్నా, ప్లుము మొదట లోపల శుది్ధచేయం. అపుప్పుడు బయట
ప్రక్కన అదే శుది్ధ  అవుతుంది

వా హృదలు దేవుని ఎదుట సయైనవైతే వా వితాలు కూడా
దేవుని ఎదుట సయైనవిగానే ఉంయి. (చూడం:
రూపకాలంకారము).

Matthew 23:27

మత నాయకుల వేషధారణను బటిట్టి  యేసు వాకి వ్యతిరేకముగా
మా్లు డటం కొనగించెను.

Matthew 23:29

మత నాయకుల వేషధారణను బటిట్టి  యేసు వాకి వ్యతిరేకముగా
మా్లు డటం కొనగించెను.
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Matthew 23:32

మత నాయకుల వేషధారణను బటిట్టి  యేసు వాకి వ్యతిరేకముగా
మా్లు డటం కొనగించెను.

● మీ పితరులు చేసిన పాపమును మీరు సంపూరర్ణిము చేయం

"మీ పితరులు పా్ర రంభించిన పాపములను మీరు పూ్త చేయం"
(చూడం: అనా్యపదేశము).

● సరప్పుములారా, సరప్పుసంతానమా

"ప్రమాధకరమైన విషపూతమైన పాములంతటి దుషుట్టి లు మీరు"
(చూడం: రూపకాలంకారము).

● నరక శిక్ష నుం మీరేలాగు తపిప్పుంచుకొందురు?

"నరక శిక్షను తపిప్పుంచుకునే మారగ్గామేదియు మీకు లేదు." (చూడం:
అలంకార సంబంధిత ప్రశన్నా).

Matthew 23:34

మత నాయకుల వేషధారణను బటిట్టి  యేసు వాకి వ్యతిరేకముగా
మా్లు డటం కొనగించెను.

● హేబెలు. మొదలుకొని.. జెకరా్య

హేబెలు మొదటిహతక్షి, , జెకరా్య దేవాలయములో యూదుల చేత
చంపబన చివవానిగా భావి్తు రు.

● జెకరా్య

పీ్తుస్మమిచు్చు యోహాను తండ్రి కాదు.

Matthew 23:37

యెరూషలేము ప్రజలు దేవుని తిరస్కంచినందున తాను విచారముగా
ఉనన్నాటు్లు  యేసు చెపుప్తు నాన్నాడు.

● యెరూషలేమా, యెరూషలేమా

యెరూషలేము ప్రజలను ఒక పటట్టిణము అని సంబోధిసూ్తు  యేసు వాతో
మా్లు డుతునాన్నాడు. (చూడం: సంక్షేపాలంకారము, అనా్యపదేశము).

● నీ పిల్లులు

ఇశాశ్రా యేలీయులందరు. (చూడం: ఉపలక్షణము).

● నీ యిలు్లు  నీకు విడువబయునన్నాది

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "దేవుడు నీ యింటిని విచి పెడతాడు,
అపుప్పుడది ఖాగా ఉంటుంది" (చూడం: అనా్యపదేశము).

● నీ యిలు్లు

ధ్యమైన అరా్థ లు: 1). యెరూషలేము పటట్టిణము (యుబి చూడం).
2). దేవాలయము (చూడం: అనా్యపదేశము).
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Matthew 24:1

యేసు మరలా తిగి వచే్చు ముందు ఏమి సంభవిసు్తు ందో తన శిషు్యలకు
తెలియజేయుట పా్ర రంభించాడు.

● మీరు వీటనిన్నాటిని చూచుటలేదా?

ధ్యమైన అరా్థ లు: యేసు క్రీసు్తు  1). దేవాలయపు కటట్టిడ గుంచి
మా్లు డుతునాన్నాడు (ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "ఈ కటట్టిడములనిన్నాటిని
గుంచి ననున్నా ఒకటి చెపప్పునివర్విం."). లేక 2). ఇపుప్పుడు ఆయన
తెలియజేసిన నాశనము ("ఇపుప్పుడు నేను మీకు చెపిప్పునదానిని
గగ్రీహించవలసియునన్నాది, కాని మీరు గగ్రీహించలేదు!"). (చూడం:
అలంకార సంబంధిత ప్రశన్నా).

Matthew 24:3

యేసు మరలా తిగి వచే్చు ముందు ఏమి సంభవిసు్తు ందో తన శిషు్యలకు
తెలియజేయుట కొనగించాడు.

● ఎవరూ మిము్మలను సత్యదూరము చేయకుండ జాగగ్రీత్తుగా ఉండు

"ఈ విషయములను గుంచి ఎవరూ మీతో అబద్దములు చెపప్పుకుండా
జాగగ్రీత్తుగా ఉండం"

Matthew 24:6

అంత్య దినాల గుంచి తన శిషు్యలతో చెపుప్పుట యేసు కొనగించెను.

● మీరు వా్యకులపడకుండా చూచుకొను

"ఈ విషయములు మిము్మను వా్యకుల పరచనీయవదు్ద " (చూడం:
సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

Matthew 24:9

అంత్య దినాల గుంచి తన శిషు్యలతో చెపుప్పుట యేసు కొనగించెను.

● వారు మిము్మను అపప్పుగి్తు రు

"మిము్మలను హింసించాలనుకునన్నా ప్రజలు మిము్మను అపప్పుగి్తు రు."

● మిము్మను అపప్పుగి్తు రు

10:17లో తరుజ్జీ మా చేసినటు్లు  దీనిని తరుజ్జీ మా చేలి.

Matthew 24:12

అంత్య దినాలు గుంచి తన శిషు్యలతో చెపుప్పుట యేసు కొనగించెను.

● అనేకుల పే్రమ చలా్లు రును

ధ్యమైన అరా్థ లు: 1). అనేకమమంది ప్రజలు ఇతరులను పే్రమించ
లేరు" (యుబి చూడం). లేక 2). "అనేకులు దేవుని పే్రమించలేరు”
(చూడం: జాతీయం).

● సమస్తు జనములు

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "అనిన్నా స్థలాలలో ఉనన్నా సమస్తు ప్రజలు"
(చూడం: అనా్యపదేశము).

Matthew 24:15

యేసు మరలా తిగి వచే్చు ముందు ఏమి సంభవిసు్తు ందో తన శిషు్యలకు
తెలియజేయుట కొనగించాడు.

● ప్రవక్తయైన దానియేలు దార్విరా చెపప్పుబనది

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "ప్రవక్తయైన దానియేలు వావ్రా సిన దాని
గుంచి" (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

Matthew 24:19

యేసు మరలా తిగి వచే్చు ముందు ఏమి సంభవిసు్తు ందో తన శిషు్యలకు
తెలియజేయుట కొనగించాడు.

● పిల్లుతో ఉనన్నావారు

గ్భణులు (చూడం: మృదూకి్త).

● చలికాలం

"చల్లుగా ఉండే కాలం"

● శరులు

ప్రజలు

(చూడం: ఉపలక్షణము).

Matthew 24:23

యేసు మరలా తిగి వచే్చు ముందు ఏమి సంభవిసు్తు ందో తన శిషు్యలకు
తెలియజేయుట కొనగించాడు.

● దానిని నమ్మవదు్ద

"వారు మీకు చెపేప్పు అబద్ద విషలు నమ్మవదు్ద "

Matthew 24:26

యేసు మరలా తిగి వచే్చు ముందు ఏమి సంభవిసు్తు ందో తన శిషు్యలకు
తెలియజేయుట కొనగించాడు.

Chapter 24
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● మెరుపు కనబనటు్లు . రాకడ కూడా ..

ఆయన చాలా వేగముగా, చూడగలుగునటు్లు  వ్తు డు, (చూడం:
ఉపమాలంకారము).

● చచి్చున జంతువు ఎక్కడ ఉంటుందో అక్కడ రాబందులు
పోగవుతాయి

ధ్యమైన అరా్థ లు: 1). మనుష్యకుమారుడు వచి్చునపుప్పుడు ప్రతి
ఒక్కరు ఆయనను చూ్తు రు, ఆయన వచా్చుడని తెలుసుకుంకు
(యుబి చూడం). లేక 2). ఎక్కడ అతీ్మయముగా చచి్చున ప్రజల
ఉంరో, అక్కడకు అబద్దపు ప్రవక్తలు పోగవుతారు
(రూపకాలంకారము).

● రాబందులు

చచి్చున లేక చసూ్తు  ఉనన్నా పా్ర ణుల కబరములను తినే గద్ద  జాతి పక్షులు.

Matthew 24:29

యేసు మరలా తిగి వచే్చు ముందు ఏమి సంభవిసు్తు ందో తన శిషు్యలకు
తెలియజేయుట కొనగించాడు.

● వెంనే

"అదే సమయులో"

● ఆ దినాల

24:23

28లో వివంచబన దినాల

● సూరు్యడు చీకటి కము్మను

"సూరు్యడు చీకటియగునటు్లు  దేవుడు చే్తు డు." (చూడం: సకర్మక
కిక్రీయ/కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● ఆకాశ శకు్త లు కదిలింపబడును

"అకాశములోను ఆకాశము పైనను ఉనన్నా వాటిని దేవుడు
కదిలింపచే్తు డు). (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ/కరా్మర్థక కిక్రీయ).

Matthew 24:30

యేసు మరలా తిగి వచే్చు ముందు ఏమి సంభవిసు్తు ందో తన శిషు్యలకు
తెలియజేయుట కొనగించాడు.

● వా రొము్మ కొటుట్టి కుందురు

రాబోవుచునన్నా శిక్షకు వారు భందోళనకు గురైనటు్లు  తెలియజేయుటకు
వా గుండెలు కొటుట్టి కుంరు.

● వారు పోగు చేయుదురు

"ఆయన దూతలు పోగుచేయును."

● ఆయన ఏరప్పురచుకునన్నావాని

మనుష్యకుమారుడు ఏరప్పురచుకునన్నా జనులు.

● నాలుగు దికు్కలు

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "ఉత్తురము, దక్షిణము, తూరుప్పు, పడమర
దికు్కల నుంచి" (యుబి చూడం). లేక "ప్రతి చోటనుం"
(చూడం: అనా్యపదేశము).

Matthew 24:32

యేసు మరలా తిగి వచే్చు ముందు ఏమి సంభవిసు్తు ందో తన శిషు్యలకు
తెలియజేయుట కొనగించాడు.

● దార్విరము దగగ్గార

"దా చేయనికి వచి్చున సైన్యము పటట్టిణములోనికి చొరబడనికి
సిద్దముగా ఉనన్నాటు్లు ."

Matthew 24:34

యేసు మరలా తిగి వచే్చు ముందు ఏమి సంభవిసు్తు ందో తన శిషు్యలకు
తెలియజేయుట కొనగించాడు.

● ఈ తరము గతించదు

"నేడు నివసిసు్తు నన్నా ప్రజలలో అందరూ చనిపోరు" (చూడం: మృదూకి్త).

● ఈ సంగతులనిన్నా జరుగు వరకు

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "ఈ సంగతులనిన్నా దేవుడు జగించు
వరకు."

● ఆకాశము భూమియు గతించిపోవును

"ఆకాశము భూమి ఇక ఉనికిలో ఉండదు."

Matthew 24:36

యేసు మరలా తిగి వచే్చు ముందు ఏమి సంభవిసు్తు ందో తన శిషు్యలకు
తెలియజేయుట కొనగించాడు.

● మనుష్యకుమారుడు గాని

"మనుష్యకుమారుడు కూడా"

Matthew 24:37

యేసు మరలా తిగి వచే్చు ముందు ఏమి సంభవిసు్తు ందో తన శిషు్యలకు
తెలియజేయుట కొనగించాడు.

● నోవహు దినాల ఉనన్నాటు్లు గానే, మనుష్యకుమారుని దినంలుండును
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ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "మనుష్యకుమారుడు వచు్చు దినం నోవహు
దినాలనన్నాటు్లు గా ఉంటుంది" ఎందుకనగా వాకి చెడు
సంభవించబోతునన్నాదని ఎవరు తెలుసుకోరు.

● జలప్రళయమునకు ముందు దినాలో్లు  వారు తినుచు తా్ర గుచు
ఉం, అందని కొటుట్టి కొని పోయినది

మనుష్యకుమారుని రాక కూడా అలాగే ఉండును

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "మనుష్య కుమారుని రాక కూడ
జలప్రళయమునకు ముందు దినాలో్లు  అందరు తినుచు తా్ర గుచు ఉనన్నాటు్లు
ఉంటుంది. అందని కొటుట్టి కొని పోయినది."

Matthew 24:40

యేసు మరలా తిగి వచే్చు ముందు ఏమి సంభవిసు్తు ందో తన శిషు్యలకు
తెలియజేయుట కొనగించాడు.

● అపుప్పుడు

మనుష్య కుమారుడు వచి్చునపుప్పుడు.

● ఒకరు ఎత్తుబడెదరు, ఒకరు విడువబడెదరు.

ధ్యమైన అరా్థ లు: 1). దేవుడు ఒకని పరలోకమునకు
తీసుకొనిపోతాడు, మరొకని శిక్షించుటకు భూమి మీదనే వదిలివే్తు డు
(యుబి చూడం). లేక 2). శిక్షించుటకు దూతలు ఒకని తీసుకొని
వెళి్లుపోతాయి దీవించబడునటు్లు  మరొకని వదిలివే్తు యి (13:40

43 వరకు చూడం).

● తిరుగలి

పపుప్పు ధాన్యము విసురుటకు వాడే ధనము.

● కాబటిట్టి

"నేను మీతో చెపిప్పుతిని కాబటిట్టి ."

● మెలకువగా ఉండు

"మనసుస్సా నిలపం."

Matthew 24:43

తన రాకడ కొరకు ఎలా సిద్దపడాలో యేసు తన శిషు్యలకు చెపుప్తు నాన్నాడు.

● దొంగ

ఆయన వ్తు డని ప్రజలు అనుకొనని సమయములో నేను వ్తు నని
యేసు చెపుప్తు నాన్నాడు, అంతే కాని దొంగతనము కొరకు వ్తు నని కాదు.

● అతడు మెలకువగా ఉం కావలియుండును

భదద్రేముగా ఉంచుకొనుటకు "తన ఇంటిని తాను కాచుకునేవాడు."

● తన ఇంటికి కనన్నాము వేయుటకు ఎవని లోనికి రానివర్విడు

"ఇంటి లోనికి వెళిళ్ళా వసు్తు వులు దొంగిలించకుండా తాను ఎవని
అనుమతించేవాడు కాదు." (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక
కిక్రీయ).

Matthew 24:45

తన రాకడ కొరకు ఎలా సిద్దపడాలో యేసు తన శిషు్యలకు చెపుప్పుటను
కొనగిసు్తు నాన్నాడు.

● కావున తన యజమానుడు. నమ్మకముగల తెలివైన వకుడు
ఎవరు? ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "కావున ఎవరు నమ్మకమైన
తెలివైన వకుడు? తన యజమానుడు అతనిని.." (చూడం:
అలంకార సంబంధమైన ప్రశన్నా).

● వాకి ఆహారము పెటుట్టి ట. "తన యజమానుని ఇంటిలోని వాకి
ఆహారము పెటుట్టి ట."

Matthew 24:48

తన రాకడ కొరకు ఎలా సిద్దపడాలో యేసు తన శిషు్యలకు చెపుప్పుటను
కొనగిసు్తు నాన్నాడు.

● హృదయంలో చెపుప్పుకొనెను

"తన మనసుస్సాలో ఆలోచించుకొనెను."

● అతని విధిని చేయును

"అతనికి జగించును."
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Matthew 25:1

బుది్ధగల కన్యకలు , బుది్ధలేని కన్యకలను గూ్చున ఉపమానము
చెపుప్పుటు యేసు పా్ర రంభించెను. (చూడం: ఉపమానములు).

● దీపములు

ఇవి 1). దీపములు అయు్యంయి (యుబి చూడం). లేక 2). కర్రుకు
ఒక ప్రక్క బటట్టి  చుటిట్టి , దానిని నూనెతో తపి నిపుప్పు అంటించిన దివిటీలు
అనాన్నా అయు్యంయి.

● వాలో ఐదుగురు

"కన్యకలలో ఐదుగురు."

● నూనె వాతో తీసుకొని వెళ్లులేదు

"వా వద్ద నునన్నా దీపములలోని నూనె మాత్రమే ఉనన్నాది."

Matthew 25:5

బుది్ధగల కన్యకలు , బుది్ధలేని కన్యకలను గూ్చున ఉపమానము చెపుప్పుట
యేసు కొనగించెను.

● వారందరూ నిదద్రే పోయి

"పదిమంది కన్యకలు నిదద్రేపోయి."

Matthew 25:7

బుది్ధగల కన్యకలు , బుది్ధలేని కన్యకలను గూ్చున ఉపమానము చెపుప్పుట
యేసు కొనగించెను.

● వా దీపములను చక్కపరచి

"వా దీపములు కాంతివంతముగా వెలుగునటు్లు  సచేసి."

● బుది్ధలేనివారు బుది్ధగలవాతో ఈలాగు చెపిప్పు

"బుది్దలేని కన్యకలు బుది్దగల కన్యకలతో ఈలాగు చెపిప్పు."

● మా దీపములు ఆపోవుచునన్నావి

"మా దీపములలోని మంట గా వెలగటం లేదు" (చూడం:
జాతీయం).

Matthew 25:10

బుది్ధగల కన్యకలు, బుది్ధలేని కన్యకలను గూ్చున ఉపమానము తన
శిషు్యలకు చెపుప్పుట యేసు కొనగించెను.

● వారు వెళి్లు

"బుది్దలేని ఐదుగురు కన్యకలు వెళిళ్ళా."

● సిద్దముగా ఉనన్నావారు

అదనముగా నూనె ఉనన్నా కన్యకలు.

● తలుపు మూయబనది

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "ఒకరు తలుపు మూరు" (చూడం:
సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● మా కోసం. తీయుము

"మేము లోపలికి వచు్చులాగున మాకోసం తలుపు తీయుము."
(చూడం: సప్పుషట్టిమైన, అసప్పుషట్టిమైన).

● మీరు నాకు తెలియదు

"మీరెవరో నాకు తెలియదు."

Matthew 25:14

నమ్మకమైన వకులు , అపనమ్మకమైన వకులను గూ్చున
ఉపమానము చెపుప్పుట యేసు పా్ర రంభించెను.

● ఇది... వలె ఉంటుంది

"పరలోకరాజ్యం. వలె ఉంటుంది" (చూడం 25:1).

● వెళ్లుబోవుచునన్నా

"వెళళ్ళానికి సిద్దముగా ఉనన్నా" లేక "ందరలో వెళ్లునునన్నా."

● తన డబుబ్బాను వాకిచె్చును

"తన డబుబ్బాపైన వాని నిరార్విహణకర్తలుగా ఉంచాడు."

● తన డబుబ్బా

"తన సొతు్తు ."

● ఐదు తలాంతులు

"ఒక తలాంతు ఇరువది సంవతస్సారముల తముతో సమానము" దీనిని
ఆధునిక దద్రేవ్యరూపములోనికి మారు్చుట చేయవదు్ద . ఉపమానములో
ఐదు, రెండు, , ఒకటి అలాగే ఇంకా పెద్ద మొత్తుమున ఉనన్నా డబుబ్బాలను
పోల్చుటము జరుగుతుంది. (యుబి చూడం, “ఐదు సంచుల
బంగారము”, బైబిలు డబుబ్బా చూడం).

● అతడు తన ప్రణమై వె్లును

"యజమానుడు ప్రణము చేయుచు వెళి్లుపోయెను."

Chapter 25
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● మరొక ఐదు తలాంతులు చేసెను

"మరొక ఐదు తలాంతులు సంపాదించెను."

Matthew 25:17

నమ్మకమైన వకులు , అపనమ్మకమైన వకులను గూ్చున
ఉపమానము చెపుప్పుట యేసు కొనగించెను.

● మరొక రెండు చేసెను

"మరొక రెండు సంపాదించెను."

Matthew 25:19

నమ్మకమైన వకులు , అపనమ్మకమైన వకులను గూ్చున
ఉపమానము చెపుప్పుట యేసు కొనగించెను.

● నేను మరొక ఐదు తలాంతులను చేసితిని

"నేను మరొక ఐదు తలాంతులను సంపాదించితిని."

● తలాంతులు

25:15లో నీవు ఎలా తరుజ్జీ మా చేవో చూడు.

● భ!

"నీవు మంచిగా జగించితివి" లేక "నీవు గుగా జగించితివి." మీ
సంప్రదాయములో యజమానుడు (అధికారములో ఉనన్నావాడు). తన
వకుడు (తన చేతికిక్రీంద పనివాడు). చేసిన దానిని ఆమోదిసూ్తు
పలికేమాటలు వ్యక్తపరచే విధానం ఉండవచు్చు.

Matthew 25:22

నమ్మకమైన వకులు , అపనమ్మకమైన వకులను గూ్చున
ఉపమానము చెపుప్పుట యేసు కొనగించెను.

● ఎకు్కవ తలాంతులు... నేను చేను

25:20లో ఎలా తరుజ్జీ మా చేవో చూడు.

● భ! ..నీ యజమానుని సంతోషము

25:21లో ఎలా తరుజ్జీ మా చేశావో చూడు.

Matthew 25:24

నమ్మకమైన వకులు , అపనమ్మకమైన వకులను గూ్చున
ఉపమానము చెపుప్పుట యేసు కొనగించెను.

● నీవు విత్తుని చోట కోయువాడవు, వెదజల్లుని చోట పంట
కూరు్చుకొనువాడవు

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "భూమిలో విత్తునాలు వేయమని మరొకకి
డబుబ్బా చెలి్లుంచి ఆ తోటలనుం నీవు ఆహారము కూరు్చుకొ్తు వు"

● వెదజలు్లు ట

ఆ రోజులో్లు  వారు నాగటి చాళ్లులో విత్తునాలు నాటుటకంటే, తరచుగా
విత్తునంలను చినన్నా మొత్తుములో చుటూట్టి  విసిరేవారు.

Matthew 25:26

నమ్మకమైన వకులు , అపనమ్మకమైన వకులను గూ్చున
ఉపమానము చెపుప్పుట యేసు కొనగించెను.

● చెడ్డవావైన సోమ దాసుడా

"పని చేయటం ఇషట్టింలేని చెడ్డ  దాసుడవు నీవు."

● నేను విత్తుని చోట కోయువాడను వెదజల్లుని చోట పంట
కూరు్చుకొనువాడను

25:24లో ఎలా తరుజ్జీ మా చేశావో చూడు.

● నాది నేను తీసుకునేవాని

"నా సొంత బంగారము నేను తీసుకునేవాని." (చూడం:
అధా్యరోపము).

● వ్డ

యజమానుని డబుబ్బాను తాతా్కలికముగా ఉపయోగించుకునన్నాందుకు
హుకారుని వద్ద  తీసుకునే రుసుము

Matthew 25:28

నమ్మకమైన వకులు , అపనమ్మకమైన వకులను గూ్చున
ఉపమానము చెపుప్పుట యేసు కొనగించెను.

● బహు సమృది్ద

"అంతకంటే ఎకు్కవ"

● అక్కడ ఏడుప్పును పండు్లు  కొరుకుటయు ఉండును

"అక్కడ ప్రజలు ఏడు్చుచు వా పండు్లు  కొరుకుతుంరు"

Matthew 25:31

యుగ సమాపి్తునాడు ప్రజలను తాను ఎలా తీరుప్పు తీరు్చుతాడో తన
శిషు్యలకు యేసు చెపుప్పుట పా్ర రంభించెను.

● ఆయన ఎదుట సమస్తు జనములు పోగు చేయబడుదురు

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "సమస్తు జనములను ఆయన తన ఎదుట
పోగుచేయును" (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).
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● ఆయన ఎదుట

"ఆయన ముందర"

● సమస్తు జనములు

"ప్రతి దేశమునుం సమస్తు ప్రజలు" (చూడం: అనా్యపదేశము).

● మేకలు

మేకలు ఒక మోస్తురు పమాణములో ఉం నాలుగు కాళ్లు  గలిగిన
పాలిచు్చు జంతువులు, ఇవి గొరె్రులు వలె ఉంయి. తరచుగా
మచి్చుకచేయబ లేక గొరె్రులవలె మంద కటట్టిబయుంయి.

● ఆయన నిలువ బెటుట్టి ను

"మనుష్యకుమారుడు నిలువ బెటుట్టి ను"

Matthew 25:34

యుగ సమాపి్తునాడు ప్రజలను తాను ఎలా తీరుప్పు తీరు్చుతాడో తన
శిషు్యలకు యేసు చెపుప్పుట కొనగించెను.

● రాజు

"మనుష్య కుమారుడు" (25:31).

● తన కు వైపున ఉనన్నావాని

"గొరె్రులను" (25:33).

● రం, మీరు నా తండ్రి చేత ఆశీరర్విదింపబనారు

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "రం మిము్మను నా తండ్రి
ఆశీరర్విదించాడు"

● మీకొరకు సిద్దపరచబన రాజా్యనిన్నా సర్వితంతి్రంచుకొను

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "మీకొరకు దేవుడు సిద్దపరచిన రాజా్యనిన్నా
సర్వితంతి్రంచుకొను"

Matthew 25:37

యుగ సమాపి్తునాడు ప్రజలను తాను ఎలా తీరుప్పు తీరు్చుతాడో తన
శిషు్యలకు యేసు చెపుప్పుట కొనగించెను.

● రాజు

"మనుష్య కుమారుడు" (25:31).

● వాతో చెపుప్పును

"కుచేతివైపున వునన్నావాతో చెపుప్పును"

● సహోదరులు

"స్త్రీ పురుషులను కలిపి సంబోధించే పదం మీ భాషలో ఉంటే దానిని
ఇక్కడ వాడం.

● మీరు నాకు చేశారు

"మీరు నాకు చేసినటు్లు గానే నేను భావి్తు ను

Matthew 25:41

యుగ సమాపి్తునాడు ప్రజలను తాను ఎలా తీరుప్పు తీరు్చుతాడో తన
శిషు్యలకు యేసు చెపుప్పుట కొనగించెను.

● శపింపబన మీరు

"దేవుడు శపించిన ప్రజలు మీరు"

● సిద్దపరచబన నిత్య అగిన్నా

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "దేవుడు సిద్దపరచిన నిత్య అగిన్నా"
(చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● వాని దూతలు

వాని సహాయకులు

● మీరు నాకు వసస్త్రీము కపప్పులేదు

"మీరు నాకు వసస్త్రీములు ఇవర్విలేదు"

● రోగినై చెరలో ఉంటిని

"నేను రోగినై చెరలో ఉనాన్నాను"

Matthew 25:44

యుగ సమాపి్తునాడు ప్రజలను తాను ఎలా తీరుప్పు తీరు్చుతాడో తన
శిషు్యలకు యేసు చెపుప్పుట కొనగించెను.

● వారు కూడా సమాధానము చెపా్తు రు

"ఎడమవైపున ఉనన్నావారు" (25:41). కూడా సమాధానము చెపా్తు రు

● మికి్కలి అలుప్పులైన వాలో ఒకకి

"నా ప్రజలలో తకు్కవ పా్ర ముఖ్యత గలవాలో ఎవకైనా"

● మీరు నా కొరకు చేయలేదు

"మీరు నా కొరకు చేయలేదని నేను భావి్తు ను" లేక "మీరు నిజముగా
సహాయము చేయనిది నాకే"

● నిత్య శిక్ష

"శిక్ష ఎపప్పుటికి అంతం కాదు"

● నీతిమంతులు నిత్యవములోనికి
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"నీతిమంతులైన ప్రజలు నిత్యవములోనికి ప్రవేశి్తు రు"
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Matthew 26:1

తాను ఏ విధంగా శశ్రామంది మరణము ందనునాన్నాడో తన శిషు్యలకు
తెలియచేయుట పా్ర రంభము

● జగినదేమనగా

కథలో కొక్రీ త్తు భాగమును పా్ర రంభించే విధానం నీ భాషలో ఉంటే, దానిని
ఉపయోగించు.

● ఈ మాటలనిన్నాయు

24:4

25:46 వరకు చెపప్పుబన మాటలనిన్నాయు

● మనుష్య కుమారుడు సిలువవే యబడుటకు అపప్పుగింపబడును

"మనుష్యకుమారుని పటుట్టి కొని ఆయనను సిలువవే ప్రజలకు
కొంతమంది అపప్పుగి్తు రు" (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

Matthew 26:3

యేసు బంధించబ చంపబడునటు్లు  యూదుల నాయకులు
కుట్రపనున్నాట.

● దొంగతనంగా

"రహస్యముగా"

● పండుగపుప్పుడు

వా్షక ప్క పండుగపుప్పుడు.

Matthew 26:6

యేసు మరణమునకు ముందు ఒక స్త్రీ ఆయన మీద నూనె పోయుట

● ఆనుకొని యుండగా

తన ప్రక్కకు పడుకొని యుండగా. ప్రజలు తినేటపుప్పుడు ధాణముగా
ఉండే విధానానికి సపోయిన మాట మీ భాషలో ఏది ఉంటే అది
వాడం.

● ఆయన యొద్దకు ఒక స్త్రీ వచి్చు

యేసు నొద్దకు ఒక స్త్రీ వచి్చు

● చలువ రాతి శిల బు్డ

నునన్నాని రాయితో చేయబన పాత్ర, కొనాలంటే చాలా ఖదైనది.

● తైలము

సువాసనతో కూన నూనె.

● వ్యర్థము చేయనికి కారణము ఏమిటి?

"ఈ తైలమును ఇలా వ్యర్థము చేసి ఈ స్త్రీ చెడ్డ  పని చేసింది!"
(చూడం: అలంకార సంబంధిత ప్రశన్నా).

Matthew 26:10

తన మరణమునకు ముందు తనను అభిషేకించిన స్త్రీని యేసు
ప్రశంసిసు్తు నాన్నాడు.

● ఈ స్త్రీని మీరెందుకు ఇబబ్బాంది పెటుట్టి చునాన్నావు?

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "ఈ స్త్రీని మీరు ఇబబ్బాంది పెటట్టికూడదు!"
(చూడం: అలంకార సంబంధిత ప్రశన్నా).

● మీరు...మీతో... మీతో

శిషు్యలు

Matthew 26:12

తన మరణమునకు ముందు తనను అభిషేకించిన స్త్రీని యేసు
ప్రశంసించుట కొనగిసు్తు నాన్నాడు.

Matthew 26:14

యేసును బంధించి చంపనికి శిషు్యలలో ఒకడు యూదులకు
సహాయము చేయనికి ఒపుప్పుకునాన్నాడు.

● మీకు అపప్పుగించుటకు

"మీకు యేసును అందించుటకు" లేక "యేసును మీరు బంధించుటకు
సహాయము చే్తు"

● ముపప్పుది వెం నాణెములు

పాత నిబంధనలోని ప్రవచనంలోనునన్నా మాటలు కూడా ఇవే గనుక,
ఆధునిక దద్రేవ్య రూపములోనికి మార్చుకుండా ఇదే పదజాలమును
ఉంచం.

● ఆయనను వాకి అపప్పుగించుటకు

"యేసును బంధించుటకు ప్రధాన జకులకు సహాయము చేయుటకు"

Matthew 26:17

యేసు తన శిషు్యలతో కలిసి ప్కను భుజించుటకు సిద్ద  పడుట.

● ఆయన చెపెప్పును

Chapter 26
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"పటట్టిణమందునన్నా ఫలాని మనుషు్యని యొద్దకు వెళి్లు, అతనితో ఇలా
చెపప్పుం, "నా కాలం సమీపమైనది, నా శిషు్యలతో నీ యింట ప్కను
ఆచంచవలసియునన్నాదని బోధకుడు చెబుతునాన్నాడు" అని చెపెప్పును.

"మరొక వ్యకి్తకి యేసు చెపిప్పున వర్తమానమును ఆ వ్యకి్తతో చెపప్పుమని
ఆయన తన శిషు్యలకు చెపెప్పును" ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం:
"పటట్టిణములో ఫలాని మనుషు్యని యొద్దకు వెళి్లు బోధకుడు చెపాప్పుడని
ఆ వ్యకి్తతో ఇలా చెపప్పుం, ‘నా సమయము సమీపముగా నునన్నాది. నా
శిషు్యలతో కూడా నేను నీ యింట ప్కను ఆచంచాలి’ అని చెపప్పుమని
తన శిషు్యలకు చెపెప్పును." లేక "ఆయన తన శిషు్యలను పటట్టిణములోనికి
ఫలాని వ్యకి్త యింటికివెళి్లు ‘నా సమయము సమీపముగా నునన్నానిది నేను
నా శిషు్యలతో కలిసి నీ యింట ప్కను ఆచంచాలని బోధకుడు
చెపుప్పుచునాన్నాడని అతనితో చెపుప్పుమని తన శిషు్యలకు చెపెప్పును."

● నా సమయము

ధ్యమైన అరా్థ లు: 1). "నేను చెపిప్పున దాని గుంచిన సమయము"
(యు  బి). లేక 2). "నా కొరకు దేవుడు పెటిట్టిన సమయము"

● సమీపముగా నునన్నాది

ధ్యమైన అరా్థ లు: 1). దగగ్గారగా ఉనన్నాది (యు  బి). లేక 2).
"వచి్చుంది” (చూడం: జాతీయం).

● ప్కను ఆచంచుట

"ప్క ఆహారమును భుజించుటకు" లేక "ప్రతే్యకమైన జనము
భుజించి ప్కను జరుపుకొనుటకు"

Matthew 26:20

యేసు తన శిషు్యలతో కలిసి ప్కను భుజించుచు వాకి బోధించెను.

● ఆయన తినుటకు కూరు్చుండెను

తినేటపుప్పుడు నీ సంస్కృతిలో ఉండే భంగిమ తీరును సూచించే పదానిన్నా
వాడు.

● ఖచి్చుతముగా నేను కాదు కదా, ప్రభువా?

"ఖచి్చుతముగా నేను కాదు, నేనా, ప్రభువా? (చూడం: అలంకార
సంబంధిత ప్రశన్నా).

Matthew 26:23

యేసు తన శిషు్యలతో ప్కను భుజించుచు వాకి బోధించుటను
కొనగించెను.

● ఎవని దార్విరా మనుష్య కుమారుడు అపప్పుగింపబడునో ఆవ్యకి్త

"మనుష్యకుమారుని అపప్పుగింపబోవు మనిషి"

● నీయంతట నీవే చెపాప్పువు

"నీవు చెపిప్పునటు్లు గా, నీవే అతనివి" లేక "ఇపుప్పుడు నీవు ఒపుప్పుకునాన్నావు"
(చూడం: జాతీయం).

Matthew 26:26

యేసు తన శిషు్యలతో ప్కను భుజించుచు వాకి బోధించుటను
కొనగించెను.

● పటుట్టి కొని ... ఆశీరర్విదించి. విచి

14:19లో నీవు తరుజ్జీ మా చేసినటు్లు  దీనిని చేయుము.

Matthew 26:27

యేసు తన శిషు్యలతో ప్కను భుజించుచు వాకి బోధించుటను
కొనగించెను.

● పటుట్టి కొని

14:19లో నీవు తరుజ్జీ మా చేసినటు్లు  దీనిని చేయుము.

● అది వాకి ఇచె్చును

"అది శిషు్యలకు ఇచె్చును"

● నిబంధన రక్తము

"నిబంధన అమలులో ఉనన్నాదని తెలియజేయు రక్తము" లేక
"నిబంధనను సంభవనీయముగా చేయు రక్తము"

● కార్చుబడుచునన్నా

"మరణమందు కార్చుబడుచునన్నా" లేక "నా శరమునుం తర్విరలోనే
ప్రవహించనునన్నా" లేక "నేను చనిపోయినపుప్పుడు నా గాయములనుం
ప్రవహిసు్తు ంది"

● దాద్రే క్ష తీగె ఫలము

"దాద్రే రసము" (చూడం: జాతీయం).

Matthew 26:30

ఒలీవల కొండకు వెళ్లు చుండగా తన శిషు్యలకు బోధించుట
కొనగించెను.

● ర్తన

దేవుని సు్తు తించు పాట.

● వదిలి వేయు

"ననున్నా వదిలివే్తు రు."

● మందలోని గొరె్రులు చెదపోవును
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ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: 1). "మందలోని గొరె్రులనిన్నాటిని వారు
చెదరగొడతారు" (యు  బి). లేక 2). "అనిన్నా దికు్కలకు మందలోని
గొరె్రులు పాపోతాయి."

● మందలోని గొరె్రులు

శిషు్యలు (చూడం: రూపకాలంకారము).

● నేను లేచిన తరువాత

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "దేవుడు ననున్నా లేపిన తరువాత"
(చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● నేను లేచిన

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "దేవుడు ననున్నా మరణము నుం లేపిన"

Matthew 26:33

ఒలీవల కొండకు వెళ్లు చుండగా తన శిషు్యలకు బోధించుట
కొనగించెను.

● వదిలి వేయు

26:31లో తరుజ్జీ మా చేసిన విధంగా తరుజ్జీ మా చేయి.

● కోపుంజు కూయక మునుపు

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "సూరు్యడు ఉదయించక మునుపు"

● కోపుంజు

సూరా్యస్తుమయమునకు ముందు సమయములో గటిట్టిగా కూతపెటుట్టి  పక్షి.

● కూత కూయు

కోపుంజు కూయు శబ్దము.

Matthew 26:36

ఒలీవల కొండకు వెళ్లు చుండగా తన శిషు్యలకు బోధించుట
కొనగించెను.

● దుఃఖము

చాలా విచారము.

Matthew 26:39

గెతెస్సామనే తోటలో యేసు పా్ర ర్థన చేయుట ఈ వాక్యభాగములో
పా్ర రంభమౌతుంది.

● ముఖము నేల మోపి

పా్ర ర్థన చేయుటకు ఉదే్దశ్య పూరర్వికముగా ముఖము నేలను మోపుట
(చూడం: జాతీయం).

Matthew 26:42

గెతెస్సామనే తోటలో యేసు పా్ర ర్థన చేయుట ఈ వాక్యభాగములో
కొనగుతుంది.

● ఆయన దూరముగా వెళి్లు

"యేసు దూరముగా వెళిళ్ళా"

● దీనిని నేను తా్ర గితేనే గాని

"ఈ శశ్రామలు అనే పాత్రలోనిది నేను తా్ర గితేనే గాని"

● వా కనున్నాలు భారముతో

"వారు చాలా నిదద్రేమతు్తు గా" (చూడం: జాతీయం).

Matthew 26:45

గెతెస్సామనే తోటలో యేసు పా్ర ర్థన చేయుట ఈ వాక్యభాగములో
కొనగుతుంది.

● గయ సమీపముగా నునన్నాది

"సమయము వచి్చుయునన్నాది"

● పాపుల చేతులు

"పాపముతో నింన ప్రజలు" (చూడం: ఉపలక్షణము).

● చూడం

"మీకు నేను చెపప్పుబోయే దాని పైన మనసుస్సా పెటట్టిం"

Matthew 26:47

గెతెస్సామనే తోటలో యేసు పా్ర ర్థన చేయుట ఈ వాక్యభాగములో
కొనగుతుంది.

● ఆయన మా్లు డుచుండగా

"యేసు మా్లు డుచుండగా"

● "నేనెవకి ముదు్ద  పెటుట్టి దునో, ఆయనే అతను. ఆయనను
పటుట్టి కొను" అని చెపెప్పును

"వాడు ఎవని ముదు్ద  పెటుట్టి కొనునో ఆయననే వారు
పటుట్టి కొనవలసినదని చెపెప్పును" (చూడం: సంవాద ఉలే్లుఖనములు).

● నేనెవకి ముదు్ద  పెటుట్టి దునో
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"నేను ముదు్ద  పెటుట్టి  వానిని" లేక "నేను ముదు్ద  పెటుట్టి  మనుషు్యని" (యు
 బి).

● ముదు్ద

ఒకని బోధకునికి వందనము చెపుప్పు గౌరవ ప్రదమైన విధానం

Matthew 26:49

గెతెస్సామనే తోటలో యేసును బంధించుట ఈ వాక్యభాగములో
పా్ర రంభమౌతుంది.

● అతడు యేసు నొద్దకు వచి్చు

"యూదా యేసునొద్దకు వచి్చు"

● ఆయనను ముదు్ద  పెటుట్టి కొనెను

"ముదు్ద  పెటుట్టి కొని అతని కలిసెను"

● యేసు మీద చేతులు వేసి

యేసును బంధించాలనే ఆలోచనతో ఆయనను పటుట్టి కొని (చూడం:
అనా్యపదేశము).

● ఆయనను పటుట్టి కొని

ఆయనను బందీగా చేసి.

Matthew 26:51

గెతెస్సామనే తోటలో యేసును బంధించుట ఈ వాక్యభాగములో
కొనగుతుంది.

● ఇదిగో

కథలోనికి కొక్రీ త్తు వ్యకి్తని రచయిత తీసుకొసు్తు నాన్నాడు. ఈ విధంగా
వ్యవహంచే విధానం నీ భాషలో ఉండవచు్చు.

● నా తండ్రిని నేను వేడుకొనలేననియు, పండెడ్రిండు నా వూ్యహముల
కంటే ఎకు్కవ మంది దూతలను పంపడనియు నీవనుకొను చునాన్నావా?

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "నేను నా తండ్రిని వేడుకొనగలననియు,
పండెడ్రిండు నా వూ్యహముల కంటే ఎకు్కవ మంది దూతలను ఆయన
పంపగలడనియు నీవు తెలుసుకోవాలి" (చూడం: అలంకార
సంబంధిత ప్రశన్నా).

● పండెడ్రిండు నా వూ్యహముల కంటే ఎకు్కవ మంది దూతలు

దూతల ఖచి్చుతమైన సంఖ్య పా్ర ముఖ్యము కాదు. (చూడం: సంఖ్యల
తరుజ్జీ మా).

● నా వూ్యహములు

రోమా సైన్యములోని ఆరేసి వేలమంది సైనికులుగల నా విభాగాలు
(చూడం: తెలియనివాటి తరుజ్జీ మా).

Matthew 26:55

గెతెస్సామనే తోటలో యేసును బంధించుట ఈ వాక్యభాగములో
కొనగుతుంది.

● కతు్తు లతోను గుదియలతోను దొంగను పటుట్టి కొననికి వచి్చునటు్లు
ననున్నా పటుట్టి కోవనికి మీరు వచా్చురా?

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "నేను దొంగను కానని మీకు తెలుసు, కావున
కతు్తు లు గుదియలు తీసుకొని నా దగగ్గారకు రావటము మీరు చేసు్తు నన్నా
తపుప్పు" (చూడం: అలంకార సంబంధిత ప్రశన్నా).

● గుదియలు

ప్రజలను కొటట్టినికి వాడే గదలు లేక బతలు

● ఆయనను విచి

వారు ఆయనతో ఉండవలసిన సమయములో ఆయనను విచి
పాపోరు అని చెపప్పునికి నీ భాషలొ ఏదైనా పదం ఉంటే దానిని
ఇక్కడ వాడవచు్చు.

Matthew 26:57

ప్రధాన జకుని దార్విరా యేసు ప్రశిన్నాంపబన వృతా్తు ంతానిన్నా ఈ
వాక్యభాగము పా్ర రంభిసు్తు ంది.

● ప్రధాన జకుని ఇంటి ఆవరణము

ప్రధాన జకుని ఇంటి దగగ్గార నునన్నా బహిరంగ స్థలము.

Matthew 26:59

ప్రధాన జకుని దార్విరా యేసు ప్రశిన్నాంపబన వృతా్తు ంతానిన్నా ఈ
వాక్యభాగము కొనగిసు్తు ంది.

● ఇద్దరు ముందుకు వచి్చు

"ఇద్దరు మనుషు్యలు ముందుకు వచి్చు" (యు  బి). లేక "ఇద్దరు
క్షు్యలు ముందుకు వచి్చు"

● "ఈ మనుషు్యడు ‘దేవుని మందిరమును నేను నాశనము చేసి
మూడు రోజులో్లు  దాని లేపగలనని పలికెను’ " అని చెపిప్పు,
ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "దేవుని మందిరమును పడగొటిట్టి  మూడు
రోజులో్లు  దాని లేపగలనని యేసు చెపెప్పునని క్షమిచి్చు" (చూడం:
సంవాద ఉలే్లుకనములు).

● ఈ మనుషు్యడు చెపెప్పును

"యేసు అను ఈ మనుషు్యడు చెపెప్పును"
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Matthew 26:62

ప్రధాన జకుడు యేసును ప్రశిన్నాంచిన వైనము ఈ వాక్యభాగములలో
కొనగుతుంది.

● వారు నీకు విరోధముగా క్ష్యము చెపుప్పుచునాన్నారు

"ఈ క్షు్యలు నీకు విరోధముగా క్ష్యము చెపుప్పుచునాన్నారు"

● నీవు క్రీసు్తు వో కాదో మాకు చెపుప్పుము

"నీవు క్రీసు్తు వైతే మాతో చెపుప్పుము"

● నీయంతట నీవే ఇది చెపాప్పువు

"నీవు చెపిప్పునటు్లు గా, నేనే" లేక "నీవు ఇపుప్పుడే ఒపుప్పుకునాన్నావు"
(చూడం: జాతీయం).

● కాని నేను మీతో చెపుప్పునదేమనగా, ఇది మొదలుకొని

ప్రధాన జకునితోని ప్రక్కనునున్నా ఇతరులతోను యేసు
మా్లు డుతునాన్నాడు.

● ఇది మొదలుకొని మనుష్యకుమారుడు... మీరు చూ్తు రు

ధ్యమైన అరా్థ లు: 1). భవిష్యతు్తు లో వారు మనుష్యకుమారుని ఒక
సమయములో చూ్తు రు (యుబి చూడం). లేక 2). "ఇపుప్పుడు"
అనగా యేసు అర్థం తన మరణమునకు చెందిన సమయము.

● శకి్తగలవాని కు పార్శ్వమున

సరర్విశకి్తగలవాని కు ప్రక్కన.

● ఆకాశ మేఘముల మీద వచు్చుచుండుట

"ఆకాశమేఘముల మీద ఎకి్క వచు్చుట."

Matthew 26:65

ప్రధాన జకుని దార్విరా యేసు ప్రశిన్నాంపబన వృతా్తు ంతం ఈ
వాక్యభాగము కొనగుతుంది.

● ప్రధాన జకుడు తన వసస్త్రీములు చింపుకొని

వసస్త్రీమును చింపుకొనుట కోపానికి విచారమునకు దృశ్యము.

● వారు జవాబిచి్చు

"యూదుల నాయకులు జవాబిచి్చు."

Matthew 26:67

ప్రధాన జకుని దార్విరా యేసు ప్రశిన్నాంపబన వృతా్తు ంతం ఈ
వాక్యభాగము కొనగుతుంది.

● అపుప్పుడు వారు

ధ్యమైన అరా్థ లు: "అపుప్పుడు వాలో కొందరు" లేక "అపుప్పుడు
సైనికులు."

● ఆయన ముఖము మీద ఉమి్మవేసి

అవమానము తెలియజేయుట

Matthew 26:69

యేసు తనకు తెలుసుననన్నా సంగతి పేతురు ఎలా తృణీకంచెనో ఈ
వృతా్తు ంతంలో కొనగుతుంది.

● నీవు దేని గుంచి మా్లు డుచునాన్నావో నాకు తెలియదు

పని పిల్లు చెపిప్పునది పేతురు గగ్రీహించగలుగుచునాన్నాడు. ఆయన యేసుతో
కూడా ఉనాన్నాననే విషనిన్నా తృణీకంచుటకు ఈ మాటలు
ఉపయోగిసు్తు నాన్నాడు.

Matthew 26:71

యేసు తనకు తెలుసుననన్నా సంగతి పేతురు ఎలా తృణీకంచెనో ఈ
వృతా్తు ంతంలో కొనగుతుంది

● అతను..అపుప్పుడు

"పేతురు..అపుప్పుడు."

● ప్రవేశదార్విరము దగగ్గారకు

ఆవరణము చుటుట్టి నుండు గోడకు ఉనన్నా దార్విరము.

Matthew 26:73

యేసు తనకు తెలుసుననన్నా సంగతి పేతురు ఎలా తృణీకంచెనో ఈ
వృతా్తు ంతంలో కొనగుతుంది.

● వాలో ఒకడు

"యేసుతో కూడా ఉనన్నావాలో ఒకడు"

● నీ మాటలలోని స నినున్నా పటిట్టిసు్తు ంది

"నీవు గలిలయ వావని మేము చెపప్పుగలము ఎందుకనగా నీవు
గలిలయుని వలెనే మా్లు డుచునాన్నావు."

● శాపము

తనను తానే శపించుకొనుట.

● ఒటుట్టి , "ఆ మనిషి నాకు తెలియదు"

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "ఆ మనిషిని తాను ఎరుగనని" (చూడం:
సంవాద ఉలే్లుఖనములు).
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Matthew 27:1

యేసును విచారణ, మరణము యొక్క వృతా్తు ంతంనకు ఇది పా్ర రంభము.

Matthew 27:3

యూదా తనను తాను ఎలా చంపుకునాన్నాడో (27:3

10). తెలియజేయుటకు యేసును బంధించిన కథను చెపప్పుటము
రచయిత నిలుపు చేడు.

● అపుప్పుడు యూదా

"కథను మధ్యలో ఆపి మరొక కొక్రీ త్తు కథను చెపుప్పు విధానం నీ భాషలో
ఉంటే దానిని నీవు ఇక్కడ ఉపయోగించవచు్చు.

● ముపప్పుది వెం నాణెములు

యేసును అపప్పుగించుటకు యూదాకు ప్రధాన జకులు ఇచి్చున డబుబ్బా
(26:15).

● నిరపరాద రక్తము

"మరణదండనకు తగిన ఆధారము లేని వాడు" (చూడం:
అనా్యపదేశము).

Matthew 27:6

యూదా తనను తాను ఎలా చంపుకునాన్నాడో ఈ వృతా్తు ంతంలో
కొనగుతుంది.

● ఇది పెటుట్టి టకు నా్యయము కాదు

"ఇది పెటుట్టి టకు మన ధర్మశాసస్త్రీము అంకంచదు."

● ఇది పెటుట్టి ట

ఈ వెంని పెటుట్టి ట.

● రక్త కక్రీయధనము

"ఒక మనిషిని చంపనికి చెలి్లుంచిన ధనము" (చూడం:
అనా్యపదేశము, యు  బి).

● కుమ్మవాని లం

యెరూషలేములో పరదేశులను పాతి పెటుట్టి టకు వాడబన లం ఇది
(యుబి చూడం).

● నేటి వరకు

రచయిత ఈ మాటలు వావ్రా సిన కాలం వరకు

Matthew 27:9

యూదా తనను తాను ఎలా చంపుకునాన్నాడో ఈ వృతా్తు ంతంలో
కొనగుతుంది.

● అపుప్పుడు... అని ప్రవక్తయైన యి్మ దార్విరా చెపప్పుబనది
నెరవేరెను

"ఈ ప్రవచనంను ప్రవక్తయైన యి్మ మా్లు డెను, అది నెరవేంది;
అతను చెపిప్పునదేమనగా" (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● ఇశాశ్రా యేలు ప్రజలు

"ఇశాశ్రా యేలు మత నాయకులు (చూడం: అనా్యపదేశము).

● నాకు ఆదేశించిన

"ప్రవక్తయైన యి్మకు" ఆదేశించిన (27:9).

Matthew 27:11

రోమా గవరన్నారు ఎదుట యేసుపై జగిన విచారణ 27:2 దగగ్గార ఆపిన
కథ ఇక్కడనుంచి మరలా ఈ వాక్యభాగముల గుండా కొనగుతుంది.

● ఇపుప్పుడు

కథను మధ్యలో ఆపిన తరువాత మరలా దానిని తిగి పా్ర రంభించే
విధానం నీ భాషలో ఉనన్నావిధంగా ఇక్కడ నీవు వాడవచు్చు.

● గవరన్నారు

పిలాతు (27:1).

● నీవు చెపిప్పునటే్లు

"నీవంకంచినటే్లు" (చూడం: జాతీయం).

● కాని ప్రధాన జకులు చేత, పెద్దలు చేత నేరారోపణ
చేయబనపుప్పుడు

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "కాని ప్రధాన జకులు పెద్దలు ఆయనను
నిందించినపుప్పుడు" (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● నీ మీద మోపుచునన్నా నేరములను నీవు వినటము లేదా?

"నీవు చెడ్డ పనులు చేసు్తు నాన్నావని నినున్నా ఈ ప్రజలు నిందిసు్తు ంటే నీవు
సమాధానమివర్వికపోవుట నాకు ఆశ్చుర్యముగా ఉనన్నాది!" (చూడం:
అలంకార సంబంధిత ప్రశన్నా).

● ఒక్క మాట కూడా..., కావున గవరన్నారు మికి్కలి ఆశ్చుర్యపడెను

Chapter 27
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ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "ఒక్క మాట కూడ...; గవరన్నారును ఇది
మికి్కలి ఆశ్చుర్యపరచింది"

Matthew 27:15

గవరన్నారు ఎదుట యేసుపై జగిన విచారణ ఈ వాక్యభాగములలో
కొనగుతుంది.

● ఇపుప్పుడు

ప్రధాన కథకు మధ్యలో ఏమి జగిందో చదువుచునన్నావారు గగ్రీహించేలా
తగిన సమాచారమిచు్చుటకు రచయిత ఇక్కడ 27:17లో ఈ మాటను
ఉపయోగిసు్తు నాన్నాడు. (చూడం: రచనా శైలులు

నేపథ్య సమాచారము).

● పండుగ

ప్కను జరుపుకునే పండుగ

● జనసమూహము చేత ఎనిన్నాక చేయబన ఖైదీ

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "జన సమూహము ఎనున్నాకొనిన ఖైదీ"
(చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● పేరుమోసిన

"చెడ్డ పనులు చేయుచునన్నాందుకు అంద భాగా తెలిసిన"

Matthew 27:17

గవరన్నారు ఎదుట యేసుపై జగిన విచారణ ఈ వాక్యభాగములలో
కొనగుతుంది.

● ఆయనను అపప్పుగించి

పిలాతు తీరుప్పు తీరు్చులాగున "యేసును ఆయన యొద్దకు
తీసుకొనివచి్చు"

● ఆయన... కూరు్చుని యుండగా

"పిలాతు కూరు్చుని యుండగా"

● నా్యయపీఠము మీద కూరు్చుని

"ఒక అధికాగా తన విధిని నిరర్వి్తసు్తు ండగా" (చూడం:
రూపకాలంకారము).

● మాటను పంపెను

"వర్తమానము పంపెను"

Matthew 27:20

గవరన్నారు ఎదుట యేసుపై జగిన విచారణ ఈ వాక్యభాగములలో
కొనగుతుంది.

● వాని అగెను

"జనసమూహమును అగెను"

Matthew 27:23

గవరన్నారు ఎదుట యేసుపై జగిన విచారణ ఈ వాక్యభాగములలో
కొనగుతుంది.

● ఆయన చేసినది ఏమిటి?

"యేసు చేసినది ఏమిటి?

● వారు కేకలు వేసి

"జనసమూహము కేకలు వేసి."

● రక్తము

"మరణము" (చూడం: అనా్యపదేశము).

Matthew 27:25

గవరన్నారు ఎదుట యేసుపై జగిన విచారణ ఈ వాక్యభాగములలో
కొనగుతుంది.

● ఆయన రక్తము మా మీదను మా పిల్లుల మీదను ఉండును గాక!

"అవును! ఆయనకు మరణ దండన వేయనికి మేము మా
సంతానము సంతోషముగా ధ్యత వహిసు్తు నాన్నాము!" (చూడం:
అనా్యపదేశము).

Matthew 27:27

రోమా సైనికులు యేసును పహాసము చేయుట ఈ వాక్యభాగములలో
పా్ర రంభమౌతుంది

● అధికార మందిరము

ధ్యమైన అరా్థ లు: 1). సైనికులు నివసించు స్థలము (యుబి
చూడం). లేక 2). అధికా నివసించు స్థలము.

● ఆయనకు వసస్త్రీములు తీసివేసి

"ఆయన వసస్త్రీములు లాగి వేసి"

● సిందూర వరర్ణిము

నిగనిగలాడే ఎరుపు వరర్ణిము.
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● శుభము

"మేము నినున్నా ఘనపరుసు్తు నాన్నాము" లేక "నీవు చిరకాలం వించును
గాక."

Matthew 27:30

రోమా సైనికులు యేసును పహాసము ఈ వాక్యభాగములలో
కొనగుతుంది.

● వారు. వారు.. వారు

పిలాతు సైనికులు

● ఆయన..ఆయనను..ఆయనను..ఆయన..ఆయన..ఆయనను

యేసు

Matthew 27:32

యేసు ఎపుప్పుడు సిలువ వేయబడెను అనే సంఘటన ఈ
వాక్యభాగములలో పా్ర రంభమౌతుంది.

● వారు వెళ్లు చుండగా

"వారు యెరూషలేమునుం వెళ్లు చుండగా" (చూడం: సప్పుషట్టిమైన,
అసప్పుషట్టిమైన).

● ఆయన సిలువను అతడు మోయునటు్లు  అతనిని వాతో కూడా
రమ్మని బలవంతము చేసి

"యేసు సిలువను మోయునటు్లు  సైనికులు అతనిని వాతో కూడా
రమ్మని బలవంతము చేసి."

● గొలొగ్గా తా అనబన స్థలము

"గొలొగ్గా తా అని ప్రజలు పిలుచు స్థలము."

● చేదు రసము

రర్ణికిక్రీయ జరగనికి శరము ఉపయోగించే చేదైన పసుపు వరర్ణిపు
రసము.

Matthew 27:35

యేసు సిలువ వేయబ మరణించిన సంఘటన ఈ వాక్యభాగములలో
పా్ర రంభమౌతుంది.

● వసస్త్రీములు

యేసు వేసుకొనియునన్నా వసస్త్రీములు (చూడం: సప్పుషట్టిమైన, అసప్పుషట్టిమైన).

Matthew 27:38

యేసు సిలువ మరణముల సంఘటన ఈ వాక్యభాగములలో
కొనగుతుంది.

● ఆయనతో పాటు దొంగలు కూడా సిలువ వేయబ

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "యేసుతోపాటు ఇద్దరు దొంగలను కూడా
సైనికులు సిలువ వేసి (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● తమ తలలు ఊపి

యేసును అపహాస్యము చేయుటకు

Matthew 27:41

యేసు సిలువ మరణముల వైనము ఈ వాక్యభాగములలో
కొనగుతుంది.

● ఆయన ఇతరులను రక్షించెను, కాని తనను తాను రక్షించుకొనలేడు

ధ్యమైన అరా్థ లు: 1). యేసు ఇతరులను రక్షించెననిగాని (చూడం:
నిందాసు్తు తి, యు  బి). లేక తనను తాను రక్షించుకొనునని గాని
యూదుల నాయకులు నమ్మలేదు, లేక 2). ఇతరులను ఆయన
రక్షించెనని నము్మచునాన్నారుగాని, ఇపుప్పుడు తనను తాను
రక్షించుకోలేనందుకు ఆయనను చూచి నవుర్విచునాన్నారు.

● ఆయన ఇశాశ్రా యేలు రాజు

యేసు ఇశాశ్రా యేలు రాజు అని నాయకులు నము్మట లేదు (చూడం:
నిందాసు్తు తి).

Matthew 27:43

యేసు సిలువ మరణముల వైనము ఈ వాక్యభాగములలో
కొనగుతుంది.

● ఆయనతో పాటు సిలువ వేయబన దొంగలు

"యేసుతో పాటు సైనికులు సిలువ వేసిన దొంగలు" (చూడం: సకర్మక
కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

Matthew 27:45

యేసు సిలువ మరణముల వైనము ఈ వాక్యభాగములలో
కొనగుతుంది.

● కేక వేసెను

"పిలిచెను" లేక "అచాడు."

● ఏలీ, ఏలీ, లామా సబకా్త నీ
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తరుజ్జీ మాదారులు ఈ మాటలను తమ పా్ర ంతీయ హీబూబ్రా  భాషలోనే
ఉంచి. (చూడం: పేరు్లు  తరుజ్జీ మా).

Matthew 27:48

యేసు సిలువ మరణముల వైనము ఈ వాక్యభాగములలో
కొనగుతుంది.

● వాలో ఒకడు

ధ్యమైన అరా్థ లు: 1). సైనికులలో ఒకడు లేక 2). దగగ్గార నిలిచి
చూసు్తు నన్నావాలో ఒకడు

● సప్పుంజి

సముదద్రేపుపాచి అనబన సముదద్రేపు విని కోసుకొచి్చు దద్రేవములను
పటిట్టి  ఉంచుటకు తరువాత పింవేయుటకు వుపయోగించేవారు.

● ఆయనకు ఇచి్చు

"యేసుకు ఇచి్చు."

Matthew 27:51

యేసు మరణించినపుప్పుడు జగిన సంఘటనల పతు ఈ
వాక్యభాగములో పా్ర రంభము.

● ఇదిగో

చెపప్పుబోవుచునన్నా ఆశ్చుర్యకరమైన సమాచారమును మనసుస్సాపెటిట్టి
చదవమని రచయిత చెబుతునాన్నాడు.

● సమాధులు తెరువబడెను, నిదిద్రేంచిన అనేకమంది పశుదు్ద ల
శరములు లేచెను

"దేవుడు సమాధులను తెచి చనిపోయిన అనేకమంది పశుదు్ద ల
శరములను లేపెను." (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● నిదిద్రేంచిన

చనిపోయిన (చూడం: మృదూకి్త).

● సమాధులు తెరువబడెను... అనేకమందికి కనబ

సంఘటనలు జగిన కక్రీమము సప్పుషట్టిముగా ఉనన్నాది. ధ్యమైన కక్రీమము
ఏమనగా: యేసు చనిపోయినపుప్పుడు వచి్చున భూకంపము తరువాత
సమాధులు తెరువబనవి 1). పశుదు్ద లు లేచి, యేసు
పునరుతా్థ నుడ్యడు, పశుదు్ధ లు పటట్టిణములోనికి వెళిళ్ళా అనేక
మంది ప్రజలకు కనబ, లేక 2). యేసు పునరుతా్థ నుడ్యడు,
పశుదు్ద లు లేచారు, పటట్టిణములో ప్రవేశించారు, అనేక మంది ప్రజలకు
కనబడా్డ రు.

Matthew 27:54

యేసు చనిపోయినపుప్పుడు జగిన ఆశ్చుర్యకరమైన సంఘటనల పతు
ఈ వాక్యభాగములో కొనగింపు.

Matthew 27:57

యేసు సమాధి చేయబడుటను గూ్చున వృతా్తు ంతం ఈ
వాక్యభాగములలో పా్ర రంభము.

● అపుప్పుడు పిలాతు దానిని అతనికి ఇవర్విమని ఆజా్ఞ పించెను.

"అపుప్పుడు పిలాతు యేసు దేహంను యోపుకు ఇవర్విమని సైనికులకు
ఆజా్ఞ పించెను"

Matthew 27:59

యేసు సమాధి చేయబడుటను గూ్చున వృతా్తు ంతం ఈ వాక్యభాగములో
కొనగుతుంది.

● నార బటట్టిలు

కొననికి చాలా విలువైన వస్త్రీ లు.

● సమాధికి ఎదురుగా

"సమాధి ముందు భాగము"

Matthew 27:62

యేసు సమాధి చేయబన తరువాత జగిన సంఘటనల వైనము ఈ
వాక్యభాగములో కొనగుతుంది.

● సిద్దపరచు దినం

ప్కను భుజించుటకు సిద్దపడు దినం.

● ఈ మోసగాడు బబ్రాతికియునన్నాపుప్పుడు

"మోసగాడైన యేసు బబ్రాతికియునన్నాపుప్పుడు."

Matthew 27:65

యేసు సమాధి చేయబన తరువాత జగిన సంఘటనల వైనము ఈ
వాక్యభాగములో కొనగుతుంది

● కావలి

4 నుంచి 16 మంది రోమా సైనికులు

● రాతికి ముదద్రే వేసి

ధ్యమైన అరా్థ లు: 1). సమాధి దార్విరమునకు ఇరు ప్రక్కల రాతి
గోడలకు తా్ర డును అతికిసూ్తు  ఆ ్లుంచిన రాతి చుటుట్టి  పెటిట్టి. (యుబి
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చూడం). లేక 2). ్లుంచిన రాతికి , రాతి గోడలకు మధ్య ముదద్రేలు
వేసి.

● కావలిని ఉంచి

సమాధిని ప్రజలు తాకకుండా చూడమని చెపిప్పు సైనికులను అక్కడ
నిలువబెటిట్టి.
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Matthew 28:1

యేసు మరణమునుం పునరుతా్థ నుడైన సంఘటన ఈ
వాక్యభాగములలో పా్ర రంభము.

● విశాశ్రా ంతి దినం గచిపోయిన తరువాత, మరుసటి వారమునకు
మొదటి దినాన ఇంక ్ర దు్ద  డుసు్తు ందనగా

"విశాశ్రా ంతి దినం గచిపోయిన తరువాత, ఆదివారము ఉదయమునే
సూరు్యడు వచె్చును."

● వేరొక మయ

"మయ అను పేరుగల వేరొక స్త్రీ," కోబూ యోపుల తలి్లు మయ
(27:56).

● ఇదిగో

ఏదో ఆశ్చుర్యమైన సంగతి జరగబోతుందని రచయిత చెబుతునాన్నాడు. నీ
భాషలో ఇలా వ్యవహంచే విధానం వేరేదైనా ఉంటే దానిని వాడు.

● అపుప్పుడు మహా భూకంపము కలిగెను, ప్రభువు దూత దిగివచె్చును.
రాతిని ్లుంచెను

ధ్యమైన అరా్థ లు: 1). దూత వచి్చు రాయిని ్లుంచిన కారణమున
భూకంపము కలిగియుండవచు్చు (యు ఎల్ బి). లేక 2). ఈ
సంఘటనలనీన్నా ఒకే సమయములో జగియుండవచు్చును. (యు ఎల్
బి).

● భూకంపము

అక్మతు్తు గాను ప్రచండముగాను భూమి కదులుట.

Matthew 28:3

యేసు మరణమునుం పునరుతా్థ నుడైన సంఘటన ఈ
వాక్యభాగములలో కొనగుతుంది.

● ఆయన రూపము

"దేవదూత రూపము వలె."

● మెరుపు వలె

"ప్రకాశమైన మెరుపు వలె."

● తెల్లుని మంచువలె

"అత్యధికమైన ప్రకాశం."

● చచి్చున వా వలె

"కదలలేని సి్థతి."

Matthew 28:5

యేసు మరణమునుం పునరుతా్థ నుడైన సంఘటన ఈ
వాక్యభాగములలో కొనగుతుంది.

● స్త్రీలు

"మగ్దలేనే మయ, వేరొక మయ."

● సిలువ వేయబనవానిని

"ప్రజలు సైనికులు సిలువ వేసిన వానిని” (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక
కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● లేచియునాన్నాడు

“దేవుడు ఆయనను లేపియునాన్నాడు" (చూడం: సకర్మక కిక్రీయ లేక
కరా్మర్థక కిక్రీయ).

Matthew 28:8

యేసు మరణమునుం పునరుతా్థ నుడైన సంఘటన ఈ
వాక్యభాగములలో కొనగుతుంది.

● స్త్రీలు

"మగ్దలేనే మయ వేరొక మయ."

● ఇదిగో

ఏదో ఆశ్చుర్యమైన సంగతి జరగబోతుందని రచయిత చెబుతునాన్నాడు. నీ
భాషలో ఇలా వ్యవహంచే విధానం వేరేదైనా ఉండవచు్చు

● ఆయన పాదములు పటుట్టి కొని

"తమ మోకాళళ్ళా మీదికి దిగి ఆయన పాదములు పటుట్టి కొని."

● నా సహోదరులు

యేసు శిషు్యలు

Matthew 28:11

పునరుతా్థ నమును గూ్చు అధికారుల ప్రతిసప్పుందన ఈ
వాక్యభాగములలో పా్ర రంభమౌతుంది.

● స్త్రీలు

"మగ్దలేనే మయ వేరొక మయ."

● ఇదిగో

Chapter 28
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పెద్దకథలో ఇపప్పుటివరకు చెపుప్పుకునన్నాదానికి భినన్నామైన ప్రజలతో కూన
వేరొక సంఘటన పా్ర రంభమౌతుందని తెలియజేసు్తు ంది. నీ భాషలో ఇలా
వ్యవహంచే విధానం వేరేదైనా ఉండవచు్చు.

● వాతో చ్చుంచి

"తమలో తాము ఒక ఆలోచనచేసి ఒక నిరర్ణియమునకు వచి్చు."
సైనికులకు దద్రేవ్యమిచు్చుటకు జకులు పెద్దలు నిరర్ణియించుకొని.

● ‘మేము నిదద్రేపోవుచుండగా...యేసు శిషు్యలు వచి్చు. ఇతరులతో
చెపుప్పు

"ఎవరైనా మిము్మలను అగితే, మేము నిదద్రేపోవుచుండగా... యేసు
శిషు్యలు వచి్చు...అని చెపప్పుం"

Matthew 28:14

సైనికులకు అధికారులు చెపిప్పున మాటలు ఈ వాక్యభాగములో
కొనగుచునన్నావి.

● గవరన్నారు

పిలాతు (27:2).

● వాకి చెపప్పుబన తిగా చేసి

"చేయమని జకులు వాతో చెపిప్పునటు్లు  చేసి" (చూడం: సకర్మక
కిక్రీయ లేక కరా్మర్థక కిక్రీయ).

● నేటికి

మత్తుయి ఈ పుస్తుకమును వావ్రా సిన సమయము నాటికి.

Matthew 28:16

పునరుతా్థ నము తరువాత యేసు తన శిషు్యలను కలుసుకొనిన
సంఘటన ఈ వాక్యభాగములలో పా్ర రంభము

Matthew 28:18

పునరుతా్థ నము తరువాత యేసు తన శిషు్యలను కలుసుకొనిన
సంఘటన ఈ వాక్యభాగములలో కొనగింపు.

● నామములోనికి

"అధికారము దార్విరా."

Matthew 28:20

పునరుతా్థ నము తరువాత యేసు తన శిషు్యలను కలుసుకొనిన
సంఘటన ఈ వాక్యభాగములలో పా్ర రంభము.

● వాకి బోధించు

"మీరు పీ్తుస్మమిచి్చున వాకి బోధించం" (28:19).

● చూడం

ప్రతా్యమాన్నాయ అనువాదం: "దృషిట్టించం" లేక "వినం" లేక "నేను
మీతో చెపప్పుబోవుచునన్నాదాని పైన మనసుస్సా పెటట్టిం."
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